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บทคัดย่อภาษาไทย  ธญัจิรา จนัทร์ประสิทธ์ิ : การแปลมนตค์าถาในนิยายภาพเร่ือง Zatanna ของ Paul Dini. 

( Translation of spells in Zatanna graphic novel by Paul Dini) อ.ท่ีปรึกษาหลกั : อ. 
ดร.ใกลรุ่้ง อามระดิษ 

  
สารนิพนธ์เร่ืองน้ีมุ่งหาแนวทางการแปลมนตค์าถาซ่ึงเป็นศิลปะการเล่นทางภาษาแบบ

ร่ายกลบัหลงัและพาลินโดรมในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า (Zatanna) ของ พอล ดินี (Paul Dini) 
ผูว้ิจยัไดเ้สนอแนวทางการแปลไว  ้3 แนวทาง ไดแ้ก่ 1. การประยุกตใ์ชแ้นวคิดเร่ืองขนบการแปล
ของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) ร่วมกับทฤษฎีวจันกรรมของ เจ. แอล. ออสติน (J. L. Austin) 
และกระบวนการภารตานุวาทของ อสันี พูลรักษ ์เพื่อเป็นแนวทางท่ีจะท าให้ผูอ่้านบทแปลภาษา
ไทยยอมรับไดต้ามขนบภาษาเวทมนตร์ของไทย  2. การประยุกตใ์ช้ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ของ 
เออร์เนสต ์ออกสั กตัต ์(Ernest – August Gutt) ร่วมกบักลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลา
บาสติตา (Dirk Delabastita) เพื่อทดแทนการเล่นทางภาษาของต้นฉบับและสร้างผลลัพธ์ท่ี
ใกลเ้คียงกับตน้ฉบบัมากท่ีสุดทั้งในแง่ของความหมายและการเล่นทางภาษา ซ่ึงศิลปะการเล่น
ทางภาษาของไทยท่ีผูว้ิจยัเลือกใช ้คือ การเล่นค าผวนและฉนัทลกัษณ์ของกลบท และ 3. การปรับ
ใช้กลวิธีการแปลการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร (Michal Borodo) เพื่อถ่ายทอดเน้ือหาและวจันลีลา
ของตน้ฉบบัภาษาองักฤษออกมาเป็นบทแปลภาษาไทยไดอ้ย่างสมจริงท่ีสุด  ผลการศึกษาพบว่า 
การใช้ค  ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตตามกระบวนการภารตานุวาทสามารถช่วยยกระดับ
ภาษาของมนตค์าถาให้มีความศกัด์ิสิทธ์ิตามขนบการใชภ้าษาเวทมนตร์ของไทย  การเล่นค าผวน
และฉันทลักษณ์ของกลบทเป็นกลวิธีท่ีสามารถสร้าง  ผลลัพธ์ (Effect) ท่ีมีความใกล้เคียงกับ
ตน้ฉบบัมากท่ีสุดและเป็นการเล่นค าท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่คุน้เคย จึงไม่ตอ้งใชค้วามพยายาม
ในการท าความเข้าใจ  (Effort) เกินความจ าเป็น  และการปรับใช้กลวิธีการแปลการ์ตูน  ซ่ึง
ประกอบดว้ย การแปลแบบเพิ่ม (Addition) การแปลแบบลด (Condensation) และการแปลแบบ
แปลง (Transformation) ก็เป็นประโยชน์ต่อการแปลมนตค์าถาและขอ้ความทั้งหลายเช่นกนั 

 สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือช่ือนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2563 ลายมือช่ือ อ.ท่ีปรึกษาหลกั .............................. 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ # # 6288008322 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 

KEYWORD: Spells / Wordplays / Translation Norms / Relevance Theory / Strategy of 
translating cartoons 

 Thanyajira Chanprasit : Translation of spells in Zatanna graphic novel by Paul Dini. 
Advisor: KLAIRUNG AMRATISHA, Ph.D. 

  
This research aims to search for translation techniques to be employed in translating 

spells, which are wordplays in the forms of anadromes and palindromes, from the graphic 
novel titled Zatanna by Paul Dini. In this study, 3 techniques have been proposed: 1. Gideon 
Toury's Translation Norms, J. L. Austin's Speech Act Theory, and Assanee Poolrak's Process 
of Bhāratānuvād may serve as a guideline to make the translated text acceptable to readers, 
according to Thai magic language norms. 2. Ernest – August Gutt‘s Relevance Theory and 
Dirk Delabastita’s Strategy of translating puns may be used as a guideline to substitute the 
source language wordplay and to produce the effect that is closest to the source text both in 
terms of meaning and play-on-words. The researcher's choices of Thai wordplays are reversed-
speech (ค าผวน ) and Kalapad prosody in Thai poetry (ฉันทลักษณ์ ของกลบท ). 3. Michal 
Borodo’s Strategy of translating cartoons may assist in conveying the content and stylistic of 
English original into Thai translation in the most realistic way. It is found that the use of Pali 
and Sanskrit loanwords following the Bhāratānuvād process can make the language of spell 
sacred according to Thai magic language norms. The reversed-speech and Kalapad prosody can 
produce an effect that is as close to the original as possible. Given that they are play-on-words 
that most Thai users are familiar with, there is no need to make an unnecessary effort to 
understand them. Finally, the Strategy of translating cartoons, which consist of Addition, 
Condensation, and Transformation, is deemed effective for translating spells and other texts as 
well. 
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บทที ่1 บทน า 
 

1.1 หลกัการและเหตุผล 

นิยายภาพ (Graphic Novel) เป็นวรรณกรรมประเภทพิเศษท่ีร้อยเรียงเร่ืองราวและรังสรรค์
จินตนาการให้กลายเป็นจริงผ่านการผสมผสานระหว่างภาพกับตัวอกัษร เอกลกัษณ์เฉพาะของ
วรรณกรรมประเภทน้ีคือการท่ีผูอ่้านไม่ตอ้งสร้างมโนภาพเก่ียวกบัทศันียภาพหรือรูปร่างหน้าตา
ของตวัละครเหมือนการอ่านวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ เน่ืองจากนิยายภาพจะช่วยแสดงให้เห็นฉาก
ทิวทศัน์ อารมณ์ความรู้สึก และท่าทางของตวัละครอย่างชดัเจนผ่านความสามารถในการใช้ภาษา
และรูปภาพของเจา้ของผลงาน (Hosten-Hughes, 2016) 

แม้ว่านิยายภาพจะมีความน่าสนใจเพราะมีลักษณะเฉพาะท่ีไม่เหมือนกับวรรณกรรม
ประเภทอ่ืน ๆ แต่วรรณกรรมประเภทน้ีกลบัไม่มีการน าไปแปลเป็นภาษาไทยมากเท่าท่ีควร ซ่ึงอาจ
มีสาเหตุมาจากอคติท่ีวา่นิยายภาพมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัวรรณกรรมประเภทหนงัสือการ์ตูน (Comic 
Book)  ในบทความ เร่ือง Graphic Novel คริสโตเฟอร์ เมอร์รีย์ (Christopher Murray) แสดง
ความเห็นว่า ในบางประเทศโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกาและองักฤษ หนังสือการ์ตูนถูกมองว่าเป็น
หนังสือส าหรับเด็กและไม่ได้รับการยอมรับในฐานะวรรณกรรมชั้นสูงทั้ งในด้านเน้ือหาและ
วรรณศิลป์ ดงันั้นจึงมีการสร้างค าศพัท์ว่า “Graphic Novel”  (นิยายภาพ) ขึ้นเพื่อเรียกวรรณกรรม
ประเภทน้ี โดยมีจุดประสงคใ์ห้ผูใ้หญ่รู้สึกสบายใจท่ีจะอ่านวรรณกรรมประเภทน้ีมากขึ้น (Murray, 
2017, May 2) 

นิยายภาพเร่ืองหน่ึงท่ีไดรั้บความนิยมระดบัโลก คือ นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า (Zatanna) 
ของ พอล ดินี (Paul Dini) นอกจากเน้ือหาของเร่ืองจะเป็นท่ีช่ืนชอบของผูอ่้านทัว่โลกแลว้ นิยาย
ภาพเร่ืองน้ียงัมีการเล่นกบัภาษาท่ีน่าสนใจโดยเฉพาะในมนตค์าถาท่ีตวัละครเอกร่ายออกมา 

1.1.1 คุณค่าทางวรรณกรรม 

นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า (Zatanna) ตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์ดีซีคอมิกส์ (DC Comics) ซ่ึง
เป็นส านักพิมพ์หนังสือการ์ตูนท่ีใหญ่และประสบความส าเร็จท่ีสุดแห่งหน่ึงในสหรัฐอเมริกา 
หนงัสือเล่มน้ีเป็นผลงานร่วมระหวา่ง พอล ดินีกบันกัเขียนและนกัวาดการ์ตูนอ่ืน ๆ อีกหลายคน 
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นิยายภาพเร่ืองน้ีมีซาแทนน่า ซาทาร่า (Zatanna Zatara) เป็นตัวละครหลักของเร่ือง ตัว
ละครน้ีสร้างขึ้นโดยนกัเขียนช่ือ การ์ดเนอร์ ฟ็อกซ์ (Gardner Fox) และศิลปินช่ือ เมอร์ฟ่ี แอนเดอร์
สัน (Murphy Anderson) ในค.ศ. 1964  ซาแทนน่าปรากฏตัวคร้ังแรกในหนังสือการ์ตูนเร่ือง 
Hawkman no. 4 โดยสวมชุดทกัซิโดหางยาว หมวกทรงสูงและถุงน่องตาข่ายเป็นชุดประจ าตวั เธอ
เป็นสมาชิกของกลุ่ม “จสัติสลีก” (Justice League) ท่ีต่อสู้กบัวายร้ายเพื่อปกป้องสันติสุขของโลก 
และยงัได้รับการขนานนามให้เป็นหน่ึงในผูใ้ช้เวทมนตร์ท่ีทรงพลงัท่ีสุดของจกัรวาลดีซีอีกด้วย 
ความพิเศษของตวัละครตวัน้ีคือการร่ายคาถาออกมาเป็นค าหรือประโยคท่ีพูดกลบัหลงั ซ่ึงถือไดว้่า
เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะท่ีครองใจแฟนของค่ายดีซีทัว่โลก (Sanderson, 2013, September 4) 

นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า เป็นหนังสือชุดท่ีรวมเร่ืองราวเฉพาะของซาแทนน่า ซาทาร่า 
ประกอบด้วยตอนต่างๆ ทั้งหมด 19 ตอน โดย 16 ตอนเป็นผลงานของ พอล ดินี และอีก 3 ตอน
พิเศษเป็นของนกัเขียนอ่ืน ๆ แต่ละตอนไม่ไดมี้เน้ือเร่ืองท่ีต่อเน่ืองกนัทั้งหมด บางตอนเป็นเร่ืองท่ีจบ
ในตอนเดียว และบางตอนมีเน้ือเร่ืองท่ีต่อเน่ืองกนั 

หนังสือชุด ซาแทนน่า ได้รับความนิยมอย่างสูงจนติดอันดับหนังสือขายดีและได้รับค า
วิจารณ์ในทางบวกจากนกัวิจารณ์หลายคน ทั้งในแง่ของเน้ือหาท่ีต่ืนเตน้น่าติดตามและภาพประกอบ
ท่ีสวยงาม ผู ้วิจัยขอยกบทวิจารณ์ของนักเขียนอิสระ ชอว์น คอนเนอร์ (Shawn Conner) ซ่ึงมี
ผูติ้ดตามจ านวนมากมาเป็นตวัอย่างดงัน้ี 

ตอนต่าง ๆ ในหนังสือชุดเล่มน้ีเป็นการ์ตูนท่ียอดเยี่ยม โดยเฉพาะในส่วน
ของดินี เร่ืองราวเต็มไปดว้ยอารมณ์ขนัเก่ียวกบัการเขา้ใจตนเอง เซอร์ไพรส์สนุก ๆ 
ไอเดียเจ๋ง ๆ และแก๊งวายร้ายจอมเจา้เล่ห์ท่ีน่าดึงดูดใจ... (Conner, 2017) 

นอกจากเป็นนิยายภาพท่ีได้รับความนิยมสูงแล้ว ความน่าสนใจอีกประการหน่ึงของ
หนงัสือเล่มน้ีคือ มีการเล่นทางภาษาแบบพูดกลบัหลงัจ านวนมาก ทั้งในรูปของค า วลี ประโยค และ
รวมถึงพาลินโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored Palindrome) ซ่ึงเป็นการผสมอกัษรท่ีเม่ืออ่านจากหน้า
ไปหลงัหรือหลงัไปหน้าทีละอกัษรก็ยงัคงทั้งรูปและความหมายเดิม (Mohyrova, 2018) ในทศันะ
ของผูวิ้จยั การเล่นทางภาษาทั้งสองลกัษณะน้ีเป็นประเด็นในการแปลท่ีทา้ทาย จึงเป็นปัจจยัส าคญั
ต่อการเลือกตวับทฉบบัน้ีมาศึกษาวิจยั ปัจจยัอีกประการหน่ึงคือ แมจ้ะมีการแปลการเล่นค าแบบ
กลบัหลงัโดยใช้ค  าผวนท่ีคลา้ยคลึงกนัอยู่บา้ง เช่น ในวรรณกรรมแปลเร่ือง เคาตุ่ณ  ซ่ึงผุสดี นาวา
วิจิตแปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเร่ือง Esio trot  ของโรอลัด์ ดาห์ล (Roald Dahl) แต่มนต์คาถาใน
เร่ืองน้ีเป็นเพียงค าหรือวลีสั้น ๆ (โรอลัด์ ดาห์ล, 2547) ซ่ึงต่างจากมนตค์าถาในเร่ือง ซาแทนน่า ท่ีมี
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ทั้งค า วลี และประโยคขนาดยาว ซ่ึงต้องมีการปรับโครงสร้างภาษาและใช้กลวิธีการแปลแบบ
สร้างสรรค ์(Transcreation)  นอกจากนั้น ในส่วนของพาลินโดรมภาษาองักฤษ ยงัไม่เคยมีการแปล
เป็นภาษาไทยมาก่อน จึงกล่าวไดว้่ายงัไม่มีแนวทางการแปลท่ีเป็นมาตรฐานส าหรับการเล่นค าแบบ
พาลินโดรม ดว้ยเหตุน้ี ผูวิ้จยัจึงสนใจท่ีจะน าการเล่นทางภาษาทั้งสองลกัษณะมาศึกษาเพื่อคน้หา
และเสนอแนวทางการแปลท่ีสามารถรักษาผลลพัธ์ (Effect) ของตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ย่างใกลเ้คียงท่ีสุด
ตามทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ (Relevance Theory) และเป็นท่ียอมรับได้ส าหรับผูอ่้านชาวไทยตาม
แนวคิดเร่ืองขนบการแปล (Translation Norms) ดว้ย 

1.1.2 ผู้ประพนัธ์ 

พอล ดินี (Paul Dini) เป็นนักเขียนบทภาพยนตร์และนักเขียนการ์ตูนชาวอเมริกันเช้ือ
สายอิตาเลียน เกิดเม่ือวนัท่ี 7 สิงหาคม ค.ศ.1957 ท่ีนครนิวยอร์ก พอลเขา้เรียนท่ีโรงเรียนสตีเวนสัน 
(Stevenson School) ซ่ึงเป็นโรงเรียนมัธยมปลายสายศิลปะชั้นน า และจบการศึกษาศิลปกรรมศา
สตรบัณฑิต (B.F.A.) สาขาการเขียนเชิงสร้างสรรค์ท่ี อิเมอร์สัน คอลเลจ (Emerson College) 
มหาวิทยาลยัดา้นการส่ือสารและศิลปกรรมศาสตร์ท่ีดีท่ีสุดในสหรัฐอเมริกา ระหว่างท่ีก าลงัศึกษา
อยู่ในมหาวิทยาลัย เขามีโอกาสได้เป็นนักเขียนบทแอนิเมชั่นให้กับฟิล์มเมชั่น (Filmation) ซ่ึง
นบัเป็นการเร่ิมตน้เส้นทางการเป็นนกัสร้างการ์ตูนของเขา เม่ือเขา้สู่อาชีพน้ีอย่างเต็มตวั พอลเป็นท่ี
รู้จกัอยา่งกวา้งขวางในฐานะผูอ้  านวยการสร้างและนกัเขียนซีรีส์แอนิเมชัน่ของวอร์เนอร์บราเธอร์ส
แอนิเมชัน่ (Warner Bros. Animation) และ ดีซีคอมิกส์ (DC Comics) เช่น Batman / Superman: The 
Animated Series และ He-Man and the Masters of the Universe ภายหลังเม่ือเขาออกจากค่ายวอร์
เนอร์บราเธอร์ส พอลไดรั้บเชิญให้เป็นผูเ้ขียนบทและแกไ้ขเร่ืองราวให้กบัซีรีส์ยอดนิยมเร่ือง Lost 
ของช่อง ABC ต่อมาเขาไดส้ร้างแอนิเมชัน่ซีร่ียช่ื์อดงัร่วมกบัมาร์เวลแอนิเมชัน่ (Marvel Animation) 
ไดแ้ก่เร่ือง The Ultimate Spider-Man และ Hulk and the Agents of S.M.A.S.H. (Babelino, 2020) 

พอลไดรั้งสรรคผ์ลงานอนัยอดเยี่ยมออกมาอย่างต่อเน่ือง ซ่ึงท าให้เขาไดรั้บรางวลัในสาขา
ต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก เช่น ไดรั้บรางวลัไอสเนอร์ (Eisner Award) ถึง 7 รางวลั ซ่ึงในวงการแอนิ
เมชัน่ รางวลัน้ีเทียบเท่ากบัรางวลัออสการ์ รางวลัเอมมี (Emmy Award) ส าหรับผลงานแอนิเมชัน่ 5 
รางวลั รางวลัแอนนี (Annie Awards) สาขาอุตสาหกรรมแอนิเมชัน่ 3 คร้ังติดต่อกนั รางวลัสมาคม
นกัเขียนแห่งอเมริกา สาขาแอนิเมชัน่ยอดเยี่ยม (Writer's Guild Animation Writing award) 2 รางวลั 
ฯลฯ อาจกล่าวได้ว่าพอลมีช่ือเสียงอย่างมากทั้งในวงการหนังสือการ์ตูน วงการแอนิเมชั่น และ
วงการภาพยนตร์ (Fandom, 2021d) 
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ปัจจุบนัพอลยงัคงผลิตผลงานมากมายทั้งแอนิเมชัน่ ภาพยนตร์ และนิยายภาพให้กบัดีซีคอ
มิกส์ ในค.ศ. 2017 เขาไดร่้วมงานกบันักเขียนและนกัวาดการ์ตูนอีกหลายเพื่อเปิดตวันิยายภาพเร่ือง 
ซาแทนน่า ซ่ึงเป็นผลงานท่ีผูวิ้จยัเลือกมาศึกษาในคร้ังน้ี 

1.1.3 ประเด็นปัญหาในการวิจัย 

การแปลมนต์คาถาแบบร่ายกลบัหลงัและพาลินโดรมในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ของ 
พอล ดินี มีประเด็นปัญหาในการแปลท่ียากและซบัซอ้นอยู ่3 ประเด็นดงัต่อไปน้ี 

ประเด็นแรก คือ ปัญหาการแปลมนต์คาถาตามขนบของไทยท่ีมีความสัมพันธ์กับ
วฒันธรรมอินเดีย  ความเช่ือทางไสยศาสตร์ซ่ึงฝังรากลึกอยูใ่นวิถีชีวิตของชาวไทยมาตั้งแต่อดีตเป็น
การผสมผสานระหว่างความเช่ือดั้งเดิมกับความเช่ือทางพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ของ
ประเทศอินเดีย กล่าวคือ เม่ือพุทธศาสนาไดรั้บการเผยแพร่เขา้มาสู่ประเทศต่าง ๆ ในเอเชียอาคเนย ์
อาณาจกัรทวารวดีไดรั้บปรัชญาพุทธศาสนาท่ีจารึกเป็นภาษาบาลีและสันสกฤตมาผนวกกบัความ
เช่ือทางไสยศาสตร์ท่ีมีอยู่เดิมและกลายเป็นความเช่ือลกัษณะเฉพาะท่ียงัคงพบเห็นอยู่จนถึงปัจจุบนั
น้ี (อมรา พงศาพิชญ์, 2519, pp. 27-44) เน่ืองจากความเช่ือทางไสยศาสตร์ของประเทศไทยได้รับ
อิทธิพลมาจากประเทศอินเดียเป็นส่วนใหญ่ จึงพบวา่มนตค์าถาต่างๆ มกัใชภ้าษาบาลีสันสกฤตหรือ
มีส านวนบาลีและสันสกฤตปะปนอยู่ดว้ยเสมอ การใช้ส านวนบาลีและสันสกฤตนอกจากจะช่วย
รักษาความศกัด์ิสิทธ์ิของส่ิงท่ีกล่าวถึงหรือกล่าวออกมาแลว้ ยงัเป็นการเพิ่มความขลงัให้กบัมนต์
คาถาอีกดว้ย  

สืบเน่ืองมาถึงปัจจุบนั ส านวนบาลีและสันสกฤตยงัคงด ารงอยู่คู่กบัตวับทประเภทค าเทศนา 
บทสวด และมนตค์าถาในประเทศไทยเช่นเดิม จนกล่าวไดว้า่ส านวนลกัษณะน้ีกลายเป็นขนบท่ีชาว
ไทยนิยมใช้ในตัวบทท่ีเก่ียวข้องความเช่ือทางไสยศาสตร์ (อัสนี พูลรักษ์, 2563, p. 470) เรียก
กระบวนการสืบทอดส านวนบาลีและสันสกฤตในตวับทภาษาไทยอยา่งต่อเน่ืองน้ีว่า “กระบวนการ
ภารตานุวาท” ซ่ึงหมายถึง “กระบวนการสร้างสรรคภ์าษาในวรรณคดีไทยอนัเกิดจากกระบวนการ
แปล สืบทอด และดดัแปลงส านวนอินเดียโบราณ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต”  

จากการศึกษาวิทยานิพนธ์ระดบัดุษฎีบณัฑิตเร่ือง ส านวนภาษาในวรรณคดีไทยท่ีสัมพันธ์
กับส านวนภาษาในวรรณคดีบาลีและสันสกฤต ของ อสันี พูลรักษ ์ผูว้ิจยัเห็นว่า มนตค์าถาของไทย
ซ่ึงมีความสัมพนัธ์อนัยาวนานกบัความเช่ือทางศาสนาของอินเดียโบราณนั้น ปรากฏลกัษณะการใช้
ส านวนภาษาท่ีคลา้ยคลึงกบัส านวนภาษาในวรรณคดีไทยอย่างชดัเจน กล่าวคือ ส านวนภาษาใน
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มนต์คาถาไม่นิยมใช้ค  าไทยสามญัทัว่ไป แต่มีขนบของการยืมภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะค ายืม
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมรเพื่อสร้างความศกัด์ิสิทธ์ิให้กบัภาษาท่ีใช้ร่ายมนต์คาถา
เช่นเดียวกบัภาษาในวรรณคดีไทย 

ดว้ยเหตุน้ี ในการแปลมนตค์าถาท่ีพบในตวับทท่ีน ามาศึกษา จึงตอ้งมีการสรรค าเป็นพิเศษ
เพื่อรักษาความขลงัของถอ้ยค า และให้เป็นท่ียอมรับของผูอ่้านชาวไทยตามแนวคิดเร่ืองขนบการ
แปล (Translation Norms)  ของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) ท่ีว่านักแปลตอ้งตดัสินใจท่ีจะปฏิบัติ
ตามขนบของวฒันธรรมตน้ทางหรือตามขนบของวฒันธรรมเป้าหมาย กล่าวอย่างง่ายคือ นักแปล
จะตอ้งเลือกวา่อยากใหง้านแปลของตนมี “ความเพียงพอในการแปล” (Translation's Adequacy) ซ่ึง
เป็นการยึดมั่นในขนบต้นทาง หรือมี “การยอมรับได้” (Acceptability) ซ่ึงเป็นการยึดมั่นในขนบ
เป้าหมาย (Toury, 1995, pp. 79-81) 

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาประเด็นวิจยัอย่างละเอียด ผูว้ิจัยพบว่า ขนบการใช้ค  ายืมบาลี
สันสกฤตท่ีกล่าวมาขา้งตน้เหมาะสมกบัคาถาประเภทร่ายกลบัหลงัเท่านั้น เน่ืองจากคาถาประเภท
ร่ายกลบัหลงัและประเภทพาลินโดรมมีเจตนาของผูส่้งสารท่ีแตกต่างกนั ดงันั้น เพื่อจะให้คาถาใน
แต่ละบริบทมีความสมจริงมากท่ีสุด ผูว้ิจยัจึงจะประยุกตใ์ชท้ฤษฎีวจันกรรม (Speech Acts Theory) 
ของ เจ. แอล. ออสติน (J. L. Austin) ซ่ึงศึกษาค ากล่าวในฐานะท่ีเป็นการกระท าอย่างหน่ึง (วรรณา 
แสงอร่ามเรือง, 2552, p. 45) มาจ าแนกหมวดหมู่คาถาตามเจตนาของผูร่้ายคาถาออกเป็น 2 กลุ่ม 
ไดแ้ก่ 1. เจตนาสั่งเพื่อให้เกิดผลตามถอ้ยค าท่ีกล่าวมาโดยทนัที ซ่ึงจะใชก้ารผสมผสานระหว่างค า
ไทยและค ายมืภาษาต่างประเทศตามกระบวนการภารตานุวาท และ 2. เจตนาวา่กล่าวในท านองตลก
เพื่อส่ืออารมณ์ไม่พึงพอใจ ซ่ึงจะใชภ้าษาไทยตามปกติเพื่อให้ผูรั้บสารเขา้ถึงอรรถรสไดท้นัที แต่ก็
ยงัคงรักษาการยอมรับไดต้ามขนบคาถาของไทยไว ้โดยผูว้ิจยัจะขอยกไปอธิบายในส่วนสุดทา้ยของ
หวัขอ้ 

ประเด็นท่ีสอง คือ ปัญหาการแปลมนต์คาถาซ่ึงเป็นการเล่นทางภาษาลกัษณะพิเศษ ซ่ึง
เกิดขึ้นจากความแตกต่างโดยส้ินเชิงระหว่างการประสมอกัษรของภาษาไทยกบัภาษาองักฤษอนั
เน่ืองมาจากอกัขรวิธีเฉพาะของทั้งสองภาษา วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2550, p. 33) ไดอ้ธิบายเก่ียวกบั
อกัขรวิธีภาษาไทยไวว้า่ 

“ส่ิงส าคญัท่ีสุดของความรู้เร่ืองอกัขรวิธี คือ การรู้วา่จะน าตวัอกัษรต่าง ๆ มา
ผกูต่อกนัเป็นพยางค ์เป็นค า หรือเป็นขอ้ความไดอ้ย่างไร เราไม่สามารถน าตวัอกัษร
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อะไรก็ได้มาเรียงกันเพื่อให้เป็นภาษาไทย เช่น “กแรยว้ะะทเฟดพหฐิะกก” ไม่ใช่
ขอ้ความท่ีสามารถอ่านได”้ 

แม้เราจะพยายามประสมอกัษรไทยในลกัษณะกลบัหลงั อย่างเช่น ค าว่า ภาษาไทย เป็น 
ยทไาษาภ เราก็จะไดค้  าท่ีอ่านไม่ออกและไร้ความหมาย ดว้ยเหตุน้ีนกัแปลจึงไม่สามารถใชก้ารแปล
แบบตรงตวั (Literal Translation) หรือสร้างสมมูลภาพเชิงรูปแบบ (Formal Equivalence) เพื่อท่ีจะ
ถ่ายทอดการเล่นทางภาษาตามท่ีกล่าวมาให้มีลกัษณะเดียวกนักบัตน้ฉบบัได ้เพราะฉะนั้นผูวิ้จยัจึง
จะน า “ทฤษฎีประเด็นสัมพันธ์” (Relevance Theory) ตามแนวคิดของเออร์เนสต์ ออกัส กัตต ์
(Ernest – August Gutt) มาประยกุตใ์ชก้บัการแปลมนตค์าถาดว้ย 

ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์กล่าวถึงการส่ือสารของมนุษย ์(Theory of Human Communication) 
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัวจนปฏิบติัศาสตร์ (Cognitive Pragmatics)  ในการส่ือสารระหว่างกนัและกนั มนุษย์
ยอ่มเลือก “สัญญาณ” (Signal) ท่ีจะท าให้เกิดความตรงประเด็น (Relevance) ไดม้ากท่ีสุด โดยความ
ตรงประเด็นจะมีมากหรือน้อยขึ้ นอยู่กับปัจจัย 2 ประการคือ “ผลลัพธ์ตามบริบท” (Cognitive 
Effect) และ “ความพยายามในการประมวลผล” (Processing Effort) (ศุภกาญจน์ ผาทอง, 2563)โดย
พิจารณาตามค ากล่าวท่ีวา่  

“เม่ือใดก็ตามท่ีมีบุคคลใดบุคคลหน่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่ตนมีความตอ้งการท่ีจะ
ส่ือสาร บุคคลผูน้ั้นไดย้ดึสมมติฐานโดยนยัและโดยอตัโนมติัวา่ผูฟั้งจะคาดหวงัไดว้่า
ตนจะได้รับผลลัพธ์ตามบริบทท่ีเพียงพอโดยไม่ต้องใช้ความพยายามเกินความ
จ าเป็น” (Gutt, 2000, p. 32) 

กล่าวอย่างง่ายคือ ผูส่้งสารจะตอ้งถ่ายทอดสารโดยค านึงว่าผูรั้บสารจะไดรั้บผลลพัธ์ตาม
บริบท โดยใชค้วามพยายามในการประมวลผลนอ้ยท่ีสุดเพื่อให้การส่ือสารมีความตรงประเด็นมาก
ท่ีสุด 

ในเวลาต่อมา กตัตไ์ดน้ าแนวคิดตามทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์น้ีมาประยุกตใ์ชก้บัศาสตร์การ
แปลและเสนอวา่ การแปลไม่จ าเป็นตอ้งหาสมมูลภาพ (Equivalence) แบบหน่ึงต่อหน่ึงเสมอไป แต่
งานแปลจ าเป็นต้องมีการเที ยบ เคี ยงเชิ งตีความกับต้นฉบับห รือ ท่ี เรียกว่า  “Interpretive 
Resemblance” ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งรักษา ผลลพัธ์ (Effect) ตามท่ีผูเ้ขียนตั้งใจไว ้โดยเลือกใชก้ลวิธีท่ี
เหมาะสมเพื่อท่ีจะถ่ายทอดความตรงประเด็นให้ใกลเ้คียงท่ีสุดและท าให้ผูอ่้านงานแปลใช้ความ
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พยายาม (Effort) ในการท าความเข้าใจน้อยท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้ (Gutt 1998, 2000 อ้างถึงใน ศุภ
กาญจน์ ผาทอง, 2563) 

เม่ือพิจารณาตามแนวคิดของ เออร์เนสต ์ออกสั กตัต์ ผูว้ิจยัจึงจะน ากลวิธีการแปลการเล่น
ค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita) มาเป็นแนวทางในการผลิตผลลพัธ์ท่ีใกลเ้คียงกับ
ตน้ฉบบัทั้งในแง่ของความหมายและการเล่นทางภาษาลกัษณะพิเศษให้มากท่ีสุด โดยรูปแบบการ
เล่นทางภาษาในภาษาไทยท่ีผูว้ิจยัจะน ามาถ่ายโอนการเล่นทางภาษาของตน้ฉบบั คือ ค าผวนและ
ฉนัทลกัษณ์ของกลบท 

ประเด็นท่ีสาม คือ ปัญหาการแปลตวับทประเภทนิยายภาพ วรรณกรรมประเภทนิยายภาพมี
ภาพและขอ้ความเป็นองค์ประกอบส าคญัในการถ่ายทอดเร่ืองราวมาสู่ผูอ่้าน โดยองค์ประกอบทั้ง
สองจะตอ้งมีความสอดคลอ้งระหว่างกนัอย่างเท่าเทียม (Zanettin, 2008, p. 20) เพราะเหตุน้ี พื้นท่ีใน
การถ่ายทอดเร่ืองราวดว้ยขอ้ความจึงมีจ ากัด ไม่เหมือนกับวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ ท่ีผูแ้ต่งและ
รวมไปถึงผูแ้ปลสามารถรังสรรค์ข้อความได้อย่างอิสระและไร้ซ่ึงข้อจ ากัดท่ีว่าตัวอักษรทุกตัว
จะตอ้งอยูใ่นขอบเขตของกรอบค าพูด กรอบความคิด และช่องบรรยายภาพเท่านั้น  

ดงันั้น นอกจากความสอดคลอ้งระหวา่งภาพและขอ้ความแลว้ ผูวิ้จยัยงัตอ้งค านึงถึงปริมาณ
ตวัอกัษรท่ีแปลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษมาเป็นบทแปลภาษาไทยให้มีปริมาณท่ีเหมาะสม ไม่มาก
และไม่นอ้ยจนเกินไป และเพื่อท่ีจะรักษารูปแบบการเล่าเร่ืองท่ีเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของนิยายภาพ
เอาไว ้ผูว้ิจยัจึงจะประยุกต์กลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร (Michal Borodo) มา
เป็นแนวทางในการแปลมนต์คาถาและข้อความอ่ืน ๆ ในตัวบทคัดสรร กลวิธีของโบโดโร
ประกอบด้วยการแปลแบบเพิ่ม (Addition)  การแปลแบบลด (Condensation) และ การแปลแบบ
แปลง (Transformation) 

หลกัจากวิเคราะห์ประเด็นปัญหาครบทั้ง 3 ประเด็น ผูว้ิจยัไดแ้บ่งมนตค์าถาในนิยายภาพซ่ึง
เป็นการเล่นทางภาษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะออกเป็น 2 กลุ่ม เพื่อท่ีจะอธิบายลกัษณะปัญหาท่ีแตกต่าง
กนัและแนวทางการแปลท่ีจะน ามาประยกุตใ์ชต้ามความเหมาะสมของคาถาแต่ละกลุ่ม ดงัต่อไปน้ี  
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(1) คาถาที่เป็นการร่ายกลบัหลงั เช่น 

 

 

 

ในการแปลคาถาท่ีเป็นถอ้ยค าซ่ึงกล่าวกลบัหลงั ผูว้ิจยัจะใช้การเล่นค าผวนมาทดแทนการ
เล่นทางภาษาในตน้ฉบบั โดยอาศยักลวิธีการแปลการเล่นค าดว้ยการเล่นค า (Pun > Pun) ของ เดิร์ก 
เดอลาบาสติตา เพื่อจะเก็บผลลพัธ์เชิงความหมายและเชิงรูปแบบซ่ึงเป็นการสลบัท่ีหน้ากบัหลงัไว้
ให้ได้อย่างครบถ้วนตามแนวคิดของทฤษฎีประเด็นสัมพันธ์  และน าแนวทางการใช้ค  ายืม
ภาษาต่างประเทศตามกระบวนการภารตานุวาท มายกระดับภาษาของคาถาให้มีความขลังและ
ศกัด์ิสิทธ์ิตามความนิยมของไทย รวมทั้งจะปรับใชก้ลวิธีการแปลหนงัสือการ์ตูนทั้ง 3 วิธีของ มิฮาล 
โบโดโร เพื่อสร้างบทแปลท่ีมีความสอดคลอ้งกบัรูปแบบการน าเสนอเร่ืองราวของนิยายภาพอย่างมี
ประสิทธิภาพมากท่ีสุด 

นอกจากนั้นผูวิ้จยัยงัพบว่า กลุ่มคาถาท่ีเป็นการร่ายกลบัหลงัไม่ไดมี้เพียงรูปแบบท่ีเป็นวลี
หรือประโยคสมบูรณ์เท่านั้น แต่ยงัมีรูปแบบของค าหรือประโยคค าสั่งซ่ึงเป็นค าค าเดียวและร่าย
กลบัหลงัดว้ย เช่น 

ตามปกติกลุ่มค าท่ีจะน ามาสร้างค าผวนนั้นตอ้งประกอบด้วยจ านวนพยางค์ตั้งแต่ 2 ถึง 4 
พยางค์ ดงันั้นคาถาแบบร่ายกลบัหลงัท่ีเป็นค าหรือเป็นประโยคค าสั่งท่ีเป็นค าค าเดียวเม่ือแปลเป็น
ภาษาไทยท่ีมักเป็นค าพยางค์เดียว จะส่งผลให้ไม่สามารถสร้างค าผวนได้ เช่นคาถาว่า RETAW 
(Water) เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแบบตรงตัวแล้วจะได้ค  าว่า น ้ า ซ่ึงไม่สามารถน ามาผวนได้ เพื่อ

ตวัอยา่งท่ี 1 (Dini, 2017, p. 110) 

Zatanna: CITSYM DLEIHS TCETORP SU! 

Zatanna: NRUTER TSALB OT THGIN!   

Zatanna: SKCOR BMOTNE MIH! 

ตวัอยา่งท่ี 2 (Dini, 2017, p. 109) 

Ember: MY TURN, WITCH. NOW YOU BURN!  

Zatanna: RETAW   
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แก้ปัญหาน้ี ผูวิ้จัยจะใช้การสรรค าท่ีเป็นค ายืมภาษาต่างประเทศตามกระบวนการภารตานุวาท
ร่วมกบักลวิธีการแปลแบบเพิ่มของ มิฮาล โบโดโร มาช่วยเพิ่มพยางค์ให้เพียงพอท่ีจะน าไปผวน
และเก็บความขลงัและศกัด์ิสิทธ์ิเอาไวไ้ด ้

นอกจากนั้น ในการแปลคาถากลุ่มน้ี ผูวิ้จยัยงัจะตอ้งระมดัระวงัว่า คาถาท่ีน าไปผวนจะตอ้ง
ไม่กลายเป็นค าท่ีมีความหมายหยาบคายหรือสองแง่สองง่าม ดงันั้นจึงอาจจะตอ้งมีการแปลคาถา
หน่ึงออกมามากกวา่หน่ึงค าแปลเพื่อคดัเลือกค าแปลท่ีเม่ือผวนแลว้จะไม่มีความหมายท่ีไม่เหมาะสม
ดว้ย 

(2) คาถาที่เป็นพาลนิโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored Palindrome) เช่น 

 

 

 

 

พาลินโดรม (Palindrome) หมายถึงค า วลี ประโยค หรือตวัเลขท่ีไม่ว่าจะอ่านจากหน้าไป
หลงัหรือหลงัไปหนา้ก็ยงัสามารถคงรูปและความหมายแบบเดิมอยู่ อกัษรแบบพาลินโดรมมีประวติั
ความเป็นมาอนัยาวนานยอ้นกลบัไปไดถึ้งประมาณค.ศ. 70 หรือในสมยัโรมนัโบราณ โดยพาลินโด
รมท่ีไดรั้บการคน้พบคร้ังแรกเป็นตวัอกัษรภาษาละตินซ่ึงสลกัอยู่บนก าแพงโรมนั  ในภาษาองักฤษ 
ก็ปรากฏการใช้อกัษรแบบพาลินโดรมเช่นเดียวกัน ตามปกติแลว้อกัษรแบบพาลินโดรมมกัไม่มี
ความประสงค์จะส่ือความหมายอย่างแทจ้ริง แต่เป็นเพียงการเล่นค าเพื่อให้เกิดความบนัเทิงโดย
จดัเรียงตัวอักษรในลักษณะท่ีสามารถอ่านได้แบบเดียวกันทั้งจากข้างหน้าและข้างหลัง (Blake, 
2011) การเล่นค าลกัษณะน้ีไดแ้บ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

1. พาลินโดรมในระดบัหน่วยค า (Word-unit palindrome) คือ ค าท่ีประกอบเป็นประโยคท่ี
เม่ืออ่านจากหน้าไปหลงัหรือหลงัไปหนา้ทีละค าก็ยงัมีความหมายเดิม เช่น King, are you glad you 
are king? 

ตวัอยา่งท่ี 3 (Dini, 2017, p. 321) 

Zatanna: SO I’M ABOUT TO START SAYING ANY PALINDOMRE THAT 

COMES INTO MY HEAD, LIKE… 

Zatanna: NURSES, RUN!  
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2. พาลินโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored palindrome) คือ การผสมอกัษรท่ีเม่ืออ่านจากหนา้
ไปหลงัหรือหลงัไปหนา้ทีละอกัษรก็ยงัคงทั้งรูปและความหมายเดิม เช่น Kayak และ No lemon, no 
melon 

(Mohyrova, 2018) 

อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยไม่สามารถเล่นค าท่ีเป็นพาลินโดรมแบบกระจกเงาไดเ้หมือนกับ
ภาษาองักฤษ เพราะมีอกัขรวิธีท่ีไม่เหมือนกนั ภาษาไทยจึงมีแต่เพียงการเล่นค าพาลินโดรมในระดบั
หน่วยค าเท่านั้น โดยมกัพบอยูใ่นร้อยกรองท่ีประพนัธ์เป็นกลบท 

พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556) อธิบายค าว่า 
“กลบท” ว่าหมายถึง ค าประพันธ์ท่ีบัญญัติให้ใช้ค  าหรือสัมผสัเป็นชั้นเชิงยิ่งกว่าธรรมดา ค า
ประพนัธ์ท่ีเป็นกลบทมีทั้งโคลง ฉันท์ กาพย ์กลอน และร่าย ส่วนหน่ึงไดรั้บการบนัทึกไวใ้นสมุด
ไทยเร่ือง จินดามณี และ ศิริวิบุลกิตต์ิ   ในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนตน้ พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา้
เจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้มีการรวบรวมกลบทและกลอกัษรกว่า 50 ชนิดไวท่ี้วดั
พระเชตุพนวิมลมงัคลารามราชวรมหาวิหาร ซ่ึงอาจถือไดว้่าเป็นการบนัทึกกลบทและกลอกัษรท่ี
ครบถว้นสมบูรณ์ท่ีสุด จนไดรั้บการขึ้นทะเบียนเป็นแหล่งมรดกโลกโดยองค์การยูเนสโก (ศรันย ู
นกแกว้, 2561) 

ในบรรดากลบททั้งหมด ผูวิ้จยัไดเ้ลือกกลบทมา 2 ชนิด ท่ีสามารถน ามาประยุกต์กบัการ
แปลการเล่นค าแบบพาลินโดรมได ้ไดแ้ก่ 

1. กลบทนาคเกีย้วกระหวัด 

ตวัอยา่ง 

กลวัเกรงพี่นางอยา่งหมางจิต จิตหมางอยา่งคิดผิดตอ้งช่ือชัว่ 

ชัว่ช่ือชูเ้ช่นนั้นไม่พนัพวั   พวัพนัจะพามวัหม่นหมองใจ 

         จารึกวดัพระเชตุพน (พระราชนิพนธ์) 
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ชั้นเชิงของกลบทนาคเก้ียวกระหวดั คือ การสับค าท่ีสองและค าท่ีสามในช่วงหลงัของวรรค
แล้วน ามาเรียงเป็นค าท่ีหน่ึงและค าท่ีสองของช่วงแรกในวรรคต่อมา ซ่ึงเรียกว่า การสกัดแคร่ 
(สมพงษ ์โหละสุต. พ.ท, 2546, p. 41) 

2. กลบทถอยหลงัเข้าคลอง 

ตวัอยา่ง 

ใหพ้น้ภยัจากกายกระจายจร 

  ร้อนผอ่นไดศุ้โขสโมสร   จอมเทพชอ้นชูองคป์ระจงกาย 

       ศิริวิบุลกิตต์ิ ของ หลวงศรีปรีชา 

กลบทขา้งตน้ไดรั้บการบนัทึกไวใ้นหนังสือศิริวิบุลกิตต์ิซ่ึงเขียนไวเ้ฉพาะวรรคหลงั เม่ือ
อ่านวรรคหลงัตามปกติแลว้ให้อ่านถอยหลงัอีกคร้ังหน่ึงเพื่อให้เกิดวรรคหนา้ จึงจะกลายเป็นบาทท่ี
สมบูรณ์ ดงัน้ี 

ใหพ้น้ภยัจากกายกระจายจร 

  จรกระจายกายจากพน้ภยัให้  ร้อนผอ่นไดศุ้โขสโมสร 

  สโมสรศุโขไดผ้อ่นร้อน   จอมเทพชอ้นชูองคป์ระจงกาย 

       (สมพงษ ์โหละสุต. พ.ท, 2546, p. 64) 

ในการแปล ผูวิ้จยัจะไม่น ารูปแบบกลอนของกลบทมาใช้ทั้งหมด แต่จะประยุกต์ใช้ฉันท
ลกัษณ์บางส่วนของกลบทตามกลวิธีการแปลการเล่นค าดว้ยกลวิธีทางวรรณศิลป์ (Pun > Related 
Rhetorical Device) ของ เดิร์ก เดอลาบาสติตาเท่านั้น กล่าวคือ การสกดัแคร่และการอ่านถอยหลงัลง
คลอง ซ่ึงการปรับใชจ้ะขึ้นอยู่กบักรณีแต่ละกรณีตามความเหมาะสม เพื่อท่ีจะเก็บรักษาการเล่นทาง
ภาษาของตน้ฉบบัไวใ้ห้ไดอ้ย่างใกลเ้คียงท่ีสุด และจะใชภ้าษาไทยสามญัเพื่อท่ีจะให้ผูอ่้านสามารถ
เขา้ถึงอารมณ์ขบขนัไดท้นัที  
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นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยงัใชฉ้ันทลกัษณ์ของกลบทมาเป็นแนวทางในการเก็บลกัษณะเฉพาะของ
คาถาแทนการใช้ค  ายืมภาษาต่างประเทศตามกระบวนการภารตานุวาท ดงัท่ีไดก้ล่าวมาว่า ในการ
แปลคาถาท่ีมีเจตนาสร้างความบนัเทิง จะแปลดว้ยค าไทยสามญั การใช้ฉันทลกัษณ์ของกลบทจะ
ช่วยสร้างรูปแบบการใช้ภาษาท่ีเป็นไปตามขนบการร่ายคาถาอีกขนบหน่ึง คือ ขนบท่ีว่าด้วยเร่ือง
การท่องพระคาถายอ้นกลับของชาวไทยโบราณท่ีสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน เช่น พระคาถาแบบ
บริกรรมยอ้นกลบั ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัมากคือพระคาถาหัวใจรัตนตรัย “อิ สวา สุ สุ สวา อิ ฯ” ซ่ึงเป็นท่ี
นิยมใชก้นัในทุกส านกัและทุกพระเกจิอาจารย ์อาทิ สายวดับวรนิเวศวิหาร วดัสายไหม วิชาตระกรุด
สายหลวงปู่ ศุข เกสโร วดัปากคลองมะขามเฒ่า และพระอาจารย ์(สิระ อาสาวดีรส, 2553, p. 57) 
ผูว้ิจยัจึงจะน าขนบการบริกรรมยอ้นกลับดังกล่าวมาปรับใช้กับการแปลคาถาแบบพาลินโดรม
เพื่อใหเ้ป็นท่ียอมรับในฐานะคาถารูปแบบหน่ึง 

 

1.2 วตัถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1 เพื่อศึกษาศิลปะการเล่นทางภาษาและลกัษณะการใชภ้าษาในการร่ายมนตค์าถาทั้งใน
ภาษาองักฤษและภาษาไทย 

2.2 เพื่อเสนอแนวทางการแปลมนตค์าถาซ่ึงใช้ศิลปะการเล่นทางภาษาโดยใช้ทฤษฎีการ
แปลและกรอบแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้ง 

2.3 เพื่อแปลมนต์คาถาแบบร่ายกลบัหลงัและพาลินโดรมในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า 
ของ พอล ดินี 

 

1.3 สมมติฐานการวิจัย 

ส าหรับการแปลมนต์คาถาท่ีปรากฏในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ผูว้ิจยัจะประยุกต์ใช้
แนวคิดเร่ืองขนบการแปลของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) ร่วมกับทฤษฎีวจันกรรมของ เจ. แอล. 
ออสติน (J. L. Austin) และกระบวนการภารตานุวาทของ อสันี พูลรักษ์ เป็นแนวทางเพื่อให้ผูอ่้าน
บทแปลภาษาไทยยอมรับไดต้ามความนิยมว่าดว้ยลกัษณะการใช้ภาษาเวทมนตร์ของไทย และจะ
ประยุกต์ใช้ทฤษฎีประเด็นสัมพันธ์ของ เออร์เนสต์ ออกัส กัตต์ (Ernest – August Gutt) ร่วมกับ
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กลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita) เป็นแนวทางเพื่อทดแทนการ
เล่นทางภาษาของตน้ฉบบัและสร้างผลลพัธ์ท่ีใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัทั้งในแง่ของความหมายและการ
เล่นทางภาษามากท่ีสุด กล่าวคือ การแปลคาถาแบบร่ายกลบัหลงัจะแปลโดยใชค้  าผวนและการแปล
คาถาแบบพาลินโดรมจะแปลโดยใชก้ลบท นอกจากนั้นยงัตอ้งปรับใชก้ลวิธีการแปลการ์ตูนของ มิ
ฮาล โบโดโร (Michal Borodo) เพื่อถ่ายทอดเน้ือหา ลีลา และลูกเล่นของต้นฉบับภาษาอังกฤษ
ออกมาเป็นบทแปลภาษาไทยไดอ้ยา่งเหมาะสมท่ีสุด 

 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

หนงัสือเล่มน้ีมี 440 หนา้ แต่เน่ืองจากไม่มีเลขหนา้ก ากบัไว ้ผูว้ิจยัจึงจะก าหนดเลขหนา้ดว้ย
ตวัเองโดยไม่นับรวมหน้าท่ีเป็นบทน าและโปสเตอร์รูปภาพ สรุปไดว้่ามีจ านวนทั้งหมด 410 หน้า 
ซ่ึงผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกตวับทมาจ านวน 40 หนา้ โดยมีเกณฑ์ท่ีใชค้ดัเลือก คือ เลือกมนตค์าถาท่ีมีความ
หลากหลายทั้งในแง่ของไวยากรณ์ซ่ึงหมายถึงโครงสร้างของประโยคท่ีมีทั้ งค  าค าเดียว วลี หรือ 
ประโยคท่ีสมบูรณ์ และในแง่ของเจตนาของประโยค รวมเป็นคาถาจ านวน 68 คาถา ดงัน้ี 

(1) คาถาที่เป็นการร่ายกลบัหลงั (รวม 62 คาถา) 

เลขตอนและช่ือตอน เลขหนา้ มนตค์าถา 
1. Everyday Magic 10 SYOB? 
3. Zatanna 58 SEPOR DNIB MEHT! 

68 PEELS TUOHTIW SERAMTHGIN. 
69 EROTSER RIEHT NAMUH SNROF. 

GNIKROW SEHTOLC. 
71 ECI BMOT! 
72 NRUT YDDET! 

PEERC NRUT OTNI A TIBBAR. 
4. Fuseli’s Nightmare 81 SANEYH EMOCEB YLTNENAMREP 

NAMUH! 
99 SREPEELS ESAELER ILSSUF! 
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TEG NI EHT TAH. 
DNIB EHT NOMED EDISNI. 

5. Night on Devil Mountain 106 SEIGIFFE NRUB! 
DNIWLRIHW TFIL YGIFFE! 
LLET EM! 

108 SERGO EMOCEB ENOTS! 
REHTORB THGIN DNA SEILLA LLAF ! 
SSALG SLLAW PART EHT REPAHS! 
KNIRHS! 

109 RETAW. 
110 CITSYM DLEIHS TCETORP SU! 

NRUTER TSALB OT THGIN! 
SKCOR BMOTNE MIH! 

120 EZEERF. 
6. Playing with Fire 129 DLOH WE’! 

ELFFUHS! 
146 DNIW ESUOD ERIF SNOMED! 

RETAW NWORD MEHT! 
7. Double or Nothing 150 YLF NWOD OT LOOP! 

152 YLOH RETAW NWORD ERIF SNOMED! 
8. Married in Vegas 180 NRUB! 

EVAEL MIH! 
184 ENIHCAM EKIRTS NOMMAM! 

RETTACS! 
EVOM STOLS! 

9. Shades 206 EMUTSOC. 
TROPSNART EM OT EHT CIGAM 
MUESUM! 

10. Pupaphobia 223 SSERD REH PU! 
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SSERD EM PU! 
234 ANNATAZ REBMEMER! 
237 TEROF…TEGROF…DNA PEELS… 

11. Stringleshanks 243 TEPPUP POTS!  
EB…DEYORTSED! 
S-SGNIRTS EITNU! 

244 EFINK HSINAV! 
RIAHC EMOCEB EGAC DNUORA 
TEPPUP! 
EMUTSOC RAEPPA! 

250 EGAC NRUTER OT RIAHC. 
12. Strung Along 255 NEPO. 

264 LATSYRC HCUOT TEPPUP! 
13. Unstrung 283 TNIOP! 
15. Symmetry 324 NIAHC KAERB! 
16. The Cat with the Crystal Ball 
Eye 

345 EMOH! 

17. Wingman 360 ENACIRRUH SDNIW. 
ELBBUB ESOLCNE MEHT! 

362 BULC STHGIL ERALF…DNILB YM 
EOF! 
GNIGGIR LLAF! 
LEPSID! 

18. Witch Hunt 387 STELLUB EMOCEB REPAP! 
OG OT LAIRT! 

19. The Sorceress’ Apprentice 405 LEPSID HSAEL LLEPS! 
406 TROPELET SU OT EHT NOISNEMID FO 

SNAUTNAGRAG! 
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(2) คาถาท่ีเป็นพาลินโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored Palindrome) (รวม 6 คาถา ซ่ึงเป็นจ านวน
ทั้งหมดท่ีปรากฏในเร่ืองน้ี) 

เลขตอน/ช่ือตอน เลขหนา้ มนตค์าถา 
15. Symmetry 320 EGAD! NO BONDAGE 

321 !EGADNOB ON DAGE 
NURSES, RUN! 

322 STACK CATS! 
323 OGRE FLOG A GOLFER, GO! 

PUFF UP! 

 

1.5 ระเบียบวิธวีิจัย 

5.1 วิธีการเกบ็ข้อมูล 

ผูว้ิจยัใชว้ิธีการเก็บขอ้มูลเชิงเอกสาร (Documentary Research)  

5.2 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลและกระบวนทัศน์ของการวิจัย 

ผูว้ิจยัใช้การวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และมีกระบวนทศัน์การวิจยัแบบ
นิรนยั (Deductive Reasoning) 

 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

6.1 ศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง 

6.2 ศึกษาองคป์ระกอบและวิธีการถ่ายทอดเน้ือหาของวรรณกรรมประเภทนิยายภาพ 

6.3 วิเคราะห์ตน้ฉบบัภาษาองักฤษอยา่งละเอียด 
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6.4 วิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลและการถ่ายทอดการเล่นทางภาษาแบบพูดกลบั
หลงั 

6.5 ศึกษาความรู้เก่ียวกับอักขรวิธีภาษาอังกฤษและภาษาไทย มนต์คาถาในมิติทาง
วฒันธรรมของไทย การเล่นทางภาษาในภาษาไทย กระบวนการภารตานุวาท และ
ความรู้ทางภาษาศาสตร์เพื่อน ามาประยกุตใ์ชก้บัการแปล 

6.6 วางแผนการแปลและคน้หาแนวทางการแปลท่ีเหมาะสม 

6.7 แปลและอธิบายแนวทางการแปลตามประเด็นวิจยัท่ีตั้งไว ้

6.8 ตรวจสอบและตรวจแกฉ้บบัแปลใหถู้กตอ้งและมีความสมบูรณ์ 

6.9 สรุปผลการวิจยั 

 

1.7 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

7.1 ไดแ้นวทางการแปลตวับทภาษาองักฤษท่ีประกอบดว้ยมนตค์าถา 

7.2 ไดง้านวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลงานท่ีมีการเล่นทางภาษา 

7.3 ไดบ้ทแปลนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ของ พอล ดินี จ านวน 40 หนา้ 
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บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม 

การทบทวนวรรณกรรมในบทน้ีแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ส่วนแรกเป็นการทบทวนความรู้
เก่ียวกบัวรรณกรรมประเภทนิยายภาพเพื่อจะน ามาใชเ้ป็นกรอบในการวิเคราะห์ตวับทเร่ือง Zatanna 
ในภาพรวม เน่ืองจากนิยายภาพมีรูปแบบการเล่าเร่ืองท่ีใชท้ั้งตวัอกัษรและภาพ การแปลวรรณกรรม
ประเภทน้ีจึงไม่ไดเ้ป็นเพียงการแปลภาษาท่ีเป็นตวัอกัษรเท่านั้น แต่ยงัเป็นการแปลภาษาท่ีเป็นภาพ
ดว้ย ส่วนท่ีสองเป็นการทบทวนความรู้เก่ียวเวทมนตร์คาถาทั้งในวฒันธรรมของภาษาตน้ทางและ
วฒันธรรมของภาษาปลายทาง เพื่อน ามาเป็นแนวทางในการคดัเลือกทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้ง 
และส่วนท่ีสามเป็นการทบทวนทฤษฎีและแนวคิดทั้งหมดท่ีผูว้ิจยัจะน ามาใชใ้นการแปลมนตค์าถา 
ไดแ้ก่ แนวคิดเร่ืองขนบการแปล (Translation Norms) ของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) แนวคิดเร่ือง
กระบวนการภารตานุวาท ของอสันี พูลรักษ์ ทฤษฎีวจันกรรม (Speech Acts Theory) ของ เจ. แอล. 
ออสติน (J. L. Austin) ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ (Relevance Theory) ของ เออร์เนสต์ ออกัส กัตต ์
(Ernest – August Gutt) กลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita) 
ความรู้เร่ืองการเล่นค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบทไทย และกลวิธีการแปลการ์ตูนของ มิฮาล โบ
โดโร (Michal Borodo) ตามล าดบั 

 

2.1 วรรณกรรมประเภทนิยายภาพ 

ในค.ศ. 1978 มีผูก้ล่าวไวว้่า วิลล์ ไอซ์เนอร์ (Will Eisner) นักวาดและนักเขียนหนังสือ
การ์ตูนชาวอเมริกัน เป็นบุคคลแรกท่ีน าค าว่า Graphic และค าว่า Novel มาประสมกันจนเกิดเป็น
ศพัท์ใหม่ว่า “Graphic Novel” <นิยายภาพ> (Thompson, n.d.) ในช่วงแรก นิยายภาพไม่ไดรั้บการ
ยอมรับจากนกัวิชาการดา้นวรรณกรรมและแมก้ระทัง่นกัเขียนการ์ตูนทั้งในฐานะท่ีเป็นค าศพัทแ์ละ
เป็นวรรณกรรมชนิดใหม่ อาร์ต สปีเกลแมน (Art Spiegelman) เคยกล่าวไวใ้นนิตยสาร Print ว่า 
นิยายภาพเป็นค าท่ีไร้ประโยชน์ เพราะ “ส่ิงท่ีส่ือออกมา (จากค าว่านิยายภาพ) คือ หนงัสือการ์ตูนท่ี
น ามาตกแต่งให้ดูดีเพื่อท่ีจะหาหนทางเขา้ไปอยู่ในร้านขายหนงัสืออย่างถูกตอ้งตามขนบก็เท่านั้น” 
(Baetens & Frey, 2015, p. 2) 

แม้ว่าจุดเร่ิมต้นของนิยายภาพจะมีแนวโน้มไปในทิศทางท่ีไม่ ดีนัก แต่ในปัจจุบัน 
วรรณกรรมประเภทน้ีกลายเป็นท่ีช่ืนชอบอย่างมากในกลุ่มนักอ่านรุ่นใหม่ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
เยาวชนท่ีเติบโตมาในยุคดิจิตอล สาเหตุน่าจะมาจากการท่ีนิยายภาพมีลักษณะท่ีสอดคล้องกับ
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วฒันธรรมการดู (Visual Culture) ซ่ึงเป็นวฒันธรรมท่ีผูค้นนิยมรับขอ้มูลต่าง ๆ ผ่านรูปภาพมากกว่า
ตวัอกัษร (พีพีทีวีออนไลน์, 2563) ดว้ยความนิยมท่ีสูงขึ้นอยา่งน่าตกใจ ในท่ีสุด จึงมีการใหค้  านิยาม
วรรณกรรมประเภทนิยายภาพขึ้นใหม่ เช่น 

ใน Merriam-Webster Dictionary (Merriam-Webster, n.d.) นิยามวา่ 

Graphic novel: a story that is presented in comic-strip format and published as a book 

ส่วนใน Oxford Online Dictionary (Oxford University Press, n.d.) นิยามวา่ 

Graphic novel (noun): a novel in the form of a comic strip 

เม่ือพิจารณาค านิยามทั้งสอง พบว่ามีประเด็นท่ีเหมือนกันคือ นิยายภาพมีรูปแบบของ
หนังสือการ์ตูน ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า แม้นิยายภาพจะมีรูปแบบท่ีคล้ายกับหนังสือการ์ตูน แต่
วรรณกรรมทั้งสองประเภทก็มีความแตกต่างกนัจึงจะสามารถน ามาเทียบกนัได ้แจน เบเทนส์ (Jan 
Baetens) อธิบายความแตกต่างระหวา่งนิยายภาพกบัหนงัสือการ์ตูนเป็น 3 ระดบั ดงัน้ี  

ความแตกต่างในระดบัแรก คือ รูปแบบ ความแตกต่างระหว่างวรรณกรรมทั้งสองในระดบั
น้ีไม่ไดมี้ความชดัเจนมากนกั ทั้งนิยายภาพและหนงัสือการ์ตูนต่างมีรูปแบบในการถ่ายทอดเร่ืองราว
ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ กล่าวคือ นอกจากตวัอกัษร วรรณกรรมทั้งสองประเภทยงัอาศยัองค์ประกอบทาง
ทศันศิลป์ ไดแ้ก่ (ภาพประกอบอยูห่นา้ถดัไป) 

1. หน้าหนังสือ (Page) คือ พื้นท่ีท่ีนักเขียนการ์ตูนใช้จดัหน้ากระดาษ หนังสือการ์ตูนใน
วฒันธรรมตะวนัตกเรียงขอ้มูลจากมุมบนซา้ยไปยงัมุมล่างขวา  

2. ช่องภาพ (Panel) คือ ฉากท่ีก าหนดขอบเขตในการเล่าเร่ืองให้ เป็นไปตามล าดับ
เหตุการณ์ รูปร่างของช่องภาพมกัมีรูปทรงส่ีเหล่ียมแต่ไม่จ าเป็นตอ้งมีขนาดเท่ากนัเสมอ
และการวางต าแหน่งยงัสามารถเปล่ียนแปลงไดต้ลอดดว้ย  

3. ขอบ (Gutter) คือ ขอบระหวา่งช่องภาพ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีบอกให้ผูอ่้านทราบว่าเน้ือเร่ืองก าลงั
ด าเนินไปสู่เหตุการณ์ต่อไปแลว้ 
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4. กรอบค าพูด (Balloon) คือ กรอบท่ีใช้บรรจุขอ้ความในวงกลมท่ีมีมุมแหลมยื่นออกมา
จากทิศทางท่ีตวัละครพูด 

5. กรอบความคิด (Bubble) ขอ้ความจะบรรจุอยู่ในรูปทรงท่ีต่างจากกรอบค าพูด เช่น ใน
วฒันธรรมการ์ตูนตะวนัตกจะเป็นรูปทรงคลา้ยเมฆ  

6. ค าบรรยายภาพ (Caption) คือ ขอ้มูลเพิ่มเติมหรือขอ้มูลท่ีไม่สามารถถ่ายทอดผ่านค าพูด
หรือการกระท าของตวัละคร  

7. ความหมายของสัญลกัษณ์ในรูปภาพ (Iconography) คือ รูปภาพท่ีส่ือความหมายออกมา
ในเชิงสัญลกัษณ์ เช่น รูปทรงหวัใจลอยขึ้นมารอบตวัละคร แสดงว่า ตวัละครนั้นมีความ
รัก 

8. ค าเลียนเสียง (Onomatopoeia) คือ การสร้างค าศพัทโ์ดยเลียนเสียงธรรมชาติ 
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9. อติพนจ์ผ่านรูปภาพ (Visual Hyperbole) คือ การขยายความดว้ยรูปภาพท่ีเกินความจริง
เพื่อช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจสถานการณ์ เช่น สัญลกัษณ์ตวัพิมพ์ท่ีเรียงต่อกันหมายถึงการ
สบถ ซ่ึงในความเป็นจริง เวลาสบถ จะไม่มีขอ้ความลกัษณะน้ีปรากฏออกมา 

(Goldsmith, 2005, pp. 19-22) 

ปัจจยัท่ีท าให้นิยายภาพมีความแตกต่างไปจากรูปแบบท่ีมีกฎเกณฑ์ของหนงัสือการ์ตูน คือ 
ความคิดสร้างสรรคข์องผูแ้ต่งนิยายภาพท่ีตั้งใจไม่ปฏิบติัตามกฎเกณฑบ์างขอ้ เช่น การใชช่้องภาพท่ี
ไม่ใช่รูปทรงส่ีเหล่ียมและการไม่ใชข้อบเพื่อแบ่งเหตุการณ์ (Baetens & Frey, 2015, pp. 8-10) 

 

 

 

 

 

 

ความแตกต่างในระดบัท่ีสอง คือ เน้ือหา เน้ือหาจดัเป็นองคป์ระกอบท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงความ
แตกต่างระหว่างหนงัสือการ์ตูนและนิยายภาพไดดี้ท่ีสุด หนงัสือการ์ตูนเป็นตวับทท่ีน าเสนอเน้ือหา
สั้น และท่ีส าคญัคือมีกลุ่มผูอ่้านเป้าหมายเป็นเยาวชน จึงมกัน าเสนอเน้ือหาท่ีตลกขบขนัและเขา้ใจ
ง่าย ส่วนนิยายภาพเป็นตวับทท่ีมีเน้ือหายาวแบบเดียวกบันวนิยายและมีใจความท่ีหลากหลายเหมาะ
ส าหรับผูอ่้านท่ีเป็นผูใ้หญ่ เช่น เก่ียวกับความรัก การเมือง ไปจนถึงการเสียดสีสังคม (Baetens & 
Frey, 2015, pp. 10-13) 

ความแตกต่างระดบัสุดทา้ย คือ รูปแบบการตีพิมพ ์นิยายภาพใชก้ารตีพิมพแ์บบจบในเล่ม 
(One-shot Formula) และหลีกเล่ียงการตีพิมพ์เป็นตอน ๆ (Serialization) ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีหนังสือ
การ์ตูนนิยมใช้ โดยมีจุดประสงค์ให้มีลักษณะใกล้เคียงกับนวนิยายซ่ึงประสมอยู่ในช่ือนั่นเอง 
(Baetens & Frey, 2015, pp. 13-14) 
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ประเด็นส าคญัอีกประเด็นหน่ึงท่ีพึงตระหนกัเก่ียวกบันิยายภาพก็คือ ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ว่า 
นิยายภาพใช้กลวิธีพิเศษในการบอกเล่าเร่ืองราว ผูอ่้านจึงตอ้งเรียนรู้วิธีการอ่านวรรณกรรมท่ีเป็น
ส่วนผสมระหว่างตวัอกัษรและรูปภาพให้ถูกตอ้ง มิฉะนั้น ผูอ่้านอาจเขา้ใจเน้ือเร่ืองผิดหรือไม่เขา้ใจ
เน้ือเร่ืองเลยก็เป็นได ้สก็อตต์ แมคคลาวด์ (Scott McCloud) ซ่ึงเป็นนักเขียนการ์ตูนและนักทฤษฎี
การ์ตูนชาวอเมริกันได้แนะน าวิธีการอ่านหนังสือการ์ตูน ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่าสามารถน ามาใช้กบัการ
อ่านนิยายภาพไดด้ว้ย ดงัน้ี 

 

  

 

 

 

 

ในวฒันธรรมตะวนัตก วิธีการอ่านหนงัสือการ์ตูนและนิยายภาพมกัเร่ิมจากซา้ยไปขวาและ
ตามด้วยบนลงล่าง ซ่ึงวิธีการน้ีใช้กับการอ่านขอ้ความท่ีปรากฏอยู่ในช่องภาพดว้ย อย่างไรก็ตาม
วิธีการดงักล่าวไม่ไดเ้ป็นกฎเกณฑ์ตายตวั เพราะมีบางวฒันธรรมท่ีใช้วิธีการอ่านแบบขวาไปซ้าย 
เช่น มงังะ (Manga) ซ่ึงเป็นหนังสือการ์ตูนของญ่ีปุ่ นก็เร่ิมอ่านจากขวาไปซ้ายตามระบบการเขียน
ภาษาญ่ีปุ่ น (McCloud, 2006, p. 32) 

 

2.2 ความรู้เกีย่วกบัมนต์คาถา 

ในวฒันธรรมตะวนัตก ศาสตร์แห่งเวทมนตร์คาถามีจุดเร่ิมตน้มาตั้งแต่ประมาณ 4,000 ปี

ก่อนคริสตศ์กัราช หลกัฐานช้ินแรกท่ีแสดงการมีอยู่ของเวทมนตร์คาถา คือ บนัทึกโบราณของอารย

ธรรมเมโสโปเตเมีย ซ่ึงเป็นอู่อารยธรรมท่ีเก่าแก่ท่ีสุดแห่งหน่ึงท่ีครอบคลุมดินแดนบางส่วนใน

ประเทศอิรักและซีเรียในปัจจุบัน บันทึกเหล่าน้ี เขียนด้วย อักษรรูปล่ิม หรือ คิวเนอิฟอร์ม 
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(Cuneiform) ลงบนแผ่นดินเหนียว จารึกเหล่าน้ีบนัทึกเน้ือหาท่ีรวบรวมจากต านาน เทพปกรณัม บท

สวด และมนตค์าถาเป็นจ านวนมหาศาล (Maxwell-Stuart, 2017, pp. 1-4) 

ในเวลาต่อมา อารยธรรมโรมนัไดถื้อก าเนิดขึ้นพร้อมกบัความเจริญรุ่งเรืองในดา้นปรัชญา

และศาสตร์ในสาขาต่าง ๆ รวมทั้งศาสตร์แห่งมนตค์าถา นกัมานุษยวิทยาคน้พบความรู้เก่ียวกบัมนต์

คาถาในวรรณกรรมละติน (Latin Literature) ซ่ึงเป็นเสมือนต าราเวทมนตร์ ประกอบไปด้วยเวท

มนตร์รักษา เวทมนตร์เสน่ห์ เวทมนตร์ด า และเวทมนตร์อ่ืน ๆ อีกเป็นจ านวนมากท่ีบนัทึกไวเ้ป็น

ภาษาละตินโบราณ ต่อมาเม่ืออารยธรรมโรมนัล่มสลายจากการเขา้ครอบครองดินแดนของมุสลิม 

ความรู้เร่ืองเวทมนตร์ทั้งหลายจึงไดรั้บการการถ่ายทอดไปเป็นภาษาอารบิก (Maxwell-Stuart, 2017, 

pp. 22-28) 

เม่ือโลกตะวนัตกเขา้สู่ศตวรรษท่ี 11 ไดมี้การกอบกูต้  าราเวทมนตร์เหล่าน้ีขึ้นมาอีกคร้ังโดย

แปลกลบัมาเป็นภาษาละติน อาจกล่าวไดว้่า การแปลมนต์คาถาในช่วงเวลาน้ีเองท่ีเป็นรากฐานท่ี

ส าคัญของศาสตร์แห่งเวทมนตร์คาถาในโลกตะวนัตก เน่ืองจากภาษาละตินได้กลายเป็นภาษา

วิชาการสากลในยุโรป ต าราเวทมนตร์จึงเผยแพร่ไปไดอ้ย่างรวดเร็วและกวา้งขวาง และท าให้มนต์

คาถาท่ีพบในวฒันธรรมตะวนัตกส่วนใหญ่เขียนเป็นภาษาละติน (Maxwell-Stuart, 2017, pp. 32-

33) 

สืบเน่ืองมาถึงปัจจุบัน  ศาสตร์แห่งเวทมนตร์คาถาก็ย ังคงอยู่คู่มากับวิ ถี ชีวิตของ

ชาวตะวนัตก แต่มนต์คาถาไม่ถูกจ ากัดให้เป็นเพียงเคร่ืองมือในการสร้างปาฏิหาริยเ์ท่านั้น เพราะ

มนตค์าถาไดเ้ขา้สู่วงการบนัเทิงทั้งในรูปของส่ือส่ิงพิมพแ์ละส่ือโสตทศัน์ ดงัเห็นไดจ้ากวรรณกรรม

เยาชนและภาพยนตร์เร่ืองแฮร์ร่ี พอตเตอร์ (Harry Potter) ของ เจ. เค. โรว์ลิง (J.K. Rowling) ท่ี

น าเสนอเวทมนตร์คาถาดว้ยภาษาท่ีเลียนแบบภาษาละติน หรือภาพยนตร์เร่ือง เดอะลอร์ดออฟเดอะ

ริงส์ (The Lord Of The Rings) ของ เจ. อาร์. อาร์. โทลคีน (J. R. R. Tolkien) ท่ีน าเสนอความรู้เร่ือง

เวทมนตร์คาถาด้วยภาษาวิจิตรท่ีสงวนไวส้ าหรับเผ่าพนัธุ์เอลฟ์เท่านั้น (Blécourt, 2017, pp. 253-

256) 

จากประวติัศาสตร์อนัยาวนาน นกัมานุษยวิทยาไดแ้บ่งหนา้ท่ีของเวทมนตร์คาถาออกเป็น 3 

หนา้ท่ีตามอ านาจวิเศษ ไดแ้ก่  
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1. อ านาจประสิทธิผล เป็นเวทมนตร์คาถาท่ีใช้เพื่อท าให้เกิดผลส าเร็จดว้ยพลงัของมนุษย ์

พลงัของธรรมชาติ หรือพลงัเหนือธรรมชาติ  

2. อ านาจปกปักรักษา เป็นเวทมนตร์คาถาท่ีใชเ้พื่อปกป้องคุม้ครองบุคคลหรือส่ิงต่าง ๆ จาก

ภยัธรรมชาติหรือความชัว่ร้ายของผูอ่ื้น  

3. อ านาจท าลายลา้ง เป็นเวทมนตร์คาถาท่ีใชเ้พื่อท าลายส่ิงต่าง ๆ หรือท าร้ายผูอ่ื้นดว้ยการ

สาปแช่ง 

(Gilbert et al., 2016, December 22) 

ในวฒันธรรมไทย ความเช่ือเร่ืองเวทมนตร์คาถาในประเทศไทยได้พฒันาจากความเช่ือ
พื้ นฐานดั้ งเดิม ผนวกกับคติความเช่ือทางศาสนาพราหมณ์ -ฮินดูของอินเดียโบราณและ
พระพุทธศาสนาจนมีลกัษณะความเป็น “ศาสตร์” ท่ีลึกซ้ึงแขนงหน่ึง  

ในสมัยโบราณ คาถาอาคมซ่ีงมีทั้งท่ีเป็นภาษาบาลีและภาษาไทยโบราณเป็นศาสตร์ท่ี
สังคมไทยใชเ้พื่อตอบสนองต่อความตอ้งการหาท่ีพึ่งยึดเหน่ียวและขจดัความหวาดกลวัภยัอนัตราย 
เพื่อแก้ปัญหาเฉพาะหน้าในชีวิตประจ าวนั เพื่ออ านวยผลสัมฤทธ์ิในทางโลกอนัเป็น ส่ิงท่ีมนุษย์
ปรารถนา และเพื่อกระท าต่อผูอ่ื้นซ่ึงเรียกว่า “กฤตยาคม” เช่น การท าร้ายผูอ่ื้นให้มีอนัเป็นไป การ
ท าเสน่ห์ หรือการสาปแช่งศตัรู (พสิษฐ์ อิทธิปรัชญาบุญ, ม.ป.ป., pp. 90, 92) 

อุเทน วงศส์ถิต (2563, pp. 58-59) ศึกษาค าอ่านและท่ีมาของเน้ือความภาษาบาลีในจารึกเสา

แปดเหล่ียมซ่ึงไดรั้บอิทธิพลมาจากศาสนาพราหมณ์-ฮินดูและไดข้อ้สรุปว่า จารึกภาษาบาลีท่ีพบใน

ประเทศไทยมีจ านวนหลายหลกัและมีอายเุก่าแก่ตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 11-12 หรือสมยัทวารวดี ส่วน

ใหญ่เป็นบนัทึกขอ้ความท่ีมาจากพระไตรปิฎก ท่ีพบมากท่ีสุด คือ จารึกคาถา เย ธมฺมาฯ ซ่ึ งเป็น

คาถาท่ีปรากฏในพระวินยัปิฎก  

ต่อมาในสมยัสุโขทยั พระพุทธศาสนาลทัธิลงักาวงศท่ี์ยึดถือความขลงัของเวทมนตร์คาถา
เป็นความรู้แขนงหน่ึงเผยแพร่เขา้มาสู่สังคมไทย ซ่ึงมีผลให้ประชาชนของอาณาจกัรสุโขทยัไดรั้บ
ความรู้เร่ืองเวทมนตร์คาถาผ่านบทสวดภาวนาเพื่อสิริมงคลและป้องกันภัยอันตราย ในรูปของ
อกัขระภาษาอินเดียโบราณ (พระครูชยัรัตนบรรพต & พิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิ, 2563, pp. 38-39) 
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นอกจากนั้นเวทมนตร์คาถายงัปรากฏอยู่ในวรรณคดีไทยเป็นจ านวนมากอีกด้วย และมี
บทบาทในการแสดงลกัษณะทางสังคมในยคุสมยัท่ีวรรณคดีเร่ืองนั้นประพนัธ์ขึ้น ทศันีย ์สุจีนะพงศ ์
(2516) ศึกษาการใชไ้สยศาสตร์ในเสภาเร่ืองขนุชา้งขุนแผน ซ่ึงเป็นวรรณคดีท่ีสะทอ้นความเช่ือทาง
ไสยศาสตร์ของสังคมสมยักรุงศรีอยธุยาและกรุงรัตนโกสินทร์มากกวา่วรรณคดีเร่ืองอ่ืน ๆ พบวา่ตวั
ละครทั้งหลายในวรรณคดีเร่ืองขุนชา้งขนุแผนใชก้ารเสก การร่าย หรือการสวดตามอกัขระขอ้ความ
ท่ีผูกเป็นคาถาเพื่อให้เกิดส่ิงพิสดารเหนือธรรมชาติขึ้น เช่น การร่ายเวทมนตร์ท่ีท าให้ผูอ่ื้นชะงกั
ปรากฏในเน้ือเร่ืองตอนขุนแผนสู้กบัขุนช้างและทหารหลวง ขุนแผนใชก้ารอ่านมนตค์าถาเพื่อเสก
อ านาจครุฑท าใหผู้อ่ื้นตกตะลึงและหยดุชะงกั ดงักลอนวา่ 

“......................................   ขนุแผนแสนกลา้ก็อ่านมนต ์

  เสกซ ้าตวาดอ านาจครุฑ    คนหยดุยนืแขง็แสยงขน” 

(ทศันีย ์สุจีนะพงศ,์ 2516, pp. 3, 46-47, 95) 

ผูว้ิจยัสังเกตวา่ ลกัษณะของมนตค์าถาท่ีปรากฏในวรรณคดีเร่ืองน้ีก็มีความคลา้ยคลึงกบัเวท
มนตร์ท่ีปรากฏในตัวบทเร่ือง ซาแทนน่า เช่นกัน อาทิ เวทมนตร์ท่ีท าให้ผูอ่ื้นชะงกัในตัวอย่าง
ขา้งตน้ก็เหมือนกบัคาถาท่ีซาแทนน่าร่ายวา่ EZEERF เพื่อท าใหบ้ราเดอ้ร์ไนท้ต์วัแขง็นัน่เอง 

แมเ้ม่ือถึงยคุปัจจุบนัท่ีผูค้นมีความรู้ทางวิทยาศาสตร์และวิทยาการกา้วหนา้ ศาสตร์แห่งเวท

มนตร์คาถาก็ไม่ไดสู้ญหายไปแต่อย่างใด เพราะสังคมไทยยงัคงสืบทอดความรู้และด ารงการท่อง

มนตค์าถาเพื่อประโยชน์ในฐานะท่ีพึ่งทางจิตใจและองคป์ระกอบส าคญัในพิธีกรรมศกัด์ิสิทธ์ิ เช่น 

คาถาและพิธีกรรมในการรักษาโรคของหมอพื้นบา้นท่ีบา้นหนองขาว จงัหวดักาญจนบุรี ซ่ึงสืบทอด

คาถาในการรักษาโรคแบบมุขปาฐะท่ีเขา้ใจกนัเฉพาะกลุ่มผูท่ี้มีความรู้ดา้นน้ีเท่านั้น (ปานวาด มาก

นวล, 2557, pp. 92-94) 

เม่ือพิจารณาท่ีมาและวิธีการใช้ความรู้เร่ืองเวทมนตร์คาถาท่ีมีมาช้านานแล้ว ผูว้ิจัยมี

ความเห็นว่า หน้าท่ีของมนต์คาถาท่ีพบในประเทศไทยสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ 

ไดแ้ก่ 
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1. หนา้ท่ีทางศาสนา 

พุทธศาสนิกชนส่วนหน่ึงมีความเช่ือว่าการบริกรรมมนต์คาถาเป็นการสรรเสริญพระ
รัตนตรัย ซ่ึงบนัดาลให้เกิดอิทธิปาฏิหาริยฤ์ทธ์ิอนัเป็นหนทางขั้นตน้สู่การพน้ทุกข์พบสุขท่ีแทจ้ริง  
ดงันั้นในความเช่ือทางพุทธศาสนา การบริกรรมมนต์คาถาจึงนับเป็นการสั่งสอนให้ผูบ้ริกรรมมี
จิตใจมัน่คงอยู่กบัพระรัตนตรัยเพื่อสร้างความสุขกายสบายใจให้แก่ตน (พระอมร เมธี, 2525, pp. 
11-16) เช่น พระคาถาหวัใจรัตนตรัย 

อิ สวา สุ สุ สวา อิ ฯ 

อิ มาจากบทพระพุทธคุณ ๕๖ คือ อิติปิโส.... 

สวา มาจากบทพระธรรมคุณ ๓๘ คือ สวาขาโต.... 

สุ มาจาก บทพระสังฆคุณ ๑๔ คือ สุปะฏิปันโน....  

“อิ สวา สุ” จึงย่อมาจากหัวใจแกว้สามดวง ไดแ้ก่ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ โดย

บริกรรมควงกนัสามบทเพื่อเป็นพระคาถาคุม้กนัภยั (ชม.เซียน อ.โสภณ, 2558) การย่อบทสวดให้มี

ขนาดสั้นกระชับในลกัษณะน้ี นอกจากจะมีวตัถุประสงค์เพื่อให้ผูใ้ช้วิทยาคมสามารถจดจ าและ

บริกรรมคาถาน้ีไดอ้ย่างง่ายดายแลว้ ยงัเป็นประโยชน์ต่อการน าไปเขียนเป็นยนัตใ์ส่ส่ิงปลุกเสก ซ่ึง

มกัเป็นภาษาบาลีสันสกฤตในรูปของอกัษรขอมเพื่อบนัดาลความศกัด์ิสิทธ์ิให้แก่ส่ิงปลุกเสกและผู ้

บริกรรมอีกดว้ย  
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2. หนา้ท่ีทางไสยศาสตร์ 

มนตค์าถาในกลุ่มน้ีพบไดท้ัว่ไปในวิถีชีวิตประจ าวนัของชาวไทย มีทั้งคาถาท่ีเป็นภาษาบาลี 

และภาษาไทยผสมภาษาบาลีสันสกฤต มีวตัถุประสงค์เพื่อให้เกิดประสิทธิผลตามมนต์คาถาท่ีร่าย

ออกมา ซ่ึงสามารถจ าแนกไดเ้ป็น 2 ฝ่าย ไดแ้ก่ 

2.1 มนตค์าถาฝ่ายขาว คือ การใชค้าถาท่ีมีอ านาจทางไสยศาสตร์ดลบนัดาลส่ิงต่าง ๆ ปัดเป่า

เหตุร้าย หรือช่วยเหลือผูอ่ื้น เช่น คาถาก าแพงแกว้เจ็ดชั้น เม่ือผูใ้ชส้วดครบ ๗ จบ จะเสมือนมีก าแพง

แกว้มาคุม้กนัภยัอนัตราย โดยบริกรรมวา่  

พุทธงั สัตตะรัตนะมหาปการัง สะระณงั คจัฉามิ 

ธมัมงั สัตตะรัตนะมหาปการัง สะระณงั คจัฉามิ 

สังฆงั สัตตะรัตนะมหาปการัง สะระณงั คจัฉามิ 

(บุญส่ง รูปงาม, ม.ป.ป., p. 67) 

 คาถาน้ีคล้ายกับมนต์คาถาในตัวบทคัดสรร ตอนท่ีซาแทนน่าร่ายคาถาว่า CITSYM 

DLEIHS TCETORP SU (Mystic Shield Protect us.) เพื่อให้มีเกราะมาปกป้องตัวเธอและเพื่อน ๆ 

จากพลงัของบราเดอ้ไนท้ ์ 

2.2 มนตค์าถาฝ่ายด า คือ การใชค้าถาท่ีมีอ านาจทางไสยศาสตร์ควบคุมการกระท าของผูอ่ื้น 

ซ่ึงคาถาฝ่ายน้ีจะส่งผลร้ายหรือผลดีนั้น ขึ้นอยู่กบัวตัถุประสงคข์องผูใ้ชเ้อง เช่น คาถาปลุกเสกหัวใจ

นางพญาเป็นคาถาสะกดจิตใจคนใหเ้กิดความรักใคร่ โดยบริกรรมวา่ 

สาธุ...โอมเพี้ยง...โอม...โอม...โอม...รักมหาสมรัก 

อิสะระ...รัก สมนาคาฦๅรักสมเทพพะดารักสม 

สวาหะ เอหิ เอหิ เอหิ  

(ดามภ-์เหม, 2558, p. 49) 
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คาถาน้ีคลา้ยกบัมนตค์าถาท่ีพ่อของซาแทนน่าร่ายออกมาว่า TEGROF…TEGROF…DNA 

PEELS… (Forget…Forget…and Sleep.) เพื่อท าให้ซาแทนน่าลืมเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น แมว้่าตวัเธอ

เองจะไม่ตอ้งการใหเ้ป็นเช่นนั้นก็ตาม 

เม่ือเปรียบเทียบลกัษณะเวทมนตร์คาถาในวฒันธรรมตะวนัตกและวฒันธรรมไทยแล้ว 

ผูวิ้จยัสังเกตว่า ลกัษณะภาษาท่ีใชใ้นมนตค์าถาของทั้งสองวฒันธรรมมีความคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ 

ภาษาของมนตค์าถามกัเป็นภาษาวิจิตร ภาษาโบราณท่ีมีผูมี้ความรู้อย่างถ่องแทไ้ม่มากนกั หรือภาษา

เฉพาะท่ีรู้กนัในกลุ่มจ ากดัเท่านั้น การท่ีชาวตะวนัตกนิยมใชภ้าษาละตินและชาวไทยนิยมใชภ้าษา

บาลีสันสกฤตซ่ึงเป็นรากเหงา้ของแต่ละวฒันธรรมนั้น แสดงให้เห็นว่า ศาสตร์แห่งเวทมนตร์คาถามี

ธรรมชาติในการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัไปตามวฒันธรรม และแต่ละวฒันธรรมก็มีการดดัแปลงภาษา

ท่ีจะน ามาใช้กบัมนต์คาถาให้เป็นเอกลกัษณ์ จนอาจกล่าวไดว้่า เป็นการสร้างภาษาใหม่ท่ีเรียกว่า 

ภาษาเวทมนตร์ เพื่อให้มีความพิเศษกว่าภาษาสามญัท่ีผูค้นใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าวนั และไดรั้บ

การสืบทอดต่อ ๆ กนัไป จนกลายเป็นขนบท่ีใชก้นัจนถึงปัจจุบนั 

ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า การศึกษาเก่ียวกบัมนต์คาถาซ่ึงมุ่งท่ีประวติัความเป็นมา หน้าท่ี และ

ลกัษณะภาษาจะเป็นความรู้ท่ีส าคัญต่อไปส าหรับการวิจยัในคร้ังน้ี กล่าวคือ การท าความเขา้ใจ

ธรรมชาติของมนตค์าถาในภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางอยา่งลึกซ้ึงจะช่วยใหผู้วิ้จยัสามารถเลือก

ทฤษฎีและกรอบแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อน าไปประยุกต์ใช้กบัการแปลมนตค์าถาในนิยายภาพเร่ือง 

Zatanna ของ Paul Diniไดอ้ยา่งเหมาะสม  

 

2.3 ทฤษฎีและแนวคิดที่น ามาใช้ในการแปล 

2.3.1 แนวคิดเร่ืองขนบการแปล (Translation Norms) ของ กเิดียน ทูรี 

เร่ิมแรก มีการน าแนวคิดเร่ืองขนบมาใชก้บัการแปลท่ีเป็นลายลกัษณ์เพียงอย่างเดียวเท่านั้น 
ต่อมานักภาษาศาสตร์คือ มิเรียม ชเลสซิงเกอร์ (Miriam Shlesinger) ได้น าแนวคิดเร่ืองขนบมา
ประยุกตใ์ชก้บัการวิจยัดา้นการล่ามเป็นคนแรก นบัแต่นั้นมา แนวคิดเร่ืองขนบไดก้ลายเป็นแนวคิด
ท่ีไดรั้บความนิยมไม่เพียงในการวิจยัดา้นการล่าม แต่ยงัรวมถึงการวิจยัการแปลส่ือภาพและเสียง
ดว้ย (Zwischenberger, 2019, p. 375) 
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อย่างไรก็ดี ในสาขาการแปลและการล่าม สาขาสังคมศาสตร์ และสาขาปรัชญายงัไม่มีค  า
นิยามท่ีเป็นเอกฉันท์ส าหรับค าว่า “ขนบ” มีเพียงความเห็นพอ้งตอ้งกนัของนักวิชาการจากทั้งสาม
สาขาตามค ากล่าวของ โรเบิร์ต บี เซียดินี (Robert B. Cialdini) และ เมลานี อาร์ ทรอสต ์(Melanie R. 
Trost) วา่ ขนบทางสังคม (Social Norms) เกิดขึ้นจากปฏิสัมพนัธ์ระหวา่งสมาชิกในระบบสังคมและ
เป็นส่ิงท่ีช่วยควบคุมและจ ากัดพฤติกรรมของสังคมโดยไม่มีผลบังคบัทางกฎหมาย (Cialdini & 
Trost, 1998, p. 152 อา้งถึงใน Zwischenberger 2019, p. 376) 

การน าแนวคิดเร่ืองขนบมาใชไ้ดก่้อใหเ้กิดประโยชน์ต่อสังคมหลายประการ ไดแ้ก่ ประการ
แรก ขนบช่วยป้องกนัไม่ให้ผูค้นตอ้งคิดหาวิธีใหม่ ๆ เพื่อจดัการกบัสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นซ ้ า ๆ อยู่
เสมอ ประการท่ีสองขนบช่วยป้องกนัไม่ให้ผูค้นกระท าส่ิงต่าง ๆ ตามอ าเภอใจและท าให้สามารถ
คาดเดาพฤติกรรมของผูค้นได ้และประการท่ีสามขนบยงัสามารถช่วยเล่ียงผลกระทบเชิงลบท่ีอาจ
มาจากกลุ่มผูค้นภายนอกอีกดว้ย ดงันั้น เม่ือการแปลก็เป็นกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัสังคมอยา่งหน่ึง จึง
กล่าวไดว้า่ นกัแปลอาจจะตอ้งปฏิบติัตามขนบบางประการเพื่อท่ีจะไม่ตอ้งรับโทษท่ีจะเกิดขึ้นทั้งต่อ
ตนเองและสายวิชาชีพของตน (Zwischenberger, 2019, p. 378) นอกจากน้ี ยงัมีบ่อยคร้ังท่ีนักแปลก็
ถูกบังคับให้ท าตามขนบบางประการอยู่แล้วโดยผูมี้อ านาจในการก าหนดขนบ (Norm-setting 
Authorities) เช่น บรรณาธิการ ส านักพิมพ ์ผูอ่้านเป้าหมาย รวมไปถึงวฒันธรรมของแต่ละประเทศ
ดว้ย 

แนวคิดท่ีว่าการแปลเป็นกิจกรรมท่ีถูกควบคุมโดยขนบไดรั้บการเสนอคร้ังแรกโดยกิเดียน 
ทูรี ในความคิดของทูรี ขนบ คือ 

“การแปลงคุณค่าหรือความคิดทัว่ไปท่ีมีร่วมกันในสังคม ว่าส่ิงไหนถูก
หรือผิด เพียงพอหรือไม่เพียงพอ ให้กลายเป็นหลกัปฏิบติัท่ีเหมาะสมและใชไ้ดก้บั
สถานการณ์เฉพาะต่าง ๆ” (Toury, 2012, p. 63) 

เม่ือพิจารณาตามค ากล่าวขา้งตน้ อาจเขา้ใจไดว้า่ สังคมท่ีนกัแปลท างานอยูไ่ดก้  าหนดความ
คาดหวงับางประการไวแ้ลว้ว่า นักแปลควรปฏิบติัตามขนบแบบใดเพื่อให้งานแปลของตนเป็นท่ี
ยอมรับส าหรับสังคมนั้น และขนบยงัถือไดว้่าเป็นค่านิยมท่ีผูค้นในสังคมใช้ร่วมกนั ซ่ึงไดรั้บการ
แปลงให้เป็นหลกัการท่ีใชค้วบคุมพฤติกรรมและประเมินการยอมรับได ้(Acceptability) ของสังคม
นั้นดว้ย (Fatemi, 2016) โดยทูรีไดแ้บ่งขนบการแปล ออกเป็น 3 ขั้น (Toury, 2012)  คือ 
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1. Initial Norm คือ ช่วงท่ีนักแปลตัดสินใจว่าจะปฏิบัติตามขนบของวฒันธรรมต้นทาง
หรือตามขนบของวฒันธรรมเป้าหมาย โดยนกัแปลจะตอ้งเลือกวา่จะให้งานแปลของตน
มี “ความเพียงพอในการแปล” (Translation's Adequacy) หรือการยดึมัน่ในขนบตน้ทาง 
หรือมี “การยอมรับได”้ หรือการยดึมัน่ในขนบเป้าหมาย 

2. Preliminary Norm คือ ช่วงท่ีนักแปลเลือกประเภทของตวับทท่ีจะน ามาแปล เน่ืองจาก
ตวับทแต่ละประเภทยอ่มมีขนบท่ีก าหนดลกัษณะของตวับทนั้น ๆ ไวอ้ยูแ่ลว้ นกัแปลจึง
อาจตอ้งปฏิบติัตามขนบของตวับทแต่ละประเภทดว้ย 

3. Operational Norm คือ ขนบท่ีควบคุมวิธีการท่ีนักแปลจะเลือกใช้ระหว่างกระบวนการ
แปล ซ่ึงส่งผลต่อโครงสร้างทางภาษาของตวับท 

แมว้า่มนตค์าถาท่ีปรากฏในตวับทคดัสรรจะไม่ใช่ภาษาละตินตามขนบท่ีชาวตะวนัตกนิยม

ใช้กนั แต่ก็ไม่ใช่ภาษาองักฤษท่ีใช้ส่ือสารกนัตามปกติดว้ย กล่าวคือ มนต์คาถาในนิยายภาพเร่ือง 

Zatanna เป็ น ภ าษ า เว ท ม น ต ร์ ซ่ึ ง ผู ้ แ ต่ งป ร ะ ดิ ษ ฐ์ ขึ้ น ม า ให ม่  เช่ น  PEELS TUOHTIW 

SERAMTHGIN. เห็นได้ชดัว่า ในตอนแรกผูอ่้านจะอ่านมนต์คาถาน้ีไม่รู้เร่ืองเพราะยงัไม่รู้วิธีการ

อ่านท่ีถูกตอ้ง แต่เม่ือผูอ่้านเขา้ใจว่ามนตค์าถาดงักล่าวเป็นการเล่นทางภาษาแบบเรียงตวัอกัษรกลบั

ห ลังแล้ ว  ก็ จะส าม ารถ แป ล งมน ต์ค าถ า น้ี ให้ ก ลับ เป็ น ป ก ติ ได้ ว่ า  SLEEP WITHOUT 

NIGHTMARES. ซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นภาษาเฉพาะท่ีรู้กันในกลุ่มจ ากัดตามขนบของภาษาเวท

มนตร์นัน่เอง ดว้ยเหตุน้ี การแปลมนตค์าถาให้เป็นภาษาไทยจึงตอ้งรักษาขนบดงักล่าวไวด้ว้ย ผูวิ้จยั

จึงอาศยัแนวคิดเร่ืองขนบการแปลของ กิเดียน ทูรี มาเป็นแนวทางในการแปลมนต์คาถาท่ีจะเก็บ

ความขลงัและศกัด์ิสิทธ์ิ และท าใหเ้ป็นท่ียอมรับของผูอ่้านชาวไทย 

 

2.3.2 กระบวนการภารตานุวาทของ อสันี พูลรักษ์ 

วลาดิเมียร์ บรากินสกี (Vladimir I. Braginsky) นักวิชาการผู ้เช่ียวชาญวรรณคดีเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต ้เสนอว่า วรรณคดีลายลกัษณ์ของเอเชียตะวนัออกเฉียงใตมี้ตน้ก าเนิดมาจากการ
รับวฒันธรรมทางวรรณคดีของต่างชาติ กล่าวคือ การรับอิทธิพลจากวรรณคดีอินเดีย จีน และ
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อาหรับส่งผลให้วรรณคดีเอเชียตะวนัออกเฉียงใตเ้ปล่ียนจากรูปแบบมุขปาฐะมาเป็นรูปแบบลาย 
(Braginsky, 2001 อา้งถึงใน อสันี พูลรักษ,์ 2563, pp. 66-69) 

ในกรณีของประเทศไทยซ่ึงเป็นอาณาบริเวณท่ีได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมอินเดีย 
วฒันธรรมการใช้ภาษาไทยมีส านวนภาษาท่ีเป็นการดัดแปลง การเลือกรับ และการปรับใช้
องค์ประกอบทางวรรณคดีจากประเทศอินเดียจ านวนมากโดยมีวฒันธรรมเขมรเป็นส่ือกลาง 
นกัภาษาศาสตร์สันนิษฐานว่า ไทยรับค ายมืภาษาบาลีและสันสกฤตมาจากภาษาเขมร เน่ืองจากมีการ
พบหลกัฐานท่ีปรากฏค ายืมภาษาเขมรท่ีดดัแปลงจากส านวนภาษาบาลีและสันสกฤต เช่น การใช ้
ทรง ร่วมกบั ค านามหรือนามวลี ดว้ยเหตุน้ีจึงเป็นการช้ีใหเ้ห็นว่า ส านวนอินเดียโบราณท่ีภาษาไทย
นิยมใชเ้ป็นส านวนท่ียมืผา่นภาษาเขมร (อสันี พูลรักษ,์ 2563, p. 499) 

ในวิทยานิพนธ์เร่ือง ส านวนภาษาในวรรณคดีไทยท่ีสัมพันธ์กับส านวนภาษาในวรรณคดี

บาลีและสันสกฤต อสันี พูลรักษ์ (2563, p. 457) ได้เรียกการใช้ส านวนภาษาบาลีและสันสกฤต

ลกัษณะน้ีวา่ “ภารตานุวาท” ซ่ึงหมายถึง “กระบวนการสร้างสรรคภ์าษาในวรรณคดีไทยอนัเกิดจาก

กระบวนการแปล สืบทอด และดดัแปลงส านวนภาษาอินเดียโบราณ คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต” 

ค าว่า “ภารตานุวาท” ประกอบขึ้นจากค าว่า ภารต ซ่ึงมีนัยว่าดินแดนอินเดียโบราณ กบั อนุวาท ซ่ึง

ในภาษาอินเดียสมัยใหม่หมายถึงการแปล แต่ “การแปล” ในท่ีน้ีมีความหมายต่างจากค าว่า 

“Translation” ในภาษาองักฤษ เพราะเม่ือพิจารณาตามรูปศพัท์แลว้ อนุวาท มีความหมายว่า การ

กล่าวซ ้าหรือการกล่าวภายหลงั (Trivedi, 2006, pp. 110-112 อา้งถึงใน อสันี พูลรักษ,์ 2563, p. 457) 

อสันี พูลรักษ์ตั้งสมมุติฐานว่า นอกจากส านวนภาษาจากวรรณคดีบาลีและสันสกฤตจะ

ก่อให้เกิดวฒันธรรมทางภาษา ยงัเป็นองค์ประกอบส าคัญในวรรณคดีไทยท่ีกวีใช้เสมือนเป็น

วตัถุดิบน าไปดดัแปลงและสร้างสรรคว์รรณกรรมท่ีประณีตและซบัซอ้น นบัแต่สมยัสุโขทยัเป็นตน้

มาก็ปรากฏการรับส านวนภาษาจากวรรณคดีบาลีและสันสกฤตมาประยุกต์ใช้ในวรรณคดีไทย มี

ตวัอยา่งใน ประชุมจารึก ภาคท่ี 8 จารึกสุโขทัย ดงัน้ี 

พระยาลือไทยราช ผูเ้ป็นลูกพระยาเลอไทย เป็นหลานแก่พระยารามราช 

เม่ือได้เสวยราชย์ในเมืองศรีสัชชนาลัยสุโขทัย ได้ราชาภิเษกอันฝูงท้าวพระยา 

ทั้งหลายอนัเป็นมิตรสหาย  
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ภาษาท่ีใชใ้น จารึกนครชุม มีทั้งการใชส้ านวนภาษาบาลีและสันสกฤต ดงัส านวนท่ี ขีดเส้น

ใต ้ไดแ้ก่ เสวยราชย ์กบั ราชาภิเษก และศพัทภ์าษาบาลีและสันสกฤต ดงัค าท่ีท าเป็น ตัวหนา ไดแ้ก่ 

มิตรสหาย เน่ืองจากเน้ือหาของวรรณคดีน้ีเก่ียวกบัพระพุทธศาสนาและพระราชประวติัของพระญา

ลิไทย กวีจึงเลือกใชภ้าษาท่ีมีความวิจิตรกวา่ธรรมดา (อสันี พูลรักษ,์ 2563, pp. 461-462) 

ตวัอย่างขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า กระบวนการภารตานุวาทเกิดขึ้นตั้งแต่สมยัสุโขทยัหรืออาจ

เกิดขึ้นมาก่อนหนา้นั้นแลว้ก็เป็นได ้และอาจกล่าวไดว้า่การน าภาษาบาลีและสันสกฤตมาปรับใชก้บั

วรรณคดีถือเป็นกลไกท่ีท าใหเ้กิดท าเนียบภาษาพิเศษในวรรณคดีไทยยคุต่อมา 

ในสมยัอยุธยา วรรณคดีไทยก็ยงัคงปรากฏลกัษณะการใช้ภาษาท่ีด าเนินตามกระบวนการ
ภารตานุวาทอยู่ ในวิทยานิพนธ์เร่ือง การใช้ภาษาร้อยแก้วในภาษาไทยสมัยอยุธยา ปรีชา ช้างขวญั
ยืน (2515) อธิบายว่าภาษาไทยสมัยอยุธยามีลักษณะท่ีโดดเด่น คือ การใช้ส านวนภาษาบาลีใน
ท านองเขียนแบบการใช้ภาษาสูง ยกตวัอย่าง เช่น บริโภคกามคุณ และ เจริญภาวนา เป็นตน้ ผล
การศึกษาท านองเขียนของปรีชา ช้างขวญัยืน แสดงให้เห็นว่า ภาษาท่ีใช้ในสมยัอยุธยามีการแบ่ง
ท าเนียบภาษาออกเป็น 2 ท าเนียบ คือ ภาษาอย่างธรรมดา กบั ภาษาอย่างพิเศษ ซ่ึงใชส้ านวนภาษา
บาลีและสันสกฤตเป็นการยกระดบัภาษาเพื่อใชใ้นโอกาสส าคญัหรือกล่าวถึงเร่ืองท่ีศกัด์ิสิทธ์ิ (ปรีชา 
ชา้งขวญัยนื, 2515 อา้งถึงใน อสันี พูลรักษ,์ 2563, pp. 463-467) 

สืบเน่ืองมาถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ส านวนภาษาบาลีและสันสกฤตยงัคงปรากฏอยู่คู่กับ
วรรณคดีไทยในฐานะท าเนียบภาษาพิเศษ ในสมยัน้ี ความแตกต่างระหวา่งท าเนียบภาษาพิเศษท่ีเป็น
ส านวนอินเดียโบราณกบัท าเนียบภาษาธรรมดามีความชดัเจนยิ่งกว่าสมยัก่อน ๆ ดงัในตวัอย่างงาน
พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั เร่ือง เทศนาเร่ืองมิกาทุระ ดงัน้ี 

ย   ปสฺเส สุกต  สาธุ  ยญฺจานวชชฺชก  กต   

สทา ตนฺต  ยถา โยค   เอก เสน ปโยชเย  

     เม่ือไดเ้ห็นวา่กิจใดเป็นการดีไม่มีโทษแลว้ ควรประพฤติแต่กิจนั้นถ่ายเดียว 

(เทศนาเร่ือง นิทานมิกาทุระ, 2509, pp. 41–42 อา้งถึงใน อสันี พูลรักษ,์ 2563, p. 484) 
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อสันี พูลรักษ ์(2563, pp. 483-485) อธิบายวา่ เน้ือความในส่วนน้ีเป็นการสรุปอุทาหรณ์จาก
เน้ือเร่ือง เทศนาเร่ืองมิกาทุระ ท่ี เน้นสร้างความตลกขบขันแก่ผู ้อ่าน  พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัทรงน าคาถาภาษาบาลีมาใส่ไวแ้ลว้จึงทรงแปลเป็นภาษาไทยดว้ยส านวนภาษา
บาลี เน่ืองจากส านวนแปลภาษาบาลีเป็นส านวนภาษาท่ีให้ความรู้สึกศกัด์ิสิทธ์ิและเป็นพิธีการ 
พระองคจึ์งทรงใชส้ านวนการแปลภาษาบาลีเพื่อสร้างความจริงจงัใหก้บัส่วนท่ีเป็นค าสอนทา้ยเร่ือง 

จากท่ีกล่าวมา จะเห็นได้ว่าส านวนภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นองค์ประกอบส าคัญใน
วฒันธรรมทางภาษาและวฒันธรรมไทยมาตั้งแต่สมยัสุโขทยั เม่ือเวลาผ่านไป กวีไทยไดรั้บส านวน
น้ีมาใช้และสืบทอดมาอย่างต่อเน่ืองจนกลายเป็นขนบการใช้ภาษาชั้นสูง ดงันั้น จึงอาจสรุปได้ว่า 
นอกจากกระบวนการภารตานุวาทจะมีบทบาทส าคัญต่อการสร้างและการพฒันาขนบการแต่ง
วรรณคดีไทย ยงัเปรียบเสมือนเป็นตน้ทุนท่ีกวีสามารถน ามาสร้างสรรค์วฒันธรรมทางภาษาและ
วรรณคดีไทยต่อไปไม่ส้ินสุดดว้ย  

เพื่อท่ีจะสามารถแปลมนต์คาถาท่ีพบในตัวบทคัดสรรให้เป็นท่ียอมรับได้ตามขนบของ
วฒันธรรมไทย ผูว้ิจัยจึงจะน าแนวคิดเร่ืองกระบวนการภารตานุวาทมาประยุกต์ใช้ โดยจะน า
ลกัษณะส านวนภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณคดีไทยมาเป็นตน้แบบในการสร้างความศกัด์ิสิทธ์ิ
ให้กับมนต์คาถาท่ีจะแปลออกมาเป็นภาษาไทย กล่าวคือ ผู ้วิจัยจะยกระดับภาษาเวทมนตร์ท่ี
ประดิษฐ์ขึ้นมาส าหรับตวับทน้ีดว้ยการใชค้  ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตร่วมกบัค าไทยสามญั
ตามแนวคิดของ อสันี พูลรักษ ์ 

 

2.3.3 ทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Acts Theory) ของ เจ. แอล. ออสติน 

เจ. แอล. ออสติน เป็นนักปรัชญาด้านภาษาของมหาวิทยาลยัอ๊อกซฟอร์ดเสนอทฤษฎีวจั
นกรรม (Speech Acts Theory) ซ่ึงพฒันาจากแนวคิดปฏิบติันิยม (Pragmatism) ของ ลุดวิก วิทเกนช
ไตน์ (Ludwig Wittgenstein)  

ตามความคิดของออสติน ทฤษฎีวจันกรรมคือการศึกษาค าพูดในฐานะท่ีเป็นการกระท า
อยา่งหน่ึง โดยมุ่งศึกษาหนา้ท่ีของถอ้ยค าและเจตนาของผูพู้ดในค าพูดนั้น ๆ (วรรณา แสงอร่ามเรือง
, 2552, p. 45) ในหนังสือเร่ือง How to Do Things With Words ออสตินให้ข้อสังเกตว่า ถ้อยค า
สามารถท าใหเ้กิดการกระท าได ้และเสนอใหแ้บ่งการกระท าของถอ้ยค าออกเป็น 3 ระดบั ดงัน้ี 
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1. การกล่าวถอ้ยค า (Locutionary Act) คือ ถอ้ยค าท่ีผูพู้ดกล่าวออกมาซ่ึงมีความหมายและ
เน้ือความ 

2. การส่ือเจตนา (Illocutionary Act) คือ การแสดงเจตนาดว้ยถอ้ยค า เจตนาท่ีถอ้ยค าแสดง
ออกมามีหลากหลายแบบและค าท่ีจะช่วยให้เราเห็นเจตนานั้นได้อย่างชัดเจนคือ ค า
แสดงเจตนา เช่น พูดว่า ถามว่า สัญญาว่า เป็นต้น ออสตินอธิบายว่า ค  าเหล่าน้ีมี
ความสามารถในการแสดงเจตนาของผู ้พูด หรือท่ีเรียกว่า “พลังทางวัจนกรรม” 
(Illocutionary Force) แต่ถึงแมถ้อ้ยค าจะไม่มีค  าแสดงเจตนาอยู่เลย ก็ยงัสามารถเขา้ใจ
เจตนาของถอ้ยค านั้นไดโ้ดยใช้บริบทเป็นตวัช่วย เช่น “ยงัไม่หิว” ในสถานการณ์ท่ีมีผู ้
ถามว่า “หิวหรือยงั” ถอ้ยค าว่า “ยงัไม่หิว” เป็นการแสดงเจตนาเพื่อตอบค าถามนั้น ส่วน
ในสถานการณ์ท่ีมีผูช้วนไปกินขา้ว ถอ้ยค าว่า “ยงัไม่หิว” เป็นการแสดงเจตนาเพื่อกล่าว
ปฏิเสธ เพราะฉะนั้น แมไ้ม่มีค  าแสดงเจตนาปรากฏอยู่ในถอ้ยค า แต่ก็ยงัสามารถเขา้ใจ
เจตนาท่ีแตกต่างกนัของทั้งสองสถานการณ์ได ้

3. การแสดงผล (Perlocutionary Act) คือ ผลท่ี เกิดจากถ้อยค าของผู ้พูดซ่ึงส่งผลต่อ
ความรู้สึกหรือ 
ก่อใหเ้กิดการกระท าตามมา 

(Austin, 1968) 

นอกจากประโยชน์ในเชิงภาษาศาสตร์ ทฤษฎีวจันกรรมของ เจ. แอล. ออสตินยงัสามารถ
น ามาประยกุตใ์ชก้บัการแปลได ้วรรณา แสงอร่ามเรืองกล่าวไวใ้นหนงัสือ ทฤษฎีและหลักการแปล 
(2552) ว่า “ผูแ้ปลจะตอ้งตีความเจตนาในค ากล่าวแต่ละค ากล่าวให้ถูกตอ้ง จึงจะสามารถถ่ายความ
เป็นภาษาปลายทางท่ีถูกตอ้งได”้ 

เม่ือได้วิเคราะห์ตวับทอย่างถ่ีถว้น ผูว้ิจยัพบว่า ขนบการใช้ค  ายืมภาษาอินเดียโบราณตาม
กระบวนการภารตานุวาทอาจไม่สามารถน ามาใช้กับคาถาในตวับทคดัสรรได้ทั้งหมด เน่ืองจาก
เจตนาในการส่ือสารของคาถาแบบร่ายกลบัหลงัและแบบพาลินโดรมมีความแตกต่างกนั ผูว้ิจยัจึง
เล็งเห็นว่า ภาษาท่ีใชส้ าหรับคาถาแต่ละแบบควรเปล่ียนไปตามเจตนาแต่ละเจตนาดว้ย ดงันั้นจึงจะ
น าทฤษฎีวจันกรรมมาปรับใชเ้ป็นแนวทางในการระบุเจตนาของคาถานั้น ๆ เพื่อท่ีจะสามารถเลือก
ท าเนียบภาษาท่ีมีความเหมาะสมกบัคาถาแต่ละแบบได ้
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2.3.4 ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ (Relevance Theory) ของ เออร์เนสต์ ออกสั กตัต์ 

“รูปแบบการส่ือสารของมนุษยท่ี์เรียบง่ายท่ีสุดประกอบดว้ยผูร่้วมสนทนา 
(Participant) 2 ฝ่าย คือ ผูส่้งสาร และผูรั้บสาร เพื่อให้การส่ือสารเกิดขึ้น ผูส่้งสาร
ตอ้งเขา้รหัส (Encode) และส่งขอ้ความ ในขณะท่ีผูรั้บสารตอ้งรับและถอดรหัส 
(Decode) ขอ้ความ รูปแบบการส่ือสารน้ีถือว่าขอ้ความท่ีไดรั้บมาและท่ีถอดรหัส
เป็นการสร้างซ ้ าของขอ้ความตน้ฉบบัท่ีเท่ียงตรงและไม่บิดเบือน” (Stroińska & 
Drzazga, 2018, p. 95) 

ค านิยามเก่ียวกับรูปแบบการส่ือสารดังกล่าวเป็นเสมือนต้นแบบของการสร้างแนวคิด
เก่ียวกบักระบวนการส่ือสารของนักวิชาการจ านวนมาก ซ่ึงรวมถึงเอช พี ไกรซ์ (H. P. Grice) นัก
ปรัชญาชาวองักฤษด้วย ไกรซ์ (1975, pp. 41-58) ศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างผูร่้วมสนทนาและ
เสนอ “หลกัความร่วมมือ” (Cooperative Principle) ซ่ึงเขาอธิบายว่า การสนทนาเป็นกลไกท่ีตอ้ง
อาศยัความร่วมมือระหว่างผูส่้งสารกบัผูรั้บสาร กล่าวคือ ในการสนทนา ผูร่้วมสนทนาทั้ง 2 ฝ่ายไม่
เพียงแลกเปล่ียนวจันกรรมซ่ึงกนัและกนัเท่านั้น แต่ยงัตอ้งร่วมกนัปฏิบติัตาม “กฎของการสนทนา” 
(Gricean Maxims) เพื่อท่ีจะท าให้การสนทนาด าเนินไปอย่างมีประสิทธิภาพดว้ย ไกรซ์แบ่งกฎของ
การสนทนาออกเป็นกฎยอ่ย 4 กฎ ดงัต่อไปน้ี 

1. กฎแห่งคุณภาพ (Maxim of Quality) หมายถึง การพูดแต่ความจริง  

2. กฎแห่งปริมาณ (Maxim of Quantity) หมายถึง การพูดเท่าท่ีจ าเป็น  

3. กฎแห่งความเก่ียวขอ้งกนั (Maxim of Relation) หมายถึง การพูดใหต้รงประเด็น  

4. กฎแห่งวิธีการ (Maxim of Manner) หมายถึง การใช้วิธีการท่ี เป็นระเบียบและไม่
คลุมเครือ 

ในค.ศ. 1987 นักภาษาศาสตร์ช่ือ แดน สเปอร์เบอร์  (Dan Sperber) และนักปรัชญาช่ือเดร์
เดอร์ วิลสัน  (Deirdre Wilson) ไดน้ าแนวคิดของไกรซ์มาต่อยอด โดยใช้กระบวนการเขา้รหัสและ
ถอดรหัสท่ีเรียบง่ายของไกรซ์มาตั้งสมมติฐานเพิ่มว่า ก่อนท่ีข้อความจะถูกส่งออกไป ผูส่้งสาร
จะตอ้งมัน่ใจวา่ขอ้ความของตนมีความตรงประเด็นอยู่ดว้ย เม่ือผูรั้บสารไดรั้บขอ้ความ ก็จะสามารถ
ใช้ความพยายามท่ีน้อยท่ีสุดเพื่อเลือกการตีความท่ีเป็นไปไดซ่ึ้งส่ือความหมายท่ีผูรั้บสารเช่ือว่ามี
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ความตรงประเด็นมากท่ีสุดตามความคิดของผู ้ส่งสาร (Sperber & Wilson, 1995, pp. 161-163) 
สมมติฐานท่ีกล่าวมาน้ี ต่อมาได้รับการน าไปพัฒนาเป็น “ทฤษฎีประเด็นสัมพันธ์” (Relevance 
Theory)  

สเปอร์เบอร์และวิลสันอธิบายว่า ความสามารถท่ีช่วยให้มนุษยส่ื์อสารระหว่างกนัได ้คือ 
ความสามารถในการอนุมานพฤติกรรมของผูค้น เม่ือมองในแง่ของการส่ือสาร หนา้ท่ีของมนุษย ์คือ 
การสร้างส่ิงกระตุ้น (Stimulus) ด้วยวจันภาษา (Verbal Language) หรืออวจันภาษา (Non-verbal 
Language) ซ่ึงผูรั้บสารสามารถอนุมานไดว้่าผูส่้งสารตอ้งการส่ือถึงอะไร (Gutt, 2000, pp. 24-25) 
ตวัอยา่งของส่ิงกระตุน้ทางวาจา (Verbal Stimuli) เช่น 

ถา้มีคนถามเราว่า “รถเมล์สายไหนไปบางจากไดบ้า้งคะ” และเราตอบว่า “ขอโทษนะคะ 
ฉนัไม่ใช่คนแถวน้ีเหมือนกนัค่ะ” ผูถ้ามจะอนุมานจากค าตอบหรือส่ิงกระตุน้ทางวาจาท่ีเราสร้างขึ้น
ไดว้า่เราไม่ทราบและไม่สามารถใหข้อ้มูลท่ีเขาตอ้งการได ้แมว้า่เราจะตอบไม่ตรงค าถามนัน่เอง 

ตามความคิดของสเปอร์เบอร์และวิลสัน มนุษย์มีสัญชาตญาณในการเข้าใจความตรง
ประเด็น (intuitions of relevance) ติดตัวมาแต่ก าเนิด กล่าวคือ เราสามารถแยกแยะความตรง
ประเด็นออกจากขอ้มูลท่ีไม่เก่ียวขอ้งไดเ้องเสมอ โดยสัญชาตญาณดงักล่าวจะตอ้งอาศยับริบทใน
การประมวลขอ้มูลว่ามีความเก่ียวขอ้งหรือไม่ ดงันั้นแนวคิดเก่ียวกบัผลลพัธ์ตามบริบท (Cognitive 
Effect) จึงมีความส าคญัต่อการก าหนดความตรงประเด็น (Relevance) เป็นอย่างมาก กล่าวอีกนัย
หน่ึงคือ ยิง่มีผลลพัธ์ตามบริบทมากเท่าใด ความตรงประเด็นก็ยิ่งมากขึ้นเท่านั้น (Sperber & Wilson, 
1995, p. 119) 

อยา่งไรก็ตาม การมีผลลพัธ์ตามบริบทเพียงอย่างเดียวอาจยงัไม่เพียงพอท่ีจะท าให้เกิดความ
ตรงประเด็นอย่างสูงสุด  แต่ตอ้งมีผลลพัธ์ตามบริบทในจ านวนท่ีเพียงพอดว้ย สเปอร์เบอร์และวิล
สัน (1995, pp. 121-122) ใหต้วัอยา่งเพื่ออธิบายเพิ่มเติม ดงัน้ี 

(1) Flag-seller: Would you like to buy a flag for the Royal National Lifeboat  
  Institution? 

Passer-by: No thanks, I always spend my holidays with my sister in Birmingham. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 37 

เพื่อท่ีจะเขา้ใจ ความตรงประเด็น ระหวา่งค าถามกบัค าตอบในขอ้ (1) ผูรั้บสารตอ้งสามารถ
กลัน่กรอง ความคิด (Premise) ตามขอ้ (2) ให้ไดเ้สียก่อน จึงจะสามารถสังเคราะห์เป็น ความหมาย
ตามบริบท (Contextual Implication) ตามขอ้ (3) ได ้คือ 

(2) [a] Birmingham is inland. 

[b] The Royal National Lifeboat Institution is a charity. 

[c] Buying a flag is one way of subscribing to a charity. 

[d] Someone who spends his holidays inland has no need of the services of the 
Royal National Lifeboat Institution 

[e] Someone who has no need of the services of a charity cannot be expected to 
subscribe to that charity. 

(3) The passer-by cannot be expected to subscribe to the Royal National Lifeboat 
Institution. 

เม่ือผูรั้บสารพิจารณาบริบทในขอ้ (2 a - e) จนออกมาเป็นผลลพัธ์ตามบริบทขอ้ (3) ไดแ้ลว้ 
ผูรั้บสารจะเขา้ใจไดท้นัทีว่าค าตอบของผูส้ัญจรในขอ้ (1) มีความตรงประเด็นกบัค าถามของคนขาย
ธง กล่าวอีกนัยหน่ึงคือ คนท่ีไม่สามารถประมวลความคิดในขอ้ (2) ออกมาเป็นความหมายตาม
บริบทในขอ้ (3) ได ้จะไม่สามารถมองเห็นความตรงประเด็นของค าตอบในขอ้ (1) ในทางกลบักนั
คนท่ีหาความหมายตามบริบทไดก้็จะยอมรับว่าค าตอบน้ีมีความตรงประเด็นตามบริบทท่ีเหมาะสม
แลว้ 

ในเวลาต่อมา เออร์เนสต ์ออกสั กตัต ์(1990) ใชรู้ปแบบการส่ือสารท่ีอิงตามทฤษฎีประเด็น
สัมพนัธ์น้ีมาประยุกต์ใช้กบัการแปล ในทรรศนะของกตัต์ การแปลหรือการล่ามถือได้ว่าเป็นการ
ส่ือสารอีกรูปแบบหน่ึงและเป็นการส่ือสารรูปแบบพิเศษ ซ่ึงประกอบดว้ยส่วนส าคญั 3 ส่วน ไดแ้ก่ 
ผูเ้ขียนตน้ฉบบั ผูแ้ปล และผูอ่้านฉบบัแปล ดงันั้นตามหลกัการทางภาษาศาสตร์ การแปลจึงจดัเป็น
รูปแบบของการส่ือสารท่ีขา้มทั้งภาษาและวฒันธรรม (Krenmary, 2011, February 21) ดว้ยเหตุน้ี
ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ซ่ึงว่าดว้ยการส่ือสารของมนุษยจึ์งสามารถน ามาใช้กบัการแปลได้เช่นกัน 
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กตัต ์(1990) ตั้งสมมติฐานว่าความแตกต่างเพียงอย่างเดียวระหว่างการแปลและการส่ือสารประเภท
อ่ืน ๆ คือ ขอ้ความตน้ฉบบัและขอ้ความท่ีแปลเป็นภาษาท่ีแตกต่างกนัสองภาษา 

การศึกษากระบวนการแปลด้วยมุมมองของทฤษฎีประเด็นสัมพันธ์จึงมุ่งเน้นไปท่ีการ
เปรียบเทียบการตีความ ไม่ใช่ในการผลิตซ ้ าของค า โครงสร้างทางภาษา หรือลกัษณะทางตวับท 
(Textual Features) เป้าหมาย คือ การเลือกการตีความท่ีน าเสนอผลลัพธ์ตามบริบท (Cognitive 
Effect) มากท่ีสุดโดยใชค้วามพยายามในการประมวลผล (Processing Effort) นอ้ยท่ีสุด (Gutt, 2000, 
p. 233) กตัตส์รุปวิธีการแปลตามแนวคิดน้ีไวว้า่ 

“หากเราถามว่าการตีความท่ีตั้งใจไวข้องการแปลควรมีลกัษณะคลา้ยกับ
ตน้ฉบบัในแง่ใด ค าตอบคือ ในแง่ท่ีท าให้มีความตรงประเด็นกบัผูฟั้งอยา่งเพียงพอ 
นัน่คือ ให้ผลลพัธ์ตามบริบทท่ีเพียงพอ หากเราถามวา่บทแปลควรถ่ายทอดออกมา
อย่างไร ค าตอบคือ บทแปลควรถ่ายทอดออกมาในลกัษณะท่ีให้การตีความตามท่ี
ตั้ งใจไวโ้ดยไม่ท าให้ผูฟั้งต้องใช้ความพยายามในการประมวลผลเกินจ าเป็น” 
(Gutt, 2000, p. 107) 

กตัตอ์ธิบายว่าทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์สามารถน าไปใชก้บัการแปลไดห้ลากหลายประเภท 
ตั้งแต่ตวับทประเภทวรรณกรรม ไปจนถึงการล่ามแบบพูดพร้อมซ่ึงเป็นการน าไปใชใ้นสถานการณ์
จริง โดยเฉพาะประเภทหลงัน้ี เขาแนะน าว่า  ในการตีความ “ล่ามมกัจะตดัสินใจถอดความโดยไม่
เนน้เก็บลกัษณะของตน้ฉบบัไว ้แต่เนน้ว่าผูฟั้งสามารถเขา้ถึงประเด็นท่ีเขาคิดวา่มีความตรงประเด็น
จากตน้ฉบับเป็นจ านวนท่ีเพียงพอได้” (Gutt, 2000, p. 107) ฉะนั้นหน้าท่ีของนักแปลคือ การท า
ความเขา้ใจแต่ละประเด็นว่าผลลพัธ์ทางบริบทใดบา้งท่ีกล่าวถึงในบริบทดั้งเดิม (Original Context) 
แลว้จึงจะสามารถสร้างสมมติฐานท่ีถ่ายทอดการตีความตามความมุ่งหมายของตน้ฉบบัได ้ (Gutt, 
2000, p. 233) 

ในปัจจุบนั มีนักวิชาการดา้นการแปลจ านวนมากท่ีน าทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์มาใชก้บัการ
แปลลกัษณะท่ีแปลไม่ได้ (Untranslatability) อนัเน่ืองมาจากมาจากความแตกต่างระหว่างคู่ภาษา 
ยกตัวอย่างเช่น  ในวิทยานิพนธ์ ดุษ ฎีบัณ ฑิ ต เร่ือง A Relevance-Theoretic Approach to Pun 
Translation in Children’s Literature of Roald Dahl. ศุภกาญจน์ ผาทอง  น าทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์
มาวิเคราะห์การเล่นทางภาษาในวรรณกรรมเยาวชนภาษาองักฤษของ โรอลัด์ ดาห์ล (Roald Dahl) 
เพื่อศึกษาว่า ทฤษฎีดงักล่าวสามารถช่วยนกัแปลในระหว่างกระบวนการแปลไดอ้ย่างไร (Pathong, 
2016) และเน่ืองจากผูวิ้จยัพบว่า ปัญหาขอ้ท่ีสองในสารนิพนธ์ฉบบัน้ี คือ ปัญหาการแปลมนตค์าถา
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ท่ีเป็นการเล่นทางภาษาซ่ึงคล้ายกับการศึกษาของ ศุภกาญจน์ ผ าทอง ท่ีกล่าวมาข้างต้น จึงมี
ความเห็นว่า ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ตามความคิดของ เออร์เนสต์ ออกัส กัตต์ จะเป็นแนวทางท่ี
สามารถช่วยใหผู้ว้ิจยัพบกลวิธีการแปลมนตค์าถาท่ีจะเก็บผลลพัธ์ใหใ้กลเ้คียงตน้ฉบบัมากท่ีสุดโดย
ผูอ่้านใชค้วามพยายามในการตีความนอ้ยท่ีสุดดว้ย 

 

2.3.5 กลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา  

ในวงการศาสตร์การแปล เดิร์ก เดอลาบาสติตา มีช่ือเสียงอย่างมากในฐานะนักวิชาการผู ้
ศึกษาเก่ียวกับการเล่นค า (Wordplay) และการแปลการเล่นค า ในหนังสือเร่ือง Wordplay and 
Translation: Special Issue of ‘The Translation’ 2/2 เดอลาบาสติตาให้ค  านิยามค าว่า “Wordplay” 
ไวว้า่  

“ ‘การเล่นค า’ เป็นค าเรียกทัว่ไปท่ีหมายถึงขอ้ความรูปแบบพิเศษ ซ่ึงใช้
ประโยชน์จากคุณสมบัติทางภาษา กล่าวคือ การเล่นค าเป็นการน าค าท่ี มีรูป
คลา้ยกนัแต่มีความหมายต่างกนัตั้งแต่ 2 ค าขึ้นไปมาเปรียบเทียบกนั” (Delabastita, 
1996, p. 128) 

การแปลการเล่นค าซ่ึงเป็นภาษารูปแบบพิเศษถือเป็นความทา้ทายส าหรับนักแปลเพราะมี

ความยากและซับซ้อน เน่ืองจากโครงสร้างภาษาของภาษาตน้ทาง (Source Language) และภาษา

ปลายทาง (Target Language) มีความแตกต่างกนั ส่งผลให้ผูแ้ปลไม่สามารถถ่ายโอน (Transpose) 

การเล่นค าให้เป็นภาษาปลายทางท่ีมีรูปภาษาเทียบเท่ากบัภาษาตน้ทางไดอ้ย่างสมบูรณ์ แมว้่าจะเป็น

คู่ภาษาท่ีใกลเ้คียงกนัมากก็ตาม  

ในวิทยานิพนธ์ระดบัดุษฎีบณัฑิตเร่ือง A Relevance-Theoretic Approach to Pun 
Translation in Children Literature of Roald Dahl ศุภกาญจน์ ผาทอง กล่าววา่ “เม่ือใดท่ีนกัแปล
แปลการเล่นค า เขาจะตอ้งเผชิญกบัสถานการณ์ท่ีกลืนไม่เขา้คายไม่ออก เพราะเขาจะตอ้งเลือก
ระหวา่งความซ่ือสัตยก์บัความไม่ซ่ือสัตยต์่อตวับทตน้ฉบบั” และเช่นเดียวกบันกัวิชาการดา้นการ
แปลจ านวนหน่ึง ศุภกาญจน์มองวา่ ปัญหาในการแปลการเล่นค ามีสาเหตุมาจากลกัษณะทางภาษา
ของการเล่นค าท่ีเรียกวา่ “ลกัษณะท่ีแปลไม่ได”้ (Untranslatability) นัน่เอง (Pathong, 2016, p. 2) 
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เดอลาบาสติตามิไดเ้ห็นว่าการเล่นค าเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถแปลได ้เขาอธิบายว่า การเล่นค า
เป็นเพียงการดดัแปลงลกัษณะโครงสร้างทางภาษา แต่ไม่ใช่ “การตีความซอ้นสองชั้น” (Doubleness 
of Interpretation) ซ่ึงท าให้การเล่นค าแตกต่างไปจากกลวิธีทางวรรณศิลป์ เช่น การแฝงนัย (Irony) 
และอุปลกัษณ์ (Metaphor) (Delabastita, 1996, p. 88) เดอลาบาสติตาจ าแนกการเล่นค าตามลกัษณะ
โครงสร้างทางภาษาไว ้5 ประเภท ดงัต่อไปน้ี 

1. โครงสร้างในระดับสัทศาสตร์และระบบการเขียน (Phonological and Graphological 
Structure) ภาษาต่าง ๆ  ย่อมประกอบด้วยหน่วยเสียง (Phoneme) และตัวอักษร 
(Grapheme) ในจ านวนท่ีจ ากดั จึงไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีบางคร้ังจะเกิดคู่ค  าท่ีมีรูปคลา้ยคลึง
กันหรือตรงกัน เช่น Love at first bite มาจาก  Love at first sight เป็นการเล่นเสียง
ระหวา่งค าวา่ bite กบั sight 

2. โครงสร้างในระดบัค าศพัท ์(Lexical Structure) ท่ีเป็น พหุนยั (Polysemy)  

3. โครงสร้างในระดบัค าศพัท ์(Lexical Structure) ท่ีเป็น ส านวนโวหาร (Idiom) 

4. โครงส ร้างในระดับห น่วยค า  (Morphological Structure) ห น่ วยค าห น่วยห น่ึ งมี
ความหมายเป็นของตัวเอง ซ่ึงสามารถน าไปประสมกับค าอ่ืนให้เป็นค าประสม 
(Compound) ห รือแผลงจากรากศัพท์ ให้ เป็นค าแผลง (Derivation) ได้ไม่ รู้จบ 
ยกตัวอย่างเช่น Is life worth living? It depends on the liver. ค  าว่า liver มาจาก live 
แลว้เติมหน่วยเติมทา้ย -er ท าใหเ้กิดความหมายใหม่ 2 ความหมาย ไดแ้ก่ ตบั และ ผูอ้ยู่
อาศยั 

5. โครงสร้างในระดับวากยสัมพันธ์  (Syntactic Structure) วลีหน่ึงหรือประโยคหน่ึง
สามารถถ่ายทอดความหมายได้มากกว่าหน่ึงความหมาย เช่น Players please ซ่ึงส่ือ
ความหมายไดส้องแบบ คือ เป็นการชมยี่ห้อบุหร่ี Player Cigarette และเป็นการขอซ้ือ
บุหร่ียีห่อ้ดงักล่าวในร้านคา้ 

(Delabastita, 1996, pp. 130-131) 

ดงันั้น ในทศันะของเดอลาบาสติตา การแปลการเล่นค าจึงสามารถท าได ้ขึ้นอยู่กบัการเลือก
กลวิธีให้เหมาะสมกบัโครงสร้างทางภาษาของการเล่นค าแต่ละรูปแบบ (Delabastita, 1994, pp. 226-
227) เขาเสนอกลวิธีการแปลการเล่นค าไว ้8 วิธี ดงัต่อไปน้ี 
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1. การแปลการเล่นค าด้วยการเล่นค า (Pun > Pun) คือ การแทนท่ีการเล่นค าในภาษาต้น
ทางดว้ยการเล่นค าในภาษาปลายทาง 

2. การแปลการเล่นค าด้วยค าธรรมดา (Pun > Non-pun) คือ การแปลการเล่นค าให้เป็น
ถอ้ยค าธรรมดา 

3. การแปลการเล่นค าด้วยกลวิธีทางวรรณศิลป์ท่ีสัมพนัธ์กัน (Pun > Related Rhetorical 
Device) คือ การแทนท่ีการเล่นค าดว้ยกลวิธีทางวรรณศิลป์ท่ีสัมพนัธ์กนัอ่ืน ๆ เช่น การ
สัมผสัสระ (Assonance) การกล่าวซ ้า (Repetition) ปฏิพจน์ (Oxymoron) เป็นตน้ 

4. การละการเล่นค า (Pun > Zero) คือ การละส่วนของขอ้ความท่ีมีการเล่นส านวนไว ้

5. การคดัลอกการเล่นค า (Pun ST = Pun TT) คือ การคดัลอกการเล่นค าในภาษาตน้ทางมา
โดยท่ีไม่มีการแปลหรือการอธิบายเลย 

6. การแปลค าธรรมดาให้เป็นการเล่นค า (Non-pun > Pun) คือ การใส่การเล่นค าเขา้ไปใน
ส่วนอ่ืนของบทแปลเพื่อชดเชยส่วนท่ีตน้ฉบบัสูญเสียการเล่นค าไป 

7. การเพิ่มการเล่นค า (Zero > Pun) คือ การเพิ่มการเล่นค าเขา้ไปในบทแปล แมจ้ะไม่มีการ
เล่นเกิดขึ้นในตน้ฉบบั 

8. การให้ข้อมูลเพิ่มเติม (Editorial Techniques) คือ การให้ค  าอธิบายหรือการอ้างอิง
เพิ่มเติม เช่น เชิงอรรถ และ หมายเหต ุ

(Delabastita, 1996, p. 134) 

เน่ืองจากผูว้ิจยัมีความประสงคท่ี์จะสร้างค าแปลท่ีมีผลลพัธ์ใกลเ้คียงตน้ฉบับมากท่ีสุดโดย
ท่ีผูอ่้านใชค้วามพยายามในการตีความนอ้ยท่ีสุดตามทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ จึงไดน้ ากลวิธีการแปล
การเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตามาเป็นเกณฑ์ในการเลือกศิลปะการเล่นทางภาษาของไทยท่ีจะ
สามารถทดแทนการเล่นทางภาษาของตวับทตน้ฉบบัได ้การเล่นทางภาษาท่ีผูว้ิจยัเลือกมาคือ การ
เล่นค าผวนซ่ึงเป็นการแปลการเล่นค าดว้ยการเล่นค า (Pun > Pun) และฉนัทลกัษณ์ของกลบทซ่ึงเป็น
การแปลการเล่นค าดว้ยกลวิธีทางวรรณศิลป์ท่ีสัมพนัธ์กนั (Pun > Related Rhetorical Device) 
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2.3.6 การเล่นค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบท 

การเล่นทางภาษาเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเกิดขึ้นในภาษาต่าง ๆ ทัว่โลกและรวมไปถึง
ในภาษาไทย ตามใจ อวิรุทธิโยธินกล่าวไวว้่า “มนุษยไ์ม่เพียงรู้จักใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการ
ส่ือสารเท่านั้น ความสร้างสรรค์ทางปัญญายงัส่งผลให้มนุษยส์ร้างภาษาขึ้นใหม่จากการดดัแปลง
ภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัได้อีก” (ตามใจ อวิรุทธิโยธิน , 2548, p. 334) นอกจากการใช้ภาษา
เพื่อใหส้ามารถอยูร่อดร่วมกนัแลว้ มนุษยย์งัดดัแปลงภาษาท่ีใชก้นัตามปกติดว้ยวิธีท่ีหลากหลายเพื่อ
แสวงหาความเพลิดเพลินในชีวิตประจ าวนัดว้ย ซ่ึงภาษาแต่ละภาษายอ่มมีการดดัแปลงท่ีแตกต่างกนั
ออกไป การเล่นทางภาษาท่ีเกิดขึ้นในภาษาไทยนั้น เป็นการดดัแปลงภาษาท่ีสามารถแบ่งออกเป็น 2 
กลุ่ม ไดแ้ก่ การดดัแปลงภาษาอย่างเป็นระบบและการดดัแปลงภาษาอยา่งไม่เป็นระบบ (ตามใจ อวิรุ
ทธิโยธิน, 2548, pp. 334-335) 

การดัดแปลงภาษาอย่างเป็นระบบ คือ การดัดแปลงภาษาธรรมดาสามัญให้เป็นไปตาม
กฎเกณฑ์ท่ีชัดเจนและเฉพาะเจาะจง เม่ือเข้าใจกฎเกณฑ์แล้ว ก็จะสามารถดัดแปลงภาษาตาม
กฎเกณฑ์นั้ นได้เสมอ เช่น สวีดัด ผวนเป็น สวสัดี กฎเกณฑ์ของการดัดแปลงภาษาน้ี คือ ผูเ้ล่น
จะต้องเลือกพยางค์มา 2 พยางค์และน ามาผวนสลับสระกัน ในตัวอย่าง ผูเ้ล่นเลือกท่ีจะสลับ 2 
พยางคห์ลงั การดดัแปลงภาษาแบบน้ีเรียกวา่ ค  าผวน 

ส่วนการดดัแปลงภาษาอย่างไม่เป็นระบบ คือ การดดัแปลงภาษาโดยไม่มีกฎเกณฑ์ จึงตอ้ง
เรียนรู้ภาษาดดัแปลงลกัษณะน้ีไปทีละตวั ในบทความวิชาการเร่ือง การเล่นทางภาษา ตามใจ (2548, 
p. 335) ยกตัวอย่าง ค าว่า ชะนี หมายถึง ผูห้ญิง และอธิบายว่า ‘ชะนี’ เป็นภาษาสแลงซ่ึงผู ้พูด
ภาษาไทยกลุ่มหน่ึงดัดแปลงขึ้นมาใหม่เพื่อส่ือความหมายว่า ‘ผูห้ญิง’ ดงันั้นหากผูใ้ดไม่ไดอ้ยู่ใน
กลุ่มผูพู้ดภาษาไทยกลุ่มน้ี ก็ไม่อาจเขา้ใจความหมายของค าได ้

ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูวิ้จัยจะกล่าวถึงการเล่นทางภาษาอย่างเป็นระบบเท่านั้ น และจะ
น าเสนอเก่ียวกบัการเล่นทางภาษาเพียง 2 ประเภทท คือ ค าผวนและฉนัทลกัษณ์ของกลบท 

ค าผวน 

ค าผวน คือ กลุ่มค าท่ีสลบัเสียงสระและตวัสะกดระหว่างค าหรือพยางค์เพื่อให้เกิดเป็นค า
ใหม่ตามท่ีผูเ้ล่นตอ้งการ ค าท่ีเกิดใหม่น้ีมีทั้งแบบท่ีไม่มีความหมายและแบบท่ีมีความหมายต่างไป
จากเดิม เช่น มอเตอร์ไซค์ ผวนเป็น ไมค์เตอร์ซอ (ไม่มีความหมาย) และ นักร้อง ผวนเป็น น้องรัก 
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(ความหมายต่างไปจากค าเดิม) การเล่นค าผวนในภาษาไทยไม่มีกฎเกณฑ์ตายตวั จึงท าให้ผูเ้ล่นมี
อิสระท่ีจะสลบัหรือคงพยางคใ์ดไวก้็ไดต้ามความพอใจ 

แมจ้ะไม่มีหลกัฐานท่ีแน่ชดั แต่สันนิษฐานวา่ค าผวนมีประวติัความเป็นมาตั้งแต่สมยัอยุธยา 
โดยอา้งอิงจากโคลงกระทู้ค  าผวนท่ีศรีปราชญ์แต่งในรัชสมัยของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 
(ตามใจ อวิรุทธิโยธิน, 2546, p. 18) ดงัน้ี 

เป  ทะลูอยูถ่  ้า    มีถม   (ปูทะเล) 

แป  สะหมูอยูต่ม   ไต่ไม ้  (ปูแสม) 

มา   แดงแกวง่หางงม   หาคู่   (แมงดา) 

นา  ปล ้าน ้าจ้ิมให ้  รสลิ้ม ชิมลอง  (น ้าปลา) 

หลงัจากศรีปราชญ์ การเล่นค าผวนปรากฏหลกัฐานมากมายในวรรณกรรมร้อยแก้วและ
ร้อยกรองไปจนถึงในภาษาพูด อาทิ โคลงค าผวนของสุนทรภู่ในสมยัพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา้
เจา้อยูห่วั ผลงานของ ก.ศ.ร. กุหลาบ ในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั และสืบเน่ือง
มาถึงการใชค้  าผวนเล่นมุกตลกในปัจจุบนั (สนิท บุญฤทธ์ิ, 2537, pp. 39-41) จึงอาจกล่าวไดว้่า ค  า
ผวนมิใช่เพียงการเล่นค าเพื่อสร้างความตลกขบขันหรือเพื่อหลีกเล่ียงค าหยาบและค าต้องห้าม
เท่านั้น แต่ค าผวนเป็นศิลปะการใชภ้าษารูปแบบหน่ึงซ่ึงถือเป็นเอกลกัษณ์ท่ีมีเสน่ห์ของภาษาไทย 

ในบทความวิชาการเร่ือง ค าผวน: อีกรูปแบบหน่ึงของการใช้ภาษาไทย สนิท บุญฤทธ์ิ 
(2537, pp. 47-49) อธิบายว่า การสร้างค าผวนในภาษาไทยนิยมใช้กลุ่มค าตั้ งแต่ 2 พยางค์ ถึง 4 
พยางค์ เพราะการผวนค าเกิดจากการสับเสียงระหว่างพยางค์ 2 พยางค์ ดงันั้นค าพยางค์เดียวจึงไม่
สามารถท าใหเ้กิดการผวนได ้และยงัไดจ้ าแนกรูปแบบการผวนโดยละเอียดไว ้ดงัน้ี 

1. รูปแบบการผวนแบบปกติ 

1.1 ผวนพยางคชิ์ด คือ การผวน 2 พยางคท่ี์ติดกนั เช่น เชียงราย – ชายเรียง  

1.2 ผวนสลับ 1 พยางค์ คือ ค าคู่ผวนท่ีมีค าคั่นกลาง 1 พยางค์ เช่น นกกระจอก – นอก
กระจก  
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1.3 ผวนสลับ 2 พยางค์ คือ คือ ค าคู่ผวนท่ีมีค าคัน่กลาง 2 พยางค์ เช่น รถมอเตอร์ไซต์ – 
ไรตม์อเตอร์ซด 

2. รูปแบบการผวนแบบพิเศษ 

2.1 ผวนขา้มพยางค์แรก คือ การขา้มพยางค์แรกไปผวนพยางค์ชิด เพราะพยางค์แรกเป็น
พยางค์เด่นและการตั้งตน้พยางคแ์รกเอาไวจ้ะช่วยบอกทิศทางการผวนกลบัไดง้่ายขึ้น ซ่ึงการผวน
ลกัษณะน้ีจะเกิดกบักลุ่มค าท่ีมี 3 พยางค ์และ 4 พยางค ์เช่น ประตูผี – ประตีผู ขนมเปียกปูน – ขนูน
เปียกปม ตามล าดบั 

2.2 กรณีท่ีกลุ่มค ามากกว่า 4 พยางค์ สามารถผวนได้ 2 แบบ คือ ผวนกลุ่มเดียว และ 
แบ่งกลุ่มผวน เช่น 

ค าเดิม ผวนกลุ่มเดียว แบ่งกลุ่มผวน 
ปลาหมึกอร่อยดี ปลาหมีอร่อยดึก ปลึกมา / อรีดอย 

 

นอกจากน้ี (ประจกัษ์ ประภาพิทยากร, 2521) ซ่ึงเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นวรรณกรรมแนวตลก
ขบขนั ไดก้ล่าวถึงขอ้ควรระวงัของการเล่นค าผวนไว ้เน่ืองจากกลุ่มค าบางค าสามารถกลายเป็นค า
ผวนท่ีมีความหมายคายไดเ้ช่นกนั ยกตวัอยา่งเช่น 

1. ค าท่ีมีเสียงสระ อ ีตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ห และ ฮ 

2. ค าท่ีมีเสียงสระ อะ สะกดดว้ย แม่ ก ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ บ 

3. ค าท่ีมีเสียงสระ ออ สะกดดว้ย แม่ ก ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ถ และ ท 

4. ค าท่ีมีเสียงสระ อู สะกดดว้ย แม่ ด ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ต 

5. ค าท่ีมีเสียงสระ เอะ สะกดดว้ย แม่ ด ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ย 

6. ค าท่ีมีเสียงสระ แอ สะกดดว้ย แม่ ด ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ต 

7. ค าท่ีมีเสียงสระ อวั สะกดดว้ย แม่ ย ตอ้งระวงัอยา่ใหส้ลบัตรงกบัเสียงพยญัชนะตน้ ข และ ค 
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ขอ้ควรระวงัขา้งตน้เป็นเพียงตวัอย่างบางส่วนเท่านั้น ในการสร้างค าผวนแต่ละคร้ัง ผูเ้ล่น
ตอ้งค านึงถึงประเด็นดงักล่าวดว้ยเพื่อไม่ใหเ้กิดค าท่ีไม่สุภาพขึ้น 

ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า การเล่นค าผวนเป็นรูปแบบการเล่นทางภาษาของไทยท่ีจะสามารถถ่าย
โอนลกัษณะการเล่นทางภาษาแบบร่ายกลบัหลงัไดอ้ย่างเหมาะสมท่ีสุด เน่ืองจากการเล่นทางภาษา
ดงักล่าวเป็นการสลบัต าแหน่งส่วนหนา้และส่วนหลงั ซ่ึงมีความคลา้ยคลึงกบัการเล่นทางภาษาของ
ตน้ฉบบัท่ีใชก้ารเรียงตวัอกัษรในภาษาองักฤษใหม่จากหลงัไปหนา้นัน่เอง  

 

กลบท 

กลบท คือ การประดิษฐ์บทประพนัธ์ให้มีลกัษณะพิเศษกว่าปกติ โดยยงัคงรักษาลกัษณะ
บงัคบัเดิมของบทประพนัธ์ไวอ้ย่างครบถว้น แต่เพิ่มเติมชั้นเชิงหรือซ่อนรูปแบบการเขียนไวเ้พื่อให้
แปลกไปจากเดิม กลบทแต่ละชนิดมีช่ือต่างกนัไปตามแต่ผูก้  าหนดรูปแบบจะบญัญติัไว ้ในหนงัสือ
เร่ือง กลกลอน พนัโท สมพงษ ์โหละสุต ไดย้กค ากล่าวของมะเนาะ ยเูด็นมาอธิบายกลบทเพิ่มเติมวา่  

“ ‘กลบท’ เป็นกีฬาชั้นสูงของผูเ้ขียนค าประพันธ์ไทย เพราะกลบทได้
บญัญติักติกาพิเศษอยา่งละเอียดยบิ และดว้ยกลวิธีต่าง ๆ กนัหลากหลายท่ีจะท าให้
ผูเ้ขียนตอ้งใชค้วามสามารถอยา่งสูง” (สมพงษ ์โหละสุต. พ.ท, 2546, p. 16) 

ในสมยัโบราณ มีต าราภาษาไทยเพียง 3 เล่มเท่านั้นท่ีมีการบนัทึกและอธิบายกลบทไวอ้ยา่ง
ละเอียด ไดแ้ก่ 

1. จินดามณี  แต่งขึ้ นในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ในสมัยอยุธยาตอนกลาง 
ผูป้ระพนัธ์ คือ พระโหราธิบดี ปรากฏกลบททั้งส้ิน 60 ชนิด 

2. ศิริวิบุลกิตต์ิ แต่งในรัชสมยัของสมเด็จพระเจา้อยู่หัวบรมโกศ ในสมยัอยุธยาตอนปลาย 
ผูป้ระพนัธ์ คือ หลวงศรีปรีชา (เซ่ง) ปรากฏกลบททั้งส้ิน 85 ชนิด  

3. ประชุมจารึกวดัพระเชตุพนฯ เกิดขึ้นในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา้เจา้อยู่หัว 
พระองค์ทรงมีพระราชประสงค์จะให้วดัพระเชตุพนวิมลมงัคลารามราชวรมหาวิหารเป็นแหล่ง
เรียนรู้ จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ให้รวบรวมต ารับต าราต่าง ๆ โดยแบ่งออกเป็น 5 หมวด คือ 
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หมวดประวติัวดั หมวดวรรณคดี หมวดสุภาษิต หมวดท าเนียบ และหมวดอนามยั ต ารากลบทอยู่ใน
หมวดวรรณคดี ปรากฏกลบทและกลอกัษรทั้งส้ิน 97 ชนิด 

กลบทสามารถจ าแนกออกได้เป็น 5 ประเภท คือ ประเภทบังคับเสียง ประเภทบังคับค า 
ประเภทบงัคบัทั้งเสียงและค า ประเภทบงัคบัอกัขรวิธี และประเภทบงัคบัฉนัทลกัษณ์ (สุภาพร มาก
แจง้, 2535) ผูว้ิจยัไดเ้ลือกกลบทประเภทบงัคบัฉันทลกัษณ์ 2 ชนิดมาประยุกต์ใช้กบัการแปลมนต์
คาถาแบบพาลินโดรม ดงัต่อไปน้ี 

 

1. กลบทนาคเก้ียวกระหวดั 

แผนผงั 

 ตวัอยา่ง 

บุตรเวทนาถึงพ่อก็คลอเนตร เนตรคลอเวทนาแน่นก็แสนสุด 

สุดแสนแค่งแคน้ใจดัง่ไฟชุด  ชุดไฟจุดใจร้อนดัง่ศรราน 

           ศิริวิบุลกิตต์ิ ของ หลวงศรีปรีชา 

กลบทนาคเก้ียวกระหวดัแต่งเป็นกลอนแปด แต่ละวรรคแบ่งออกเป็นสามช่วง ช่วงแรกมี
สามค า ช่วงกลางมีสองค าหรือสามค า และช่วงหลงัมีสามค า ชั้นเชิงของกลบทน้ี คือ “การสกดัแคร่” 
หมายถึงการน าค าท่ีสองและค าท่ีสามในช่วงหลงัแต่ละวรรคมาสับค าและจึงน ามาเรียงเป็นค าท่ีหน่ึง
และค าท่ีสองของช่วงแรกในวรรคต่อมา (สมพงษ ์โหละสุต. พ.ท, 2546, pp. 41,95) 
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2. กลบทถอยหลงัเขา้คลอง 

แผนผงั 

 

 

 

 

 ตวัอยา่ง 

ขนางใจใยสุดาสัญญาให ้  นวลแหนงดว้ยหมางมาดสวาด์ิวาง 

     จารึกวดัพระเชตุพน (พระราชนิพนธ์) 

กลบทถอยหลงัเขา้คลองท่ีจารึกไวท่ี้วดัพระเชตุพนฯ เขียนไวเ้ฉพาะวรรคหน้า เม่ืออ่าน
วรรคหนา้แลว้ใหอ่้านถอยหลงัอีกคร้ังหน่ึงเพื่อให้เกิดวรรคหลงั จึงจะกลายเป็นบาทท่ีสมบูรณ์ ดงัน้ี 

ขนางใจใยสุดาสัญญาให ้  ให้สัญญาสุดาใยใจขนาง   

 นวลแหนงดว้ยหมางมาดสวาด์ิวาง  วางสวาดิ์มาดหมางด้วยแหนงนวล 

(สมพงษ ์โหละสุต. พ.ท, 2546, p. 64) 

อน่ึง การปรับใชก้ลบทตามความคิดของผูวิ้จยันั้น ไม่ใช่การแปลมนตค์าถาให้เป็นรูปแบบ
ร้อยกรองเช่นเดียวกบักลบท แต่เป็นการน าฉันทลกัษณ์ท่ีโดดเด่นของกลบทแต่ละแบบมาปรับใช้
กบัการแปลคาถาแบบพาลินโดรมแต่ละกรณีตามความเหมาะสม กล่าวคือ ฉันทลกัษณ์กลบทสอง
ชนิดดงักล่าวมีลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกบัการเล่นค าแบบพาลินโดรมเป็นอยา่งมาก โดยฉนัทลกัษณ์ของ
กลบทนาคเก้ียวกระหวดัใช้วิธีท่ีเรียกว่า การสกดัแคร่ แต่วิธีดงักล่าวบงัคบัให้สลบัค าเพียงสองค า
เท่านั้น จึงน่าจะเหมาะส าหรับการแปลพาลินโดรมแบบสั้น ส่วนฉนัทลกัษณ์ของกลบทถอยหลงัเขา้
คลองใช้วิธีการอ่านกลับหลังทั้งวรรค ซ่ึงน่าจะน ามาใช้กับการแปลพาลินโดรมท่ียาวหรือเป็น
ประโยคได ้ 
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2.3.7 กลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร  

ในช่วงแรกของการศึกษาการแปลหนงัสือการ์ตูน นกัวิชาการจ านวนหน่ึงจดัหมวดหมู่การ
แปลหนังสือการ์ตูนให้เป็น “การแปลแบบจ ากดั” (Constrained Translation) เน่ืองจากวรรณกรรม
ประเภทน้ีมีขอ้จ ากดัเชิงพื้นท่ีซ่ึงอยู่ในรูปแบบของช่องภาพ กรอบค าพูด กรอบความคิด และกรอบ
อธิบายภาพ จนกระทั่งในเวลาต่อมา มิฮาล โบโดโร ได้ศึกษาการแปลหนังสือการ์ตูนโดย
ประยุกตใ์ช้แนวคิดเร่ือง “ลกัษณะหลากรูปแบบ” (Multimodal Nature) และมีความเห็นว่า ภาพไม่
ควรถูกมองเป็นอุปสรรคต่อการแปล อนัท่ีจริง ภาพเป็นองคป์ระกอบส าคญัท่ีช่วยเน้นขอ้ความ ลด
ความสับสน และบอกใบห้รือให้ขอ้มูลเพิ่มเติม ขณะเดียวกนั ตวัอกัษรก็เป็นตวัช่วยให้ภาพมีความ
ชดัเจนขึ้น ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าการมีอิทธิพลต่อกนัและกนัระหว่างตวัอกัษรกบัภาพสามารถน าไป
ประยกุตใ์ชก้บักระบวนการแปลได ้(Borodo, 2015, p. 25) 

ในบทความวิชาการเร่ือง Multimodality, translation and comics โบโดโรน าเสนอแนวคิด
เก่ียวกับการปรับใช้ “แนวทางการวิเคราะห์หลากรูปแบบ” (Multimodal Analysis) เพื่อสร้าง
ทางเลือกในการแปลขอ้ความท่ีปรากฏในหนังสือการ์ตูน เขาเปรียบเทียบส านวนต้นฉบับภาษา
ฝร่ังเศสในหนังสือการ์ตูนเร่ือง Thorgal ช่ือตอนว่า Les trois vieillards du pays d’Aran (สามผูเ้ฒ่า
แห่งดินแดนอารอง) ของ ฌอง วอง อาม (Jean Van Hamme) กับส านวนแปลภาษาโปแลนด์สอง
ฉบบั ในท่ีน้ีจะกล่าวถึงเฉพาะส านวนตน้ฉบบัและส านวนแปลของ โจแอนนา แลมเพร็ต (Joanna 
Lamprecht) เท่านั้นเพื่อไม่ให้เกิดความสับสน และจะอธิบายกลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูน 3 วิธีท่ี
โบโดโรเสนอไว ้ดงัต่อไปน้ี 

1. การแปลแบบเพิม่ (Addition)  

(1)  
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(2) 

 

 

 

 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 1 (ในกรอบสีแดง) 

ไวกิง้: แลว้นายล่ะ เห็นอะไรบา้งไหม 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 2 (ในกรอบสีแดง) 

ไวกิง้: เฮ ้ธอร์กลั แลว้นายล่ะ... 

ช่องภาพดา้นซ้ายปรากฏตวัละคร 3 ตวั ท่ีก าลงัเดินทางอยู่บนเรือ ไดแ้ก่ ธอร์กลั ซ่ึงยืนหัน
หลงัให้ตวัละครอีกสองตวั ไวก้ิง และอศัวินท่ีสวมผา้คลุมสีเขียว ในฉากน้ี อศัวินพูดกบัไวก้ิงว่า เขา
มองไม่เห็นเกาะสักเกาะ ไวก้ิงตอบว่า เขาก็ไม่เห็นอะไร และหันไปพูดกับธอร์กลั ว่า “Et toi? Tu 
vois quelque chose?” (แลว้นายล่ะ เห็นอะไรบา้งไหม) แต่ภาพไม่ไดแ้สดงให้เห็นว่าไวก้ิงมองไปท่ี
ใคร ซ่ึงอาจท าให้ผูอ่้านไม่ทราบว่าเขาก าลงัพูดกบัธอร์กลั จนกว่าจะอ่านกรอบค าพูดต่อไปในช่อง
ภาพดา้นขวา ในฉบบัภาษาโปแลนด์ ผูแ้ปลจึงแปลโดยเพิ่มช่ือ ธอร์กัล เขา้ไปว่า “Hej, Thorgalu, a 
ty…” (เฮ ้ธอร์กลั แลว้นายล่ะ...) เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจบริบทไดง้่ายขึ้น (Borodo, 2015, pp. 30-32) 
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2. การแปลแบบลด (Condensation) 

(1)                                                                                    

 

 

 

 

                             

 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 1  

ธอร์กัล: เจา้เป็นใคร ซ่อนอยูท่ี่ไหน แสดงตวัออกมา 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 2  

ธอร์กัล: เจา้เป็นใคร แสดงตวัออกมา 

ในฉากน้ี ธอร์กัลและอาริเซีย ภรรยาของเขา มองขึ้นไปข้างบน และธอร์กัลก็พูดกับคู่
สนทนาปริศนาว่า Qui es-tu? Où te caches-tu? Montre-toi? (เจ้าเป็นใคร ซ่อนอยู่ท่ีไหน แสดงตัว
ออกมา) แต่ในฉบับแปล ค าถามตรงกลางท่ีว่า “ซ่อนอยู่ท่ีไหน” ถูกลบออกจากกรอบค าพูดโดย
เหลือแค่ “Kim jesteś? Pokaż się!” (เจ้าเป็นใคร แสดงตวัออกมา) อย่างไรก็ตามการลบขอ้ความ
ส่วนน้ีออกไปไม่ไดท้ าให้สูญเสียความหมายไปมากนกั เน่ืองจากภาพช่วยแสดงใหผู้อ่้านเห็นอยูแ่ลว้
ว่าคู่สนทนาปริศนาน่าจะต้องซ่อนตัวอยู่หลังต้นไม้หรือพุ่มไม้ท่ีตัวละครทั้ งสองมองขึ้ นไป 
(Borodo, 2015, pp. 38-39) 
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3. การแปลแบบแปลง (Transformation) 

(1)  

 

 

 

 

(2)  

 

 

 

 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 1  

ธอร์กัล: อีกแลว้เหรอ  

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 2  

ธอร์กัล: รับ 

ภาพขา้งตน้เป็นตวัอย่างของแนวทางการแทรกแซงตวับท องคป์ระกอบของภาพท่ีปรากฏ
ในช่องภาพดา้นซา้ย คือ ธอร์กลัซ่ึงยนือยูใ่นต าแหน่งสูงสุดของบนัไดถือคบเพลิงดว้ยมือขวาและห้ิว
คนแคระไวใ้นมือซ้าย ขณะท่ีทหารยามสองคนว่ิงตามมาจากดา้นล่าง ธอร์กลัอุทานว่า “Encore!?” 
(อีกแล้วเหรอ) แต่ฉบับภาษาโปแลนด์กลับแปลต่างออกไปว่า “Chwytajcie!” (รับ) แมว้่าในทาง
ภาษาศาสตร์ การแปลลกัษณะน้ีถือว่าผิดความหมายอย่างร้ายแรง (Borodo, 2015, pp. 32-34) แต่
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หากพิจารณาตามการวิเคราะห์หลากรูปแบบจะพบว่า บทแปลมีความสอดคลอ้งกับภาพมากกว่า
และสามารถถ่ายทอดเร่ืองราวโดยท่ีไม่ท าใหเ้น้ือหาเปล่ียนไปจากเดิม 

อยา่งไรก็ตาม โบโดโรไม่ไดจ้ะส่ือวา่ผูแ้ปลจะตอ้งเลือกกลวิธีใดกลวิธีหน่ึงต่อหน่ึงขอ้ความ
เท่านั้น หากแต่สามารถน ากลวิธีท่ีเสนอมาน้ีไปใชร่้วมกนัได ้ดงัตวัอยา่งเช่น 

(1)  

 

 

 

 

(2)  

 

 

 

 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 1  

ลูกเรือ: นัน่ น ้าวนเยอะเลย 

ค าแปลภาษาไทยของภาพท่ี 2  

ลูกเรือ: นัน่ น ้าวนสยอง 

ในฉากน้ี  เรือถูกกระแสน ้ าพัดจนควบคุมไม่ได้ ลูก เรือคนหน่ึงร้องขึ้ นมาว่า “Là! 
Tourbillons!” (นั่น น ้ าวนเยอะเลย) ตน้ฉบบัใช้ค  าว่า Tourbillons ซ่ึงเป็นค าพหูพจน์เติม -s แต่ใน
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ภาพปรากฏน ้าวนอยูเ่พียงแห่งเดียวเท่านั้น ฉบบัแปลจึงใชก้ารแปลแบบดดัแปลง โดยเปล่ียนน ้าวนท่ี
เป็นพหูพจน์ให้เป็นเอกพจน์เพื่อให้สอดคลอ้งกบัภาพ และยงัใช้การแปลแบบเพิ่ม โดยเติมค าวิเศษ 
Straszliwy (สยอง) เข้าไปเพื่อแสดงความรู้สึกกลัวของตัวละครให้ชัดเจนขึ้น สังเกตได้ว่า ใน
ข้อความเดียวนั้ น ผู ้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลถึง 2 กลวิธีเพื่อถ่ายทอดความหมายท่ีมีความ
สอดคลอ้งกบัภาพยิ่งกว่าเดิมและไม่ไดส่ื้อความหมายท่ีผิดไปจากตน้ฉบบั (Borodo, 2015, pp. 29-
30) 

ตามท่ีไดก้ล่าวมาว่า วรรณกรมมประเภทนิยายภาพมีรูปแบบการถ่ายทอดเร่ืองราวท่ีพิเศษ

กว่าวรรณกรมมประเภทอ่ืน ๆ เน่ืองจากวรรณกรมมประเภทน้ีมีขอ้จ ากดัเชิงพื้นท่ีซ่ึงตวัอกัษรทุกตวั

จะตอ้งอยู่ในขอบเขตของกรอบค าพูด กรอบความคิด และช่องบรรยายภาพเท่านั้น ดงันั้นกลวิธีการ

แปลหนังสือการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร จึงไม่เพียงเป็นประโยชน์ต่อการแปลมนตค์าถาเท่านั้น แต่

ยงัเป็นประโยชน์ต่อการแปลขอ้ความอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏอยู่ในตวับทตน้ฉบบัให้มีความสอดคลอ้งกบั

วรรณกรรมประเภทนิยายภาพในภาพรวมดว้ย  

ทฤษฎีและกรอบแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดท่ีไดท้บทวนมาขา้งตน้จะเป็นเคร่ืองมือส าคญั
ในการวิเคราะห์องคป์ระกอบของตวับทตน้ฉบบัเร่ือง ซาแทนน่า และประเด็นปัญหาในการแปล
และการถ่ายทอดการเล่นทางภาษาแบบพูดกลบัหลงัในบทท่ี 3 ต่อไป 
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บทที่ 3 การวิเคราะห์ตัวบทและการวางแผนการแปล 

เน้ือหาของบทน้ี ประกอบด้วยการศึกษาวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับเร่ือง ซาแทนน่า การ
วิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลและแนวทางแกปั้ญหา และการวางแผนการแปล แต่ละหัวขอ้มี
รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

3.1 การวิเคราะห์ตวับทต้นฉบับ 

3.1.1 องค์ประกอบภายนอกตัวบท (Extratextual Factors) 

1. ผู้ส่งสาร (Sender) 

ผูส่้งสารของนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า (Zatanna) คือ พอล ดินี (Paul Dini) ซ่ึงเป็นนกัเขียน
บทภาพยนตร์และนกัเขียนการ์ตูนชาวอเมริกนัเช้ือสายอิตาเลียนท่ีมีช่ือเสียง มีผลงานท่ีไดรั้บรางวลั
มากมาย 

ผลงานช้ินเอกของดินี คือ การสร้างตวัละครช่ือ ฮาร์ลีย ์ควินน์ (Harley Quinn) ร่วมกบั บรูซ 
ทิมม์ (Bruce Timm) ซ่ึงเป็นหน่ึงในตัวละครท่ีโดดเด่นท่ีสุดในจักรวาลดีซี 1 นิตยสาร วอลเจอร์ 
(Vulture) ได้กล่าวช่ืนชมตวัละครน้ีไวว้่า “ฮาร์ลีย ์ควินน์ กลายเป็นตวัละครหญิงท่ีขายดีท่ีสุดใน
วงการการ์ตูน” (Riesman, 2020, February 2) ไม่เพียงเท่านั้น ยงัมีการน าผลงานน้ีไปท าเป็นแอนิ
เมชัน่2ซีรีส์และภาพยนตร์ท่ีไดรั้บความนิยมอย่างสูง เช่น ทีมพลีชีพ มหาวายร้าย (Suicide Squad) 
และ ทีมนกผูล้่ากับ ฮาร์ลีย ์ควินน์ ผูเ้ร่ิดเชิด (Harley Quinn: Birds of Prey) เป็นตน้ อาจกล่าวได้ว่า
ตวัละคร ฮาร์ลีย ์ควินน์ ไดส้ร้างช่ือเสียงให้แก่ดินีอย่างมากทั้งในวงการหนังสือการ์ตูน วงการแอนิ
เมชัน่ และวงการภาพยนตร์ (Babelino, 2020) ดงันั้น การจดัท านิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า จึงนบัเป็น
โอกาสพิเศษท่ีส านกัพิมพดี์ซีคอมิกส์ (DC Comic) ไดเ้ชิญ พอล ดินี มาเป็นผูเ้รียบเรียงและรวบรวม
เร่ืองราวของตวัละครซ่ึงเป็นคล่ืนลูกใหม่ของจกัรวาลดีซีอยา่ง ซาแทนน่า ซาทาร่า  

 

 
1 จกัรวาลดีซี คือ ระบบจกัรวาลท่ีแต่งข้ึนโดยส านกัพิมพดี์ซีคอมิกส์ (DC Comics) ซ่ึงมีจกัรวาลท่ีเช่ือมโยงกนัอยา่งไม่ส้ินสุด
หลายจกัรวาล เน้ือเร่ืองของตวับทท่ีเลือกมาแปลอยูใ่น “ระบบจกัรวาล New 52” ท่ีประกอบดว้ย 52 จกัรวาลภายใน Fandom. 
(2021c). "The New 52." DC Database. Retrieved 26 April 2021 from https://dc.fandom.com/wiki/The_New_52 
2 แอนิเมชัน่ หมายถึง ส่ือโสตทศัน์ทุกรูปแบบท่ีสร้างดว้ยเทคนิคทางคอมพิวเตอร์ ซ่ึงไม่จ ากดัเพียงการ์ตนูเท่านั้น 
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อย่างไรก็ตาม แมดิ้นีจะเป็นผูส่้งสารหลกัของตวับทท่ีคดัสรรมาน้ี แต่นิยายภาพชุดดงักล่าว
เป็นผลงานของดินีร่วมกับนักเขียนและนัดวาดภาพอีกหลายคนซ่ึงอาจถือได้ว่าเป็นผู ้ส่งสาร
เช่นเดียวกัน โดยแต่ละคนจะแต่งและเรียบเรียงเน้ือเร่ืองให้สอดคลอ้งกับผลงานของดินี นักเขียน
และนกัวาดภาพเหล่าน้ี ไดแ้ก่ เดเร็ค ฟริดอลฟ์ส์ (Derek Fridolfs) อดมั บีเชน (Adam Beechen) แชด 
ฮาร์ดิน (Chad Hardin) สเตฟาน รูซ์ (Stephane Roux) ริก เมย ์(Rick May) จามลั ไอเกิล (Jamal Igle) 
คลิฟฟ์ เจียง (Cliff Chiang) เฮซูส เซอิส (Jesús Saíz)  

2. เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) 

เจตนาท่ีส าคญัท่ีสุดของพอล ดินี คือ การท าใหผู้อ่้านไดรั้บความบนัเทิงในรูปแบบของส่ือท่ี
ใช้ตวัอกัษรและภาพเป็นเคร่ืองมือ แต่นอกเหนือจากความสนุกเพลิดเพลินท่ีผูอ่้านจะไดรั้บ ดินียงั
แฝงเจตนาท่ีจะสะทอ้นปัญหาสังคมในปัจจุบนัผา่นผลงานช้ินน้ีดว้ย 

3. ผู้รับสาร (Audience) 

ผูว้ิจยัสังเกตวา่ นิยายภาพเร่ืองน้ีมีกลุ่มผูอ่้านเป้าหมายท่ีแบ่งออกไดเ้ป็น 2 กลุ่มอยา่งชดัเจน  

กลุ่มแรก คือ กลุ่มผูอ่้านท่ีมีความช่ืนชอบหนงัสือการ์ตูนและนิยายภาพในจกัรวาลดีซีเป็น
ทุนเดิม ซ่ึงเป็นผูอ่้านเป้าหมายหลกัของตวับทน้ี เน่ืองจากซาแทนน่าเป็นหน่ึงในตวัละครท่ีไดรั้บ
การสร้างขึ้นมาตั้งแต่ยุคแรก ๆ จึงท าให้ตวัละครน้ีเป็นท่ีรู้จกัและมีฐานแฟนของจกัรวาลดีซีอยู่มาก
พอท่ีจะมีผูส้นใจจ านวนหน่ึง 

กลุ่มท่ีสอง คือ กลุ่มผูอ่้านทัว่ไป ซ่ึงมีอายไุม่ต ่ากวา่ 12 ปี เวบ็ไซต ์ คอมิโซโลจี 
(ComiXology) ซ่ึงเป็นเวบ็ไซตจ์ าหน่ายหนงัสือการ์ตูนและนิยายภาพออนไลน์ของเครือบริษทัแอ
มะซอน (Amazon) ไดร้ะบุประเภทของนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า อยา่งชดัเจนวา่ เป็นหนงัสือ
ส าหรับเยาวชนอาย ุ 12 ขึ้นไป เน่ืองจากมีเน้ือหาท่ีแสดงความรุนแรง เพศ และการใชภ้าษาท่ีไม่
สุภาพอยูด่ว้ย (ComiXology.com, 2021) 

4. ส่ือที่ใช้ในการส่ือสาร (Medium) 

ตวับทน้ีมีวางจ าหน่ายทั้งในรูปแบบของไฟล์ดิจิทัลและหนังสือเล่ม โดยปกติ การพิมพ์
นิยายภาพนิยมใชก้ระดาษเน้ือดา้นหนา 60 แกรม ซ่ึงหนากว่ากระดาษท่ีใชพ้ิมพห์นงัสือประเภทอ่ืน 
ๆ จึงไม่ฉีกขาดง่ายและสามารถรองรับน ้าหมึกสีไดท้ั้งสองดา้น (Greko Printing and Imaging, 2020, 
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August 21) แต่ส าหรับนิยายภาพชุดน้ี ส านกัพิมพดี์ซีคอมิกส์ไดใ้ชก้ระดาษท่ีมีการเคลือบเงาไวเ้พื่อ
เพิ่มความสวยงามและยดือายใุหห้นงัสือสามารถเก็บไดน้านยิง่ขึ้น 

5. สถานท่ีในการส่ือสาร (Place of Communication) 

นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ตีพิมพ์และจัดจ าหน่ายท่ีประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นท่ีแรก 
(ComiXology.com, 2021) ภาษาท่ีใช้ในการถ่ายทอดจึงเป็นภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน รวมถึง
วฒันธรรมท่ีแสดงออกมาก็เป็นวิถีชีวิตแบบชาวอเมริกนัดว้ย  

6. เวลาในการส่ือสาร (Time of Communication) 

นิยายภาพชุดน้ีตีพิมพใ์นช่วงตน้ค.ศ. 2017 (ComiXology.com, 2021) ภาษาท่ีใช้จึงยงัคงมี
ความทนัสมยัและไม่แตกต่างจากภาษาในช่วงท่ีท าการศึกษาวิจยั ค  าแสลงท่ีปรากฏอยู่ในตวับท
ยงัคงนิยมใชก้นัอยูใ่นปัจจุบนั  

7. หน้าที่ของตัวบท (Text Function) 

หน้าท่ีของตวับทย่อมมีความสอดคลอ้งกบัเจตนาของผูส่้งสาร กล่าวคือ นอกจากตวับทจะ
มุ่งสร้างความบนัเทิงให้แก่ผูอ่้าน ยงัท าหน้าท่ีเป็นเสมือนกระจกท่ีสะทอ้นปัญหาสังคมท่ีเกิดขึ้นใน
โลกแห่งความจริงผา่นการกระท าของตวัละครและภาพเชิงสัญลกัษณ์ดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น 

 

ตอน Double or Nothing และ Married in 
Vegas น าเสนอความโลภท่ีไม่มีท่ีส้ินสุดของมนุษย์
ผ่านภาพของจอมปีศาจแมมเมิน ซ่ึงเป็นตวัละครท่ี
อา้งอิงมาจากปีศาจบาปแห่งความโลภ หน่ึงในปีศาจ
บาปทั้ง 7 ท่ีกล่าวถึงในคมัภีร์ไบเบิลภาคพนัธสัญญา
ใหม่ (Dini, 2017, p. 157) 
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ตอน  Stringleshanks ส ะท้ อ น สั ง ค ม ท่ี
ม นุ ษ ย์ เติ บ โต ขึ้ น ม าอ ย่ า ง ไ ร้ ศี ล ธ รรม ผ่ าน
อาชญากรรมท่ีหุ่นกระบอกจอมวายร้ายช่ือ สตริง
เก้ิลแชง้ส์ก่อขึ้น กล่าวคือ แทนท่ีเขาจะหาหนทางท่ี
สุจริต เขากลับตัดสินใจฆ่าคนเพื่อแก้ปัญหาท่ีเขา
เป็นคนก่อขึ้นมาเอง (Dini, 2017, p. 245) 

 

3.1.2 องค์ประกอบภายในตัวบท (Intratextual Factors) 

1. หัวข้อ (Subject Matter) 

นิยายภาพชุดน้ีใช้ช่ือนางเอกของเร่ือง คือ ซาแทนน่า (Zatanna) มาเป็นช่ือเร่ือง ซ่ึงผูว้ิจยั
เห็นว่ามีความเหมาะสมมาก เน่ืองจากสามารถส่ือได้อย่างชัดเจนว่าตัวบทมุ่งเน้นท่ีจะน าเสนอ
เร่ืองราวของตวัละครช่ือ ซาแทนน่า โดยเฉพาะ 

2. ส่ิงท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ (Presuppositions) 

เน่ืองจากผูอ่้านเป้าหมายหลกัของตวับทน้ี คือ กลุ่มผูอ่้านท่ีช่ืนชอบหนังสือการ์ตูนของดีซี
คอมิกส์ ส่ิงท่ีผูส่้งสารละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจจึงเป็นความรู้พื้นฐานเก่ียวกบัจกัรวาลดีซี ซ่ึงผูวิ้จยัเห็นว่า
มีประเด็นส าคญัท่ีผูอ่้านควรรู้ก่อนอ่านตวับทอยู ่2 ประเด็น ดงัน้ี 

ประเด็นแรก คือ เน้ือเร่ืองทั้งหมดด าเนินอยู่ในโลกคู่ขนานนิวเอิร์ท (New Earth) ซ่ึงเป็น
จกัรวาลหน่ึงท่ีอยู่ในพหุจกัรวาลดีซี (DC Multiverse) ทั้งหมด 52 จกัรวาล นักเขียนส านักดีซีไดน้ า
แนวคิดทางวิทยาศาสตร์ท่ีเช่ือวา่ นอกจากจกัรวาลของเรา ยงัมีจกัรวาลอ่ืน ๆ อีกจ านวนมากซอ้นทบั
กันอยู่ มาใช้เป็นเทคนิคเม่ือต้องการจะเล่าเร่ืองของตัวละครท่ี มีอยู่เดิม แต่ในบริบทท่ีแตกต่าง
ออกไป โดยปรับเปล่ียนประวติั รูปลกัษณ์และนิสัยของตวัละคร หรือเคา้โครงเร่ืองใหส้อดคลอ้งกบั
เร่ืองราวใหม่ท่ีนกัเขียนแต่ละคนตอ้งการ (Polo, 2020, April 22) 
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โลกคู่ขนานท่ีตัวบทเร่ืองน้ีกล่าวถึง คือ นิวเอิร์ท หรือท่ีรู้จักกันเป็นส่วนใหญ่ว่า โลก

หมายเลข 0 (Earth-0) ซ่ึงเป็นโลกกระแสหลกัของจกัรวาลดีซีและเป็นตน้แบบให้กบัโลกคู่ขนานอ่ืน 

ๆ โลกนิวเอิร์ทสร้างขึ้นโดยยึดเน้ือหาและตวัละครจากยุคดั้งเดิมเป็นพื้นฐานและปรับเปล่ียนเพียง

เล็กนอ้ยเท่านั้น (The Kidd 2021) เช่น ในยคุดั้งเดิม ซาแทนน่า มีเพียงพลงัเวทมนตร์ธรรมดาเท่านั้น 

ส่วนในโลกนิวเอิร์ท เธอมีความสามารถในการควบคุมธาตุ การเดินทางขา้มมิติ และพลงัอ่ืน ๆ 

เพิ่มขึ้นจ านวนมาก แต่รูปลกัษณ์ การแต่งกาย และวิธีการร่ายมนต์แบบกลบัหลงันั้นยงัคงเก็บไว้

เหมือนกบัยคุดั้งเดิม ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 

(The Kidd, 2021, January 14) 

(Dini, 2017) (LSROTJ, 2021, March 3) 
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เพราะฉะนั้นผูอ่้านจึงตอ้งท าความเขา้ใจเก่ียวกบัโลกคู่ขนานนิวเอิร์ทเสียก่อนและยอมรับว่า
ตวัละครท่ีปรากฏในตวับทน้ีอาจจะไม่เหมือนกบัตวัละครดั้งเดิมท่ีคนส่วนใหญ่รู้จกักนั 

ประเด็นท่ีสอง คือ ตวัละคร ดงัท่ีไดก้ล่าวมาวา่ โลกคู่ขนานนิวเอิร์ทเป็นโลกใหม่ท่ีสร้างขึ้น
จากยุคดั้งเดิม ผูส่้งสารจึงน่าจะคาดหวงัให้ผูอ่้านยอมรับการเปล่ียนแปลงของตวัละครในโลกนิว
เอิร์ทและมีความรู้เก่ียวประวติัความเป็นมาใหม่อยูพ่อสมควร แมผู้อ่้านจะสามารถเรียนรู้เก่ียวกบัตวั
ละครต่าง ๆ ผ่านการด าเนินเร่ืองของผูส่้งสารไดก้็ตาม แต่ถา้ผูอ่้านมีความรู้เป็นทุนเดิมอยา่งลึกซ้ึง ก็
จะยิ่งช่วยให้เข้าใจเน้ือเร่ืองและบริบทบางบริบทได้ดีขึ้น ในท่ีน้ี ผูวิ้จัยจะแนะน าตัวละครหลัก
เฉพาะท่ีปรากฏในตวับทคดัสรรเท่านั้น ดงัน้ี 

ตัวละคร ช่ือ ค าอธิบาย 
 

ซาแทนน่า ซาทาร่า  

(Zatanna Zatara) 

เป็น "โฮโม แมจิ" (Homo Magi) ซ่ึงหมายถึง
มนุษยท่ี์สามารถใชพ้ลงัเวทมนตร์ได ้ใน
จกัรวาลดีซี ซาแทนน่าไดรั้บการขนานนาม
ใหเ้ป็น ผูใ้ชเ้วทมนตร์ท่ีทรงพลงัท่ีสุดแห่ง
ยคุดว้ย  เม่ือใดท่ีเธอตอ้งการใชพ้ลงั เธอ
ชอบร่ายคาถาโดยพูดยอ้นหลงัเสมอจนเป็น
เอกลกัษณ์ประจ าตวั ในระหวา่งประกอบ
อาชีพเป็นนกัแสดงมายากลท่ีโด่งดงั เธอยงั
คอยช่วยเหลือผูค้นดว้ยพลงัวิเศษและไดรั้บ
เลือกใหเ้ป็นสมาชิกกลุ่ม จสัติสลีกแห่ง
อเมริกา (Justice League of America)3 ใน
เวลาต่อมา 

 
3 จสัติสลีกแห่งอเมริกา (Justice League of America) คือ กลุ่มซูเปอร์ฮีโรในหนงัสือการ์ตนูท่ีตีพิมพโ์ดยส านกัพิมพดี์ซีคอมิกส์ มี
บทบาทในการพิทกัษโ์ลกจากภยัคุกคามต่าง ๆ โดยมีสมาชิกท่ีประกอบไปดว้ยซูเปอร์ฮีโรหลายคนในจกัรวาลดีซี Fandom. 
(2021b). Justice League (disambiguation). Retrieved 26 April 2021 from https://dc.fandom.com/wiki/Justice_League ผูว้ิจยั
เลือกใชก้ารทบัศพัทช่ื์อกลุ่มน้ี เพราะผูอ้่านและผูช้มชาวไทยน่าจะคุน้เคยกบัช่ือน้ีจากภาพยนตร์และการ์ตูนแอนิเมชัน่ 
(Animation) อยูแ่ลว้ 
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เดล คอลตั้น  

(Dale Colton) 

นกัสืบในกรมต ารวจซานฟรานซิสโก เขา
ท างานร่วมกบัซาแทนน่าหลายต่อหลายคร้ัง
และไดก้ลายเป็นเพื่อนเธอในท่ีสุด 

 

บราเดอ้ร์ไนท้ ์ 

(Brother Night) 

สมญานามของวายร้าย เอลดอน เพก็ (Eldon 
Peck) เขาเป็นอาชญากรและพ่อมดหมอผีท่ี
ท าการคา้วิญญาณของมนุษยใ์นบริเวณอ่าว
ซานฟรานซิสโกมาเป็นเวลายาวนาน จน
ไดม้าพบกบัซาแทนน่าและกลายเป็นศตัรู
คู่อาฆาตกนั 

 

โรมอลท่ี จอมแปลง
รูป 

(Romalthi the 
Shaper) 

สมาชิกของกลุ่มผูใ้ชเ้วทมนตร์ใตดิ้นใน
ซานฟรานซิสโกและเป็นลูกสมุนของบรา
เดอ้ร์ไนท้ ์เขาสามารถใชก้ารสัมผสัเพื่อ
เปล่ียนร่างใครๆ ใหก้ลายเป็นอะไรก็ไดท่ี้
ปรากฏบนหนา้กากเวทมนตร์ของเขา 

 

เอม็เบอ้ร์ 

(Ember) 

มงักรท่ีเกิดมาในร่างของมนุษยผ์ูห้ญิง จึง
สามารถพ่นไฟไดแ้ละสามารถเผาใครๆ ได้
ดว้ยจูบของเธอ เธอเป็นลูกสมุน ของบรา
เดอ้ร์ไนท้แ์ละมีความแคน้ฝังลึกกบัซาแทน
น่า 

 

เทด็ด้ี  

(Teddy) 

เด็กร้ายกาจผูใ้ชก้ล่องสมบติัท่ีเตม็ไปดว้ย
แมลงเพื่อฆ่าเหยือ่โดยไม่ทนัตั้งตวั ซาแทน
น่าเอาชนะเขาไดด้ว้ยการเสกใหต้วัของเทด็ด้ี
หดลงเท่ามด จนกล่องสมบติัหล่นและเปิด
ออกมา ชะตากรรมของเขายงัไม่ทราบแน่ชดั 
แต่เป็นไปไดว้า่เขาอาจถูกแมลงกินไปแลว้ 
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ฟูเซล่ี  

(Fuseli) 

มีอีกช่ือหน่ึงวา่ "เจา้แห่งฝันร้าย" (Lord of 
Nightmares) เป็นปีศาจท่ีกินความกลวัเป็น
อาหาร เปล่ียนความฝันของผูค้นให้
กลายเป็นฝันร้าย และยงัเป็นศตัรูกบัซาแทน
น่าดว้ย 

 

แบลค็ คานาร่ี  

(Black Canary) 

ตวัตนท่ีแทจ้ริง คือ ดีน่า ลอเรล ลาซ (Dinah 
Laurel Lance) หน่ึงในผูเ้ช่ียวชาญศิลปะการ
ต่อสู้ระดบัแนวหนา้ของโลก นอกจากจะ
เป็นสมาชิกคนส าคญัของกลุ่มจสัติสลีกแห่ง
อเมริกาและ ทีมนกผูล้่า (Birds of Prey) เธอ
ยงัเป็นเพื่อนซูเปอร์ฮีโร่คนสนิทของซาแทน
น่าดว้ย 

 

วิเซ่น  

(Vixen) 

ซูเปอร์ฮีโร่ผูค้รอบครองเคร่ืองรางแห่งแทน
ทู (Tantu Totem) ซ่ึงท าใหเ้ธอสามารถ
ควบคุมจิตวิญญาณของสัตวแ์ละใช้
ความสามารถของสัตวท์ั้งในอดีตหรือ
ปัจจุบนั เธอเป็นสมาชิกของกลุ่มจสัติสลีก
และเคยร่วมปราบเหล่าร้ายกบัซาแทนน่าอยู่
บ่อยคร้ัง 

 

เบนจามิน เรยม์่อนด ์ 

(Benjamin 
Raymond) 

เจา้ของพาราไดซ์ คาสิโนในลาสเวกสั คร้ัง
หน่ึงเขาเคยท าขอ้ตกลงกบัจอมปีศาจแมม
เมิ้น (Mammon) ใหท้ าใหเ้ขามีอายยุนืยาว
และไม่มีวนัแก่เฒ่า โดยแลกกบัการสังเวย
วิญญาณมนุษย ์
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แซคาร่ี ซาทาร่า  

(Zachary Zatara) 

ลูกพี่ลูกนอ้งของซาแทนน่าผูเ้ป็น โฮโม แมจิ 
เช่นเดียวกนั เน่ืองจากเขาช่ืนชมซาแทนน่า
มาก จึงตดัสินใจเป็นนกัแสดงมายากล
เหมือนเธอ บางคร้ังเขาร่ายคาถาแบบกลบั
หลงัเพื่อเป็นการใหเ้กียรติแก่เธอดว้ย 

 

ไมก้ี โดวล่ิ์ง  

(Mikey Dowling) 

ช่างไมแ้ละช่างท าอุปกรณ์ประกอบการ
แสดงใหซ้าแทนน่า และเป็นเพื่อนสนิทท่ี
เป็นมนุษยธ์รรมดาเพียงไม่ก่ีคนของซาแทน
น่า 

 
สตริงเก้ิลแชง้ส์  

(Stringleshanks) 

ช่ือเดิมวา่ ออสการ์ แฮมเพล (Oscar 
Hampel) เคยเป็นศตัรูกบัพ่อมดซาทาร่า 
(The Wizard Zatara) ซ่ึงเป็นพ่อของซาแทน
น่า และต่อมากลายเป็นศตัรูกบัเธอจาก
ความแคน้ท่ีโดนพ่อของเธอสาปใหเ้ป็น
ตุ๊กตาไปตลอดกาล 

 

แบก็สแลช้  

(Backslash) 

วายร้ายตวัใหม่ท่ีสร้างขึ้นเพื่อเป็นคู่ปรับตวั
ฉกาจของซาแทนน่าโดยเฉพาะ เน่ืองจาก
เป็นผูค้รอบครองดาบวิเศษท่ีสามารถยอ้น
เวลาได ้และท่ีส าคญัคือสามารถคลายคาถา
ร่ายกลบัหลงัได ้

 

ฮนัน่า 

(Hannah) 

ตวัละครใหม่อีกตวัหน่ึง ซ่ึงเป็นนางฟ้าท่ีถูก
แบ็กสแลช้จบัตวัไวแ้ละไดรั้บการช่วยเหลือ
จากซาแทนน่าในเวลาต่อมา 
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เดอะสเปกเตอ้ร์  

(The Spectre) 

ในโลกคู่ขนานนิวเอิร์ท (New Earth) เขา
เป็นวิญญาณแห่งความพยาบาท (Spirit of 
Vengeance) ซ่ึงสิงอยูใ่นร่างของ นกัสืบ 
คริสปัส อลัเลน (Crispus Allen) แห่งหน่วย
อาชญากรรมพิเศษของกรมต ารวจเมืองก็อธ
แฮม 

 

ยกิูอนนะ  

(Yuki-onna) 

ซกัคิวบสั (Succubus) หรือปีศาจท่ีมกั
ปรากฏตวัในความฝันเพื่อล่อลวงและกิน
พลงัชีวิตของเหยื่อ 

 

ยรีูอา  

(Uriah) 

ในโลกคู่ขนานนิวเอิร์ท เขามีหนา้ตา
เหมือนกบัแคลเร่ียน บุตรแห่งราชินีแม่มด 
(Klarion the Witch Boy) ซ่ึงเป็นผูใ้ชเ้วท
มนตร์และไสยเวทโบราณ แต่ท่ีจริงแลว้ เขา
เป็นตวัละครอีกตวัหน่ึงจากยุคดั้งเดิมและไม่
มีขอ้มูลเพิ่มเติมท่ีกล่าวถึงเขาในยคุน้ี 

(Fandom, 2021a) 

ในการถ่ายเสียงช่ือของตัวละครท่ีจะปรากฏในบทแปล ผู ้วิจัยจะใช้การถ่ายเสียง 
(Transcription) โดยใส่วรรณยุกต์เพื่อให้เกิดความสมจริง กล่าวคือ ภาษาท่ีปรากฏอยู่ในตัวบท
ประเภทนิยายภาพลว้นเป็นภาษาระดบักนัเองหรือภาษาปากเป็นส่วนใหญ่  การใส่วรรณยกุตใ์นช่ือ
จะช่วยให้ผูอ่้านรู้สึกเหมือนได้ยินเสียงพูดออกมาพร้อมกับภาพ อนัเป็นการช่วยสร้างอรรถรสใน
การอ่าน อยา่งไรก็ตาม ในเน้ือหาของสารนิพนธ์ซ่ึงเป็นการวิเคราะห์ทางวิชาการ ผูวิ้จยัจะใชก้ารถ่าย
เสียงช่ือตวัละครโดยไม่ใส่วรรณยุกต์ตามหลกัเกณฑ์การถ่ายเสียงของราชบณัฑิตยสภา เน่ืองจาก
เป็นเอกสารวิชาการ จึงควรใชภ้าษาระดบัทางการ  
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3. เน้ือหา (Content) 

นิยายภาพชุดน้ีน าเสนอเร่ืองราวของซูเปอร์ฮีโร่หญิง ซาแทนน่า ซาทาร่า ผูมี้สมญานามว่า 
เทวีแห่งมนตรา (The Mistress of Magic) เน้ือเร่ืองเปิดฉากดว้ยการแสดงมายากลของซาแทนน่าท่ี
ซานฟรานซิสโก ซ่ึงเป็นจุดเร่ิมตน้ของการผจญภยัและการต่อสู้กบัเหล่าวายร้ายท่ีเขา้มาคุกคามจาก
ทุกหนแห่ง ในท่ีน้ี จะกล่าวถึงเน้ือหาเฉพาะตอนท่ีปรากฏประเด็นปัญหาในการแปลซ่ึงไดค้ดัสรรมา
เท่านั้น  

ตอน Everyday Magic 

ซาแทนน่าไดพ้บกบัจอห์น คอนสแตนติน (John Constantine) เพื่อนซูเปอร์ฮีโร่เก่าอยา่งไม่
ค่อยเต็มใจนกั ทั้งสองมีความเห็นไม่ลงรอยกนั เธอจึงไล่เขาให้กลบัไป แต่ในเวลาต่อมา จอห์นถูก
ศตัรูของเธอคือ นีมู เรเว่นซอง (Nimue Ravensong) จบัตวัไปเพื่อสูบกินพลงัชีวิต ซาแทนน่าจึงรีบ
ไปช่วยเขา ท าใหค้วามสัมพนัธ์ระหวา่งทั้งสองคนเร่ิมดีขึ้น 

ตอน Zatanna 

หลงัจบการแสดงมายากล เดล คอลตั้น ไดข้อให้ซาแทนน่าช่วยสืบคดีลึกลบัท่ีเหยื่อถูกฆ่า
ดว้ยพลงัเหนือธรรมชาติและถูกสาปให้กลายเป็นสัตว์ ซาแทนน่าทราบทนัทีว่าเป็นฝีมือของบรา
เด้อร์ไน้ท์และเหล่าสมุนวายร้าย เธอจึงไปต่อรองแกมข่มขู่ให้เขาเลิกท าร้ายผูค้น แต่เร่ืองราวกลบั
ตาลปัตรเพราะบราเดอ้ร์ไนท้ไ์ดส่้ง ฟูเซล่ีเจา้แห่งฝันร้าย ไปจดัการกบัเธอแทน 

ตอน Fuseli’s Nightmare 

เม่ือซาแทนน่ากลบัมาถึงบา้นหลงัจากเสร็จภารกิจช่วยเหลือผูค้นร่วมกบัแบลค็ คานาร่ีและวิ
เซ่น เธอไม่ทนัรู้ตวัเลยว่าฟูเซล่ีก าลงัดักรออยู่ จนกระทัง่มนัได้หลบเขา้ไปในฝันของเธอแลว้ ซา
แทนน่าต่อสู้กบัฟูเซล่ีอยู่เป็นเวลานานกว่าจะสามารถหลุดออกมาจากฝันร้ายไดส้ าเร็จและตรึงมนั
เอาไวใ้นหมวกวิเศษ 

ตอน Night on Devil Mountain 

ในขณะท่ีซาแทนน่าเขา้ไปหลงัเวที เธอถูกหุ่นจ าลองของเพื่อน ๆ โจมตี เม่ือรู้วา่เป็นฝีมือขอ
งบราเดอ้ร์ไนท้ ์เธอจึงรีบตามไปช่วยเพื่อน ๆ ท่ีภูเขาดีอาโบ้ล (Mount Diablo) และต่อสู้กบับราเดอ้ร์
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ไน้ท์อย่างดุเดือด ก่อนท่ีบราเดอ้ร์ไน้ท์จะพ่ายแพแ้ละหนีไป ซานแทนน่าหยุดเขาโดยร่ายมนตร์ให้
เขาสูญเสียพลงัและเธอไดป้ลดปล่อยวิญญาณของทุกคนท่ีถูกเขาฆ่า 

ตอน Playing with Fire 

เบนจามิน เรยม์่อนด์ จดัฉากให้ซาแทนน่ามาช่วยจบัโจรขโมยเงินในคาสิโนของตนเพื่อจะ
ทดสอบพลงัของเธอ เพราะเขาไดท้ าสัญญาท่ีจะสังเวยวิญญาณของซาแทนน่าให้กบัจอมปีศาจแมม
เมิ้น (Mammon) เม่ือซาแทนน่ากลบัไปถึงห้องพกัท่ีโรงแรม เธอไดพ้บกบัแซคาร่ีและสัญญาว่าจะ
ไปดูการแสดงมายากลของเขา แต่หลงัจากนั้นเธอกลบัถูกเหล่าลูกสมุนปีศาจไฟของแมมเมิ้นเขา้มา
โจมตี 

ตอน Double or Nothing 

การต่อสู้ระหว่างซาแทนน่ากบัปีศาจไฟยงัคงด าเนินต่อมาจากตอนท่ีแลว้ ในตอนแรกเธอ
ไม่สามารถสู้ได ้จึงตอ้งขอให้บาทหลวงคาทอลิกช่วยปลุกเสกน ้ ามนตศ์กัด์ิสิทธ์ิจนพวกปีศาจไฟล่า
ถอยกลบัไป เม่ือแมมเมิ้นรู้ถึงพลงัของซาแทนน่า จึงรีบไปท าขอ้ตกลงใหม่กบัเบนจามินในทนัที 
โดยสั่งให้เขาน าวิญญาณของเธอมาให้ก่อนเท่ียงคืน ไม่เช่นนั้นจะยึดความเป็นอมตะคืน เบนจามิน
จึงตอ้งรีบนดัพบกบัซาแทนน่าเพื่อจะวางยาพิษและจบัตวัเธอไว ้

ตอน Married in Vegas 

แซคาร่ีรู้สึกกงัวลท่ีซาแทนน่าไม่ไดม้าดูการแสดงมายากลตามท่ีสัญญาไว ้เขาจึงไปตามหา
เธอและทราบว่าซาแทนน่าถูกจบัตวัไป ขณะท่ีเบนจามินก าลงัท าพิธีสังเวยวิญญาณของซาแทนน่า 
แซคาร่ีไดเ้ขา้มาขดัขวางและร่วมกบัมือซาแทนน่าจดัการกบัเบนจามินจนส าเร็จ 

ตอน Shades 

ซาแทนน่ามาท่ีลอสแอนเจลิสเพื่อช่วยเพื่อนจดัเตรียมงานเปิดพิพิธภณัฑข์องวิเศษ แต่มีเร่ือง
เลวร้ายเกิดขึ้น คือ ผา้โพกหัวเวทมนตร์ไดร้วมตวัมนัเขา้กบัของวิเศษอ่ืน ๆ จนกลายเป็นชุดลึกลบัท่ี
เรียกตวัเองวา่ ซาร์ก่อน (Sargon) ซาแทนน่าตอ้งเขา้มาช่วยกอบกูง้านและช่วยเหลือชาวเมืองจากชุด
จอมวายร้าย 
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ตอน Pupaphobia 

ซาแทนน่าไปพบจิตแพทยผ์ูวิ้เศษนามว่า ดร. แจน่า บอด้ี (Dr. Jana Bodie) ในโลกอีกมิติ
หน่ึงเพื่อรักษาความกลวัหุ่นกระบอกท่ีมีมาตั้งแต่เด็ก ต่อมาซาแทนน่าไดเ้ขา้สู่มิติแห่งความฝันและ
ไปหาฟูเซล่ีให้ช่วยคน้หาความฝันของเธอเพื่อหาสาเหตุท่ีท าให้เธอกลวัหุ่นกระบอกตามค าแนะน า
ของจิตแพทย ์แต่เม่ือเธอต่ืนขึ้นมากลบัพบวา่ตนเองถูกมดัอยูก่บัเตียง 

ตอน Stringleshanks 

ผูร้้ายท่ีมดัซาแทนน่าไว ้คือ สตริงเก้ิลแชง้ส์  ซ่ึงหนีออกมาจากงานเปิดพิพิธภณัฑข์องวิเศษ 
ไม่นานนกัซาแทนน่าก็สามารถแกม้ดัตวัเองไดอ้ย่างง่ายดายและขงัเขาไวด้ว้ยเกา้อ้ี ระหวา่งนั้นสตริง
เก้ิลแชง้ส์เล่าวา่พ่อของเธอสาปเขาเพราะความเขา้ใจผิดและเขามาหาเธอเพื่อขอใหแ้กค้  าสาปเท่านั้น 
เม่ือไดฟั้งเช่นนั้น ซาแทนน่าจึงตดัสินใจพาเขาไปท่ีคฤหาสน์วิเศษประจ าตระกูลในทนัที 

ตอน Strung Along 

ณ คฤหาสน์ ซาแทนน่าบงัคบัให้สตริงเก้ิลแชง้ส์จบัคริสตลัแห่งวิญญาณ (Soul Crystal) ซ่ึง
ท าให้เขาเผยความลบัว่าพ่อของซาแทนน่าสาปเขาเพราะเขาฆ่าคนจริง ๆ และเขามาเพื่อแกแ้คน้ ทั้ง
สองสู้กนัอยูพ่กัใหญ่จนกระทัง่ซาแทนน่าเสียทีโดนสาปใหเ้ป็นหุ่นกระบอกแทนสตริงเก้ิลแชง้ส์   

ตอน Unstrung 

สตริงเก้ิลแช้งส์ตั้งใจจะขงัซาแทนน่าไวท่ี้พิพิธภณัฑ์ของวิเศษเหมือนกบัท่ีเขาเคยโดน แต่
ดว้ยความช่วยเหลือของไมก้ี โดวลิ์ง ผูซ่ึ้งสงสัยเก่ียวกบัการหายตวัไปของเธอ ซาแทนน่าจึงสามารถ
ถอนค าสาปและจดัการกบัสตริงเก้ิลแช้งส์ไดส้ าเร็จ เหตุการณ์ในคร้ังน้ีช่วยท าให้เธอหายกลวัหุ่น
กระบอกดว้ย 

ตอน Symmetry 

ในระหว่างทางกลับบ้าน ซาแทนน่าบังเอิญพบกับวายร้าย แบ็กสแล้ช (Backslash) ผู ้
สามารถใช้ดาบท่ียอ้นเวลากลบัไดส้มกบัช่ือของเขา ท าให้คาถากลบัหลงัของซาแทนน่ายอ้นกลบั
และไร้ผล ขณะท่ีซาแทนน่าก าลงัจนมุมนางฟ้าฮนัน่าไดเ้ขา้มาช่วยบอกใบใ้ห้เธอใชค้  าพาลินโดรม
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จดัการกบัแบ็กสแลช้ หลงัจากนั้นซาแทนน่าจึงไดช่้วยปลดพนัธนาการให้ และฮนัน่าสัญญาวา่จะมา
ช่วยซาแทนน่าอีกเม่ือเธอตอ้งการ 

ตอน The Cat with the Crystal Ball Eye 

ซาแทนน่าไดรั้บขอ้ความจากแมววิเศษท่ีตาขา้งซ้ายของมนัสามารถแสดงอนาคตของคนท่ี
จอ้งเขา้ไปในตามนัได ้เธอจึงตดัสินใจไปถาม เดอะสเปกเตอ้ร์ ถึงนิมิตท่ีเห็นแต่ก็ไม่ไดค้  าตอบท่ีตา
มหา ขณะเดียวกนั เดล คอลตั้น ก าลงัตามจบับราเดอ้ร์ไน้ทท่ี์แหกคุกออกมา แต่ไม่ส าเร็จ ยิ่งไปกว่า
นั้น เขายงัไดรู้้ความจริงวา่ตวัเขาเป็นลูกชายของบราเดอ้ร์ไนท้ด์ว้ย 

ตอน Wingman 

หลังจากการแสดงมายากลท่ีซาแทนน่าแสดงร่วมกันแซคารีจบลง เขาได้พาเธอไปท่ี
ไนทค์ลบัแห่งหน่ึง เป็นโชคร้ายท่ีทั้งสองคนตอ้งมาเจอกบั ยูกิอนนะ ซ่ึงเป็นปีศาจซักคิวบสั แต่ใน
ท่ีสุดซาแทนน่าก็สามารถช่วยลูกพี่ลูกนอ้งของเธอไดอ้ยา่งปลอดภยั 

ตอน Witch Hunt 

ในขณะท่ีซาแทนน่าก าลังพกัผ่อนอยู่ในห้องแต่งตวั เธอถูกกลุ่มนักล่าแม่มดนิรนามโจมตี
เขา้ท่ีคอ ท าให้ไม่สามารถใช้เสียงร่ายคาถาได ้แต่ดว้ยไหวพริบอนัชาญฉลาด เธอหลอกให้เหล่านัก
ล่าแม่มดต่อสู้อยู่นานจนหาทางรักษาแผลท่ีคอไดแ้ละส่งพวกเขายอ้นเวลาไปรับโทษในเหตุการณ์ล่า
แม่มดท่ีเมืองซาเลม็ 

ตอน The Sorceress’ Apprentice 

ยูรีอา ผูซ่ึ้งมีหน้าตาเหมือนกบัแคลเร่ียน บุตรแห่งราชินีแม่มด มาหาซาแทนน่าท่ีบา้นเพื่อ
ขอให้เธอรับเขาเป็นศิษยแ์ต่เธอปฏิเสธ เขาจึงขโมยแผนท่ีต่างมิติและหนีไปในมิติต่าง ๆ ท าให้ซา
แทนน่าตอ้งไล่ตามจบัเขาไปเร่ือย ๆ สุดทา้ยเธอสามารถจบัตวัเขาส่งกลบัไปท่ีเมืองลิมโบ ้ (Limbo 
Town) ได้ และเร่ืองราวของซาแทนน่า ซาทาร่าในนิยายภาพชุดน้ีจบลงท่ีตอน The Sorceress’ 
Apprentice ซ่ึงเป็นตอนสุดทา้ยของเร่ือง 
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4. องค์ประกอบของตัวบท (Text Composition) 

การวิเคราะห์องค์ประกอบของตวับทสามารถแบ่งออกเป็น 2 ระดับ ระดับแรก คือ แนว
หนังสือ (Genre) เว็บไซต์คอมิโซโลจีไดจ้ดันิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ให้เป็นเร่ืองแนวซูเปอร์ฮีโร่ 
(Superhero) และแนวตวัละครน าหญิง (Leading Ladies) (ComiXology.com, 2021) 

ระดบัท่ีสอง คือ การเรียงล าดบัเน้ือหา นิยายภาพเร่ืองน้ีประกอบดว้ยจ านวนตอนทั้งหมด 19 
ตอน ซ่ึงจดัเรียงตามล าดบัเหตุการณ์ เน้ือหาในตอนแต่ละตอนมีความต่อเน่ืองและเช่ือมโยงกนัเสมอ 
เช่น 

ในตอน Shades เหตุการณ์วุน่วายเกิดขึ้นท่ีพิพิธภณัฑข์องวิเศษ 

 

 

 

 

 

ต่อมาในตอน Stringleshanks ตัวร้ายของตอนน้ีหนีออกมาจากพิพิธภัณฑ์ของวิเศษท่ี
เดียวกนั 

 

 

 

 

(Dini, 2017, p. 225) 

(Dini, 2017, p. 203) 
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ดงันั้นในการแปลตวับท ผูแ้ปลจึงตอ้งค านึงถึงความต่อเน่ืองระหวา่งแต่ละตอนดว้ย เพื่อให้
สามารถรักษาความเป็นเอกภาพของตวับทไว ้

5. อวัจนภาษา (Non-verbal Elements) 

อวจันภาษาท่ีตวับทคดัสรรน้ีใช ้คือ ภาพ ซ่ึงเปรียบเสมือนภาษาอีกภาษาหน่ึงท่ีนกัเขียนใช้
ในการถ่ายทอดเร่ืองราว ส าหรับตวับทประเภทนิยายภาพ ภาพถือเป็นองคป์ระกอบท่ีมีความส าคญั
เทียบเท่ากบัตวัอกัษร และในบางคร้ังภาพก็ยงัสามารถเล่าเร่ืองราวไดด้ว้ยตวัเอง (Borodo, 2015, pp. 
23-25) เน่ืองจากทั้งภาพและตวัอกัษรต่างก็มีบทบาทในการช่วยสนับสนุนซ่ึงกนัและกนั กล่าวคือ 
ตวัอกัษรมีหนา้ท่ีให้ขอ้มูลท่ีภาพไม่สามารถส่ือออกมาได ้เช่น ช่ือ ความคิด และถอ้ยค าของตวัละคร 
ในขณะท่ีภาพก็จะเล่าเร่ืองราวท่ีสอดคลอ้งกับข้อมูลท่ีผูอ่้านได้รับจากตัวอกัษรมาก่อนหน้า ดัง
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

เราจะสังเกตไดว้า่ ตวัอย่างขา้งตน้มีเพียงภาพและค าเลียนเสียงปืนซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของภาพ
เท่านั้ น ถึงกระนั้น ผูอ่้านก็ยงัสามารถเข้าใจเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นได้ว่า ซาแทนน่าก าลังถูกตัวร้าย
กระหน ่ายงิปืนใส่ เธอจึงตอ้งหนีไปตั้งหลกัพร้อมกบัหยบิมีดสั้นติดมือไปดว้ย แมจ้ะไม่มีค  าพูดหรือ
บทบรรยายอยู่ในภาพส่วนน้ีเลยก็ตาม ซ่ึงตวัอย่างน้ีแสดงให้เราเห็นว่า ภาพเป็นองค์ประกอบทา
งอวจันภาษาท่ีสามารถถ่ายทอดเร่ืองราวไดเ้ช่นเดียวกบัตวัอกัษรนัน่เอง 

 

(Dini, 2017, p. 379) 
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6. ข้อมูลระดับค า (Lexis) 

ขอ้มูลระดบัค า (Lexis) เป็นการน าเสียงมาเขียนต่อกนัตามลกัษณะโครงสร้างพยางค์ หรือ
เรียกว่า ล าดบัชุดของเสียง (Sound Sequence) ซ่ึงไม่จ าเป็นตอ้งมีความหมาย (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 
2563, pp. 26-27) ลกัษณะขอ้มูลระดับค าท่ีปรากฏในตวับทสามารถจดัหมวดหมู่ได้เป็น  2 หมวด 
ไดแ้ก่ 

ภาษาปาก (Colloquial Language) 

ภาษาปาก หมายถึง ภาษาท่ีไม่ไดมี้แบบแผนวจันลีลาตายตวั เพราะระดบัจะเปล่ียนไปตาม
สถานะและอารมณ์ของคู่สนทนา และมกัสอดแทรกดว้ยค าหรือวลีท่ีไม่เป็นทางการ เช่น ค าคะนอง 
(Slang) ค  าสบถ (Swear Words) ค  าอุทาน (Exclamation Expressions) เป็นตน้  

นิยายภาพเป็นวรรณกรรมท่ีเลียนแบบวิธีการเล่าเร่ืองของส่ือประเภทโสตทศัน์  ผูส่้งสารจึง
เลือกใช้ค  าภาษาปากเป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดเร่ืองราว โดยมีจุดประสงค์ให้ผูอ่้านรู้สึกเหมือน
ก าลงัดูภาพเคล่ือนไหวผา่นหนา้กระดาษแทนหนา้จอ ดว้ยเหตุน้ี ตวับทจึงปรากฏค าหรือวลีใหม่ ๆ ท่ี
เป็นท่ีนิยมในช่วงเวลาท่ีตีพิมพ์ตวับทด้วย เช่น  I’M WIPED. (Dini, 2017, p. 82) ซ่ึงหมายถึง ฉัน
หมดแรงแลว้ 

การเล่นทางภาษา (Wordplay) 

ขอ้มูลระดับค าท่ีสะดุดตาท่ีสุดของตัวบทน้ี คือ คาถาท่ีเป็นการเล่นทางภาษา 2 รูปแบบ 
ไดแ้ก่  

1. คาถาแบบร่ายกลบัหลงั ซ่ึงน าค าภาษาองักฤษมาเรียงจากหลงัไปหนา้และอ่านออกเสียง
ตามตัวอักษร เช่น SANEYH EMOCEB YLTNENAMREP NAMUH! (Dini, 2017, p. 81) ซ่ึงมา
จาก HYENAS BECOME PERMANETLY HUMAN!  

2. คาถาแบบพาลินโดรม ซ่ึงเป็นกลุ่มค าท่ีเม่ืออ่านจากหนา้ไปหลงัและหลงัไปหนา้ก็ยงัคงมี
รูปและความหมายเหมือนเดิม เช่น EGAD! NO BONDAGE (Dini, 2017, p. 320)  

ขอ้มูลระดบัค าท่ีเป็นการเล่นทางภาษาลกัษณะเฉพาะขา้งตน้น้ี ผูวิ้จยัจะน ามาศึกษาในฐานะ
ประเด็นปัญหาหลกัในการแปล 
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7.  โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

เม่ือพิจารณาในภาพรวม ประโยคท่ีพบในตัวบทมักเป็นประโยคความเดียว (Simple 
Sentence) และประโยคความรวม (Compound Sentence) ท่ีสั้ นและเข้าใจง่าย ซ่ึงสอดคล้องกับ
ลกัษณะของภาษาพูดท่ีมกัสั้นกระชบัและส่ือความหมายอยา่งตรงไปตรงมา เพื่อใหผู้รั้บสารสามารถ
เขา้ใจเน้ือหาไดท้นัที เช่น 

วิเซ่น: THE JUSTICE LEAGUE IS SENDIND LOCAL COPS TO HELP THE 
VICTIMS. 

 แบลค็ คานาร่ี: I’M HAPPY TO LET THEM HANDLE THE CLEANUP. YOU LADIES 
WANT TO GET A BEER? 

(Dini, 2017, p. 81) 

อีกทั้ งผูวิ้จัยยงัพบว่า ภาษาท่ีตัวละครใช้ในบางคร้ังเป็นเพียงค าหรือวลีสั้ น ๆ และเป็น
ประโยคท่ีมีโครงสร้างไม่สมบูรณ์ เน่ืองจากในชีวิตจริง ข้อความในภาษาพูดมักมีโครงสร้างท่ี
สมบูรณ์น้อยกว่าภาษาเขียน การใช้โครงสร้างประโยคท่ีไม่สมบูรณ์จึงเป็นการเพิ่มความสมจริง
ใหก้บับทสนทนาของตวัละครไดเ้ป็นอยา่งดี เช่น 

      ซาแทนน่า: SURE, COFFEE, TOMORROW MORNING, LATE. VERY LATE. NOON. 

(Dini, 2017, p. 100) 

8. ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Suprasegmental Features) 

ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงถือเป็นเอกลกัษณ์อีกประการหน่ึงท่ีท าให้วรรณกรรมประเภท
นิยายภาพมีความพิเศษแตกต่างจากวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ  ในกรณีของนิยายภาพ รูปภาพ
เปรียบเสมือนภาษาอีกภาษาหน่ึงท่ีสามารถสร้างมโนภาพท่ีชดัเจนและเหมือนจริงให้แก่ผูอ่้านได้
เช่นเดียวกบัตวัอกัษร ดว้ยเหตุน้ีผูส่้งสารจึงสามารถสร้างสรรคล์กัษณะเหนือหน่วยเสียงไดโ้ดยไม่มี
ขอ้จ ากดัของตวัพิมพม์าก าหนด ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงท่ีปรากฏในตวับทประกอบดว้ย 
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การท าตวัอกัษรหนา (Bold) และเอียง (Italic) 

ตวัอกัษรหนา (Bold) และเอียง (Italic) เป็นรูปแบบตวัอกัษรท่ีนิยมใช้กนัในวรรณกรรมท่ี
ใช้ภาพเป็นองค์ประกอบส าคญั ตวัอกัษรรูปแบบน้ีมีหน้าท่ีหลากหลาย ได้แก่ การเน้นย  ้า การขึ้น
เสียงเพื่อใส่อารมณ์ และการขึ้นเสียงตะโกน 

(ก) 

 

 

 

 

 

 

ตวัอย่าง ก เป็นการใช้ตวัหนาและเอียงเพื่อเน้นย  ้าส่ิงท่ีกล่าวออกมา ในฉากน้ี ซาแทนน่า
ก าลงัขอบคุณนกัสืบเดลท่ีช่วยโทรศพัทม์าหาเธอ ท าใหเ้ธอรอดพน้จากเหตุการณ์คบัขนั การท าค าว่า 
SERIOUSLY ใหเ้ป็นตวัหนาจึงเป็นการช่วยเนน้ใหเ้ห็นวา่เธอรู้สึกขอบคุณเขา จริง ๆ 

(ข)  

 

 

 

 

 

(Dini, 2017, p. 100) 

(Dini, 2017, p. 218) 
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ตวัอย่าง ข เป็นการใชต้วัหนาและเอียงเพื่อแสดงน ้ าเสียงท่ีบ่งบอกอารมณ์ความรู้สึก ฉากน้ี
เป็นตอนท่ีซาแทนน่าไปปรึกษาจิตแพทยเ์ก่ียวกบัความกลวัหุ่นกระบอก ขณะท่ีเธอก าลงัเล่าถึงเพื่อน
คนหน่ึงท่ีกลวัเข็มมาก จิตแพทยไ์ดข้ดัขึ้นว่า A FRIEND, ZEE? (เพ่ือน แน่เหรอ ซี) ซ่ึงเป็นน ้ าเสียง
ประชดประชนั และซาแทนน่าตอบกลบัไปว่า A FRIEND, YES, IT’S NOT ME. (เพ่ือน ไม่ใช่ฉัน
แน่นอน) ซ่ึงเป็นน ้าเสียงกระแทกกระทั้นเลก็นอ้ย 

(ค)  

 

 

 

 

 

 

ตวัอย่าง ค เป็นการใช้ตวัหนาและเพิ่มขนาดใหญ่กว่าปกติเพื่อแสดงเสียงตะโกน ในฉากน้ี 
พ่อของซาแทนน่าก าลงัมาช่วยเธอก่อนท่ีจะถูกผูร้้ายฆ่าปาดคอ พ่อของซาแทนน่ารู้สึกโกรธมากจึง
ตะโกนเรียกช่ือผูร้้ายดว้ยเสียงอนัดงัวา่ HAMPEL! (แฮมเพล) 

ตวัอกัษร I แบบมีไมค้าด และตวัอกัษร I  แบบไม่มีไมค้าด 

 

 

 

 

 

(Dini, 2017, p. 235) 

(Dini, 2017, p. 270) 
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เน่ืองจากนิยายภาพจะมีขนบการเขียนขอ้ความดว้ยตวัอกัษรพิมพใ์หญ่เสมอ จึงตอ้งมีการใช้
ตวัอกัษร I ท่ีแตกต่างกนัเพื่อแยกความแตกต่างของค าให้เห็นชัดเจน กล่าวคือ ตวัอกัษร I แบบมีไม้
คาดนั้นสงวนไวส้ าหรับสรรพนามบุรุษท่ี 1 ท่ีใช้แทนผูพู้ดหรือตวัเอง หรือ I (ฉัน หรือ ผม) เท่านั้น 
ส่วนตวัอกัษร I แบบไม่มีไมค้าดใชแ้ทนตวัอกัษร i อ่ืน ๆ ทั้งหมด ดงัตวัอกัษรท่ี i ในบทพูดของซา
แทนน่าจากภาพขา้งตน้วา่ I’LL TRY TO CONTAIN IT! เป็นตน้ 

อญัประกาศ 

 

 

 

 

 

 

อญัประกาศหรือเคร่ืองหมายค าพูดจะปรากฏอยู่ในกรอบความคิดและใชเ้ม่ือตวัละครก าลงั
พูดแต่ไม่ไดอ้ยูใ่นฉากนั้น ตวัอยา่งท่ีผูวิ้จยัยกมา คือ ตอนท่ีซาแทนน่าก าลงัเล่าเทา้ความถึงตอนท่ีเธอ
ยงัเป็นเด็ก จึงตอ้งมีการใส่อญัประกาศเพื่อให้ผูอ่้านตระหนกัว่าซาแทนน่าท่ีโตแลว้ไม่ได้อยู่ในฉาก
ดว้ยนัน่เอง และในกรณีท่ีมีช่องบรรยายภาพมากกว่าหน่ึงช่อง ค าพูดในช่องบรรยายภาพแต่ละช่อง
จะเร่ิมตน้ดว้ยอญัประกาศท่ีเปิดอยู่ แลว้จึงใส่อญัประกาศปิดในตอนทา้ยค าพูดของช่องบรรยายภาพ
สุดทา้ย ดงัท่ีปรากฏในตวัอยา่ง  

 

 

 

 

(Dini, 2017, p. 229) 
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เคร่ืองหมายดอกจนั ( * ) 

 

 

 

 

 

เคร่ืองหมายดอกจนั ( * ) ใชเ้ม่ือผูแ้ต่งตอ้งการอธิบายความหรือใหข้อ้มูลเพิ่มเติม ส่วนใหญ่
เคร่ืองหมายดอกจันมักใช้กับภาษาต่างประเทศ ซ่ึงในกรณีข องตัวบทเร่ือง ซาแทนน่า  น้ี 
ภาษาต่างประเทศหมายถึงภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ในภาพข้างต้น พนักงานเสิร์ฟเป็นชาว
เม็กซิกัน ผูแ้ต่งจึงให้พนักงานคนนั้นพูดเป็นภาษาสเปนเพื่อเป็นการสร้างความสมจริง และใส่
เคร่ืองหมายดอกจนัและค าแปลภาษาองักฤษในเชิงอรรถ 

ตวัอกัษรลกัษณะพิเศษ 

 

ตวัอกัษรลกัษณะพิเศษส่ือถึงภาษาโบราณหรือภาษาลึกลับท่ีผูแ้ต่งไม่ต้องการให้ผูอ่้าน

เขา้ใจ อยา่งเช่น ภาษาอียปิตโ์บราณและภาษามนตด์ า เป็นตน้ 

 

(Dini, 2017, p. 63) 

(Dini, 2017, p. 401) (Dini, 2017, p. 336) 
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สัทพจน์ (Onomatopoeia) 

 

 

 

 

 

 

สัทพจน์ หมายถึง การใช้ค  าเลียนเสียงต่าง ๆ มาประกอบเร่ืองราวเพื่อท าให้ผูอ่้านเกิดมโน
ภาพท่ีชดัเจนและสมจริง เช่น เสียงสัตว ์เสียงลม เสียงฝน เสียงต่อสู้ ฯลฯ ภาพขา้งตน้เป็นตวัอย่าง
ของการเลียนเสียงฟันดาบ (SLASH) ซ่ึงเป็นดาบวิเศษท่ีตวัร้ายใช้ยอ้นเวลากลบัไปก่อนท่ีตนจะถูก
แทง ผูส่้งสารจึงไดเ้ติมลูกเล่นใหเ้สียงฟันดาบออกเสียงกลบัหลงัตามไปดว้ย (HSALS) อีกทั้งจะเห็น
ไดว้า่ สัทพจน์ท่ีปรากฏอยู่ในตวับทน้ีเป็นส่วนหน่ึงของภาพ ไม่ใช่ตวัพิมพ ์จึงอาจท าให้นกัแปลไม่
สามารถดดัแปลงหรือแกไ้ขได ้มิเช่นนั้นอาจจะจดัวา่เป็นการท าลายผลงานของผูส่้งสาร 

กรอบของช่องบรรยายภาพ 

 

 

 

 

 

ในกรณีของตัวบทท่ีศึกษา ช่องบรรยายภาพไม่ได้ใช้เพื่อบรรยายภาพ แต่ใช้เพื่อแสดง
ความคิดของตวัละคร ยกตวัอย่างเช่น ในภาพขา้งตน้ ซาแทนน่าก าลงัพยายามนึกถึงเหตุการณ์ก่อนท่ี

(Dini, 2017, p. 307) 

(Dini, 2017, p. 176) 
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เธอจะมาอยู่ในงานแต่งงาน แต่ก็นึกไม่ออก และส่ิงสุดทา้ยท่ีเธอจ าได้คือหนามของดอกกุหลาบ 
ความคิดทั้งหมดของเธอถูกน าไปใส่ไวใ้นช่องบรรยายภาพขอบสีแดงท่ีมีพื้นสีด า ซ่ึงผูวิ้จยัเห็นว่า 
เป็นทางเลือกของผูส่้งสารท่ีเหมาะสมมาก เพราะการท าเช่นน้ีจะช่วยให้ผูอ่้านไม่สับสนระหว่าง
กรอบค าพูดทรงกลมกับกรอบความคิดทรงเมฆท่ีมีความคล้ายคลึงกัน อันเป็นลักษณะปกติท่ี
หนงัสือการ์ตูนนิยมใช ้

รูปแบบของกรอบค าพูดส าหรับตวัละครเฉพาะตวั 

นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า มีตวัละครท่ีไม่ใช่มนุษยอ์ยู่มากมาย เพื่อใหผู้อ่้านสามารถแยกตวั
ละครมนุษยก์บัตวัละครท่ีไม่ใช่มนุษยอ์อกจากกนัไดอ้ยา่งชดัเจน ผูส่้งสารจึงตกแต่งกรอบค าพูดของ
ตวัละครท่ีไม่ใช่มนุษยใ์หมี้ความแตกต่างออกไปจากตวัละครอ่ืน ๆ เช่น 

กรอบค าพูดของ ฟูเซล่ี มีลกัษณะเป็นหยกัและมีขอบสีแดง ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

กรอบค าพูดของ เดอะสเปกเตอ้ร์  มีลกัษณะขรุขระและมีพื้นสีเขียว ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

(Dini, 2017, p. 232) 

(Dini, 2017, p. 345) 
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กรอบค าพูดของ จอมปีศาจแมมเมิ้น มีลวดลายเฉพาะอยูด่า้นล่างและมีพื้นสีด า ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

ลกัษณะกรอบค าพูดท่ีท าขึ้นเฉพาะส าหรับตวัละครบางตวันั้น นอกจากเพื่อความสวยงาม
แลว้ ยงัมีประโยชน์ท่ีช่วยใหผู้อ่้านทราบว่า เม่ือใดท่ีมีการใชก้รอบค าพูดเฉพาะนั้น แสดงวา่ตวัละคร
ตวันั้นเป็นผูพู้ดถอ้ยค านั้น ๆ อยู ่แมว้า่ภาพท่ีแสดงให้เราเห็นจะไม่ใช่ตวัละครตวันั้นก็ตาม ซ่ึงคลา้ย
กบัส่ือโสตทศัน์ท่ีนกัแสดงเปล่ียนคนเล่นแต่เสียงยงัเป็นของนกัแสดงคนเดิมนัน่เอง เช่น 

 

 

 

 

 

 

ในตวัอย่างน้ี ผูอ่้านจะทราบไดท้นัทีว่า จอมปีศาจแมมเมิ้น เป็นคนพูดถอ้ยค าเหล่าน้ี แมว้่า
หนา้ตาของตวัละครจะเปล่ียนไปก็ตาม 

 

 

(Dini, 2017, p. 186) 

(Dini, 2017, p. 159) 
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กรอบซอ้น 2 ชั้น 

 

 

 

 

 

กรอบซ้อน 2 ชั้นใชส่ื้อถึงเสียงตะโกนหรือเสียงท่ีดงัมาก ๆ เช่น ในฉากน้ี บราเดอ้ร์ไนท้ผิ์ว
ปากเรียกฝูงอีกาเพื่อให้มาช่วยเขาหลบหนีออกจากคุก ผูส่้งสารจึงท ากรอบซ้อนเพื่อให้ผูอ่้านท่ีไม่
สามารถไดย้นิเสียงทราบวา่เสียงผิวปากนั้นดงัและแหลมมาก 

 

3.2 การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลและแนวทางแก้ปัญหา 

หลงัจากวิเคราะห์องคป์ระกอบภายนอกและภายในของตวับทตน้ฉบบัอย่างละเอียด ผูว้ิจยั
พบว่าประเด็นปัญหาส าคญัในการแปลเป็นขอ้มูลระดบัค า ไดแ้ก่ การเล่นทางภาษาลกัษณะพิเศษท่ี
ปรากฏในรูปของคาถา ซ่ึงการแปลคาถาในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า มีประเด็นการแปลท่ียากและ
ซับซ้อนอยู่ 3 ประเด็น คือ มนต์คาถาตามขนบของไทยท่ีมีความสัมพนัธ์กบัอินเดีย  มนต์คาถาซ่ึง
เป็นการเล่นทางภาษาลกัษณะพิเศษ และ  การแปลตวับทประเภทนิยายภาพ 

3.2.1 มนต์คาถาตามขนบของไทยท่ีมีความสัมพนัธ์กบัอนิเดีย  

อิทธิพลของวฒันธรรมอินเดียโบราณไดห้ยัง่รากลึกลงในวฒันธรรมไทยมาเป็นเวลาชา้นาน 
แมว้่าโบราณกาล ความเช่ือดั้งเดิมของชนชาติไทยคือความเช่ือในส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิและไสยศาสตร์ แต่
เม่ือเขา้สู่ยุคอาณาจกัรทวารวดี กลุ่มชนชั้นปกครองไดรั้บศาสนาพราหมณ์และพระพุทธศาสนามา
จากอินเดียโบราณเพื่อประโยชน์ในการบริหารสังคมโดยน ามาผนวกกับความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือ
ธรรมชาติท่ีมีอยู่เดิม จากนั้นเป็นตน้มา ความเช่ือทั้งสามคติน้ีจึงกลายเป็นรากฐานของวฒันธรรม
ไทยท่ีด ารงอยู่กบัประเทศไทยมามากกว่า 2200 ปี (ประเวศ อินทองปาน, 2560) และยงัเป็นท่ีมาของ

(Dini, 2017, p. 337) 
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วฒันธรรมไทยในด้านต่าง ๆ จ านวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ด้านภาษาไทยท่ีรับภาษาบาลีและ
สันสกฤตเขา้มาและดา้นความเช่ือเร่ืองเวทมนตร์คาถา 

ในดา้นภาษา รายงานผลการศึกษาของประเวศ อินทองปาน เร่ือง การธ ารงวัฒนธรรมไทยท่ี
มีรากฐานจากพระพุทธศาสนา (2560, p. 71) พบว่า ชาวไทยโบราณยอมรับภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตผ่านการเผยแพร่พุทธศาสนาของชาวอินเดีย โดยภาษาสันสกฤตเขา้มาสู่สังคมไทยพร้อม
กบัพุทธศาสนานิกายมหายานตั้งแต่สมยัอาณาจกัรน่านเจา้ และภาษาบาลีเขา้มาในสังคมไทยผ่าน
ศาสนาพุทธนิกายหินยานในสมัยสุโขทัย เน่ืองจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นภาษาของ
พระพุทธศาสนา ชาวไทยจึงยกย่องให้ภาษาอินเดียโบราณน้ีเป็นภาษาชั้นสูงท่ีมีความศกัด์ิสิทธ์ิและ
น ามาใชจ้ารึกเร่ืองราวเก่ียวกบัศาสนาและพระมหากษตัริย ์จารึกยุคแรกท่ีพบในประเทศไทย ส่วน
ใหญ่มีทั้งภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตปนกนั 

ในดา้นความเช่ือเร่ืองเวทมนตร์คาถา จากการศึกษาความเช่ือเร่ืองเวทมนตร์คาถาในจงัหวดั
สุโขทยั พระครูชยัรัตนบรรพตและพิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิ (2563, pp. 42-44) สันนิษฐานว่า สังคมไทย
ได้ รับ อิท ธิพลทางไสยศาสตร์มาจากศาสนาพราหมณ์ของอินเดีย ท่ี เผยแพ ร่เข้ามาผ่าน
พระพุทธศาสนาลทัธิลงักาวงศซ่ึ์งนบัถือเวทมนตร์คาถาเป็นวิชาท่ีส าคญัแขนงหน่ึง เวทมนตร์คาถา
ท่ีปรากฏในหลกัพุทธธรรมนิกายน้ีสามารถแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1. ลกัษณะนามธรรม คือ 
รูปของค าสอนแบบมุขปาฐะ และ 2. ลกัษณะรูปธรรม คือ ค าสอนในรูปของอกัขระ หรือการน า
หลกัธรรมมาบนัทึกเป็นอกัขระคาถาไวใ้นจารึกนัน่เอง 

เม่ือน าขอ้สันนิษฐานของพระครูชยัรัตนบรรพตและพิสิฏฐ์ โคตรสุโพธ์ิมาพิจารณาร่วมกบั
การศึกษาอิทธิพลของอินเดียโบราณต่อภาษาไทยของ ประเวศ อินทองปาน จึงอาจสรุปไดว้่า เวท
มนตร์คาถาในประเทศไทยท่ีปรากฏเป็นลายลกัษณ์อกัษรนั้นมกัเป็นภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 
ซ่ึงมีการใช้สืบต่อกนัมาตั้งแต่ในอดีต จนเกิดเป็น ขนบ ท่ีนิยมใช้ภาษาทั้งสองเป็นเคร่ืองมือสร้าง
ความขลงัและศกัด์ิสิทธ์ิให้กบัมนตค์าถามาจนถึงปัจจุบนั จากขอ้สรุปดงักล่าวผูว้ิจยัจึงจะน าแนวคิด
ภารตานุวาทของ อสันี พูลรักษ์ มาเป็นแนวทางในการเลือกท าเนียบภาษาท่ีจะน ามาใชก้บัการแปล
คาถาในตวับทคดัสรร โดยมีจุดประสงคใ์ห้คาถาท่ีแปลออกมาเป็นท่ียอมรับไดข้องผูอ่้านภาษาไทย
ตามแนวคิดเร่ืองขนบการแปล (Translation Norms) ของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) 

ค าถามท่ีส าคญั คือ การใช้ค  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตจะช่วยเพิ่มความขลงัให้กบัภาษา
เวทมนตร์ท่ีปรากฏในตวับทคดัสรรไดอ้ย่างไร ก่อนท่ีจะตอบค าถามดงักล่าว จ าเป็นตอ้งเขา้ใจก่อน
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วา่ลกัษณะค ายมืภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยปัจจุบนัมีลกัษณะทางรูปเขียนท่ีแตกต่างจากค า
ไทยแทอ้ยา่งชดัเจน ซ่ึงมีจุดเด่นท่ีสังเกตไดง้่าย 3 ลกัษณะ ดงัน้ี 

1. การใชอ้กัษรท่ีไม่นิยมใช้เขียนค าภาษาไทย หากพบค าท่ีสะกดดว้ยตวัอกัษร ฆ, ฌ, ฎ, ฏ, 
ฐ, ฑ, ฒ, ณ, ภ, ศ, ษ, ฬ, ฤ, ฤๅ จะทราบไดท้นัทีวา่ค านั้นเป็นค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต เช่น ปฐพี 
และ ธรณี เป็นตน้ 

2. การใชต้วัการันตท์า้ยค า ค  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตมกัมีตวัการันตใ์นต าแหน่งสุดทา้ย
ของค าเสมอ เช่น จนัทร์ และ ลกัษณ์ เป็นตน้ 

3. การไม่ใชรู้ปวรรณยุกต ์โดยส่วนใหญ่ค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยจะเป็น
ค าท่ีไม่มีรูปวรรณยุกตก์ ากบั ค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีรูปวรรณยุกตพ์บไดน้อ้ยมากและมกั
ใชร่้วมกบัรูปวรรณยกุตเ์อกเท่านั้น เช่น เสน่ห์ และ อุตส่าห์ เป็นตน้ 

(สถาบนัภาษาไทย ส านกัวิชาการและมาตรฐานการศึกษา, 2549, pp. 119-131) 

เพื่อท่ีจะตอบค าถามท่ีไดก้ล่าวไว ้ผูว้ิจยัขอยกตวัอยา่งจากตวับทคดัสรร ค าว่า Museum ซ่ึง

แปลเป็นค ายืมบาลีและสันสกฤตว่า พิพิธภัณฑ์ เราจะสังเกตไดว้่า ลกัษณะทางรูปเขียนของค าค าน้ี

ซ่ึงประกอบดว้ยทั้งสามลกัษณะขา้งตน้ครบถว้น ช่วยท าให้ผูอ่้านรู้สึกถึงความขลงัท่ีส่ือออกมาจาก

รูปเขียนได ้เพราะลกัษณะทางรูปเขียนของค ายืมบาลีและสันสกฤตท่ีมีความแตกต่างจากค าไทยแท้

นั้นไดถ้่ายทอดความรู้สึกถึงความเป็นศพัทย์าก และความเป็นท าเนียบภาษาชั้นสูงมาสู่ผูอ่้าน ดงันั้น

ในการแปลมนตค์าถาทั้งหลาย ผูวิ้จยัจึงจะพยายามเก็บรูปเขียนของค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตไว ้

อย่างไรก็ตาม ผูวิ้จยัสังเกตว่า คาถาท่ีปรากฏในนิยายภาพเร่ืองน้ีมีลกัษณะท่ีแตกต่างกัน
อย่างชดัเจนอยู่ 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ คาถาแบบร่ายกลบัหลงั และ คาถาแบบพาลินโดรม ซ่ึงไม่เพียงมี
รูปแบบการเล่นทางภาษาท่ีไม่เหมือนกนัเท่านั้น แต่คาถาทั้งสองแบบน้ียงัมีเจตนาในการส่ือสารท่ี
ต่างกนัดว้ย ผูวิ้จยัจึงมีความเห็นวา่ ในการแปลคาถาทั้งหลาย อาจไม่สามารถใชแ้นวคิดภารตานุวาท
กบัคาถาไดทุ้กคาถา เพราะการสรรค าและการใช้ส านวนภาษาบาลีและสันสกฤตก็อาจมิไดเ้ขา้กบั
เจตนาทุกเจตนาไปเสียทั้งหมด 

เพื่อแก้ปัญหาในประเด็นดังกล่าว ผูว้ิจยัจึงจะน า ทฤษฎีวจันกรรม (Speech Acts Theory) 
ของ เจ. แอล. ออสติน (J. L. Austin) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ เพื่อท่ีจะสามารถตีความเจตนา
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ของคาถาแต่ละรูปแบบได้อย่างถูกตอ้งและแปลคาถาเป็นภาษาปลายทางไดอ้ย่างเหมาะสม โดย
ผูวิ้จยัจะวิเคราะห์การกระท าของถอ้ยค าหรือในท่ีน้ีคือ คาถา ในระดบัการส่ือเจตนา (Illocutionary 
Act) พร้อมยกตวัอยา่งจากตวับท ดงัน้ี 

ทฤษฎีวจันกรรมกล่าวว่า การหาเจตนาของถ้อยค าต้องอาศัยการวิเคราะห์โครงสร้าง

ประโยค (Syntactic Structure) และค าบ่งช้ีเจตนารมณ์ (Illocutionary force Indicator)  (วรรณา แสง

อร่ามเรือง, 2552, p. 46) เช่น 

Whirlwind lift effigy!  

มาจากคาถา DNIWLRIHW TFIL YGIFFE! (Dini, 2017, p. 106) 

แมว้า่ภาษาเวทมนตร์จะมีลกัษณะพิเศษท่ีแตกต่างไปจากภาษาปกติ แต่เม่ือน าคาถาท่ีปรากฏ

ในตวับทมาวิเคราะห์ในระดับโครงสร้างประโยค  (Syntactic Structure) จะพบว่า โครงสร้างของ

คาถามีลกัษณะคลา้ยกบั ประโยคค าสั่ง (Imperative) ในภาษาองักฤษ กล่าวคือ ไม่มีประธาน โดย

สังเกตไดจ้ากค ากริยา Lift ท่ีไม่ไดผ้นัตามประธานเอกพจน์ Whirlwind ซ่ึงน าไปสู่การวิเคราะห์ใน

ระดบัค าบ่งช้ีเจตนารมณ์หรือค ากริยาท่ีผูวิ้จยัขีดเส้นใตไ้วข้า้งตน้ ผูว้ิจยัสังเกตวา่ ในประโยคตวัอยา่ง 

มีการใชรู้ปกริยาพื้นฐาน (Verb Base Form) หรือ กริยาช่องท่ี 1 ซ่ึงเป็นไปตามกฎการสร้างประโยค

ค าสั่งในภาษาองักฤษ ดงันั้นจึงอาจกล่าวไดว้่า คาถาท่ียกมาแสดงเจตนาสั่ง เช่นเดียวกับประโยค

ค าสั่งในภาษาองักฤษ  

นอกจากนั้นผูวิ้จยัยงัได้น าปัจจยัทางบริบทมาวิเคราะห์ร่วมด้วย พบว่า คาถาท่ีมีลกัษณะ

โครงสร้างเป็นประโยคค าสั่งมักพบในบริบทท่ีซาแทนน่าตอ้งการให้ส่ิงต่าง ๆ สัมฤทธ์ิผลตาม

เน้ือความท่ีร่ายออกไป ดังนั้ นจึงวิเคราะห์ได้ว่า เจตนาแรกของคาถาในตัวบทท่ีน ามาศึกษา คือ 

เจตนาสั่งเพื่อใหเ้กิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดยทนัที 

แต่ในบางสถานการณ์ การพิจารณาโครงสร้างประโยคและค าบ่งช้ีเจตนารมณ์อาจยงัไม่

เพียงพอท่ีจะระบุเจตนาของถอ้ยค านั้นไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เน่ืองจากการส่ือสารของมนุษยก์็มีแนวโนม้ท่ี

จะส่ือเจตนาออกมาไม่ตรงกบัรูปแบบภาษาท่ีเปล่งออกมาเช่นกนั (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552, p. 

52) ยกตวัอยา่งเช่น  
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OGRE FLOG A GOLFER, GO! (Dini, 2017, p. 323) 

มีความหมายตรงตวัวา่ “ยกัษ ์จงเฆ่ียนนกักอลฟ์ เอาเลย” 

เพื่อท่ีจะทราบเจตนาท่ีแทจ้ริงของคาถาน้ี ผูวิ้จยัจะตอ้งใช้บริบทของเน้ือหาเป็นเคร่ืองมือ

หลกัในการวิเคราะห์ กล่าวคือ ในตวัอย่าง ซาแทนน่าก าลงัร่ายคาถาใส่ตวัร้ายดว้ยความโกรธท่ีเขา

เคยสบประมาทเธอและไม่ไดใ้ส่ใจว่าคาถานั้นจะก่อใหเ้กิดผลตามมาอยา่งไร ซ่ึงผูวิ้จยัมีความเห็นว่า 

แมค้าถาน้ีจะอยู่ในรูปของประโยคค าสั่งเหมือนกบัคาถาในตวัอย่างแรก แต่เจตนาท่ีส่ืออกมากลบั

เป็นการว่ากล่าวเพื่อแสดงความไม่พอใจการกระท าของผูอ่ื้นโดยท่ีไม่ได้ต้องการให้ส่ิงท่ีกล่าว

เกิดขึ้นจริง เหมือนกบักรณีท่ีผูพู้ดกล่าววา่ “ไปตายซะ” ผูพู้ดก็ไม่ไดต้อ้งการให้ผูท่ี้กล่าวถอ้ยค าดว้ย

นั้น “ไปตาย” จริง ๆ เพียงแค่ตอ้งการให้ทราบว่าไม่พอใจ แต่เน่ืองจากขอ้ตกลงท่ีผูแ้ต่งและผูอ่้าน

รับรู้ร่วมกนัว่า ภาษาทั้งหลายท่ีกล่าวกลบัหลงัในตวับทน้ีให้นับเป็นภาษาเวทมนตร์ทั้งหมด ดงันั้น

คาถาท่ีซาแทนน่าร่ายออกไปจึงเกิดขึ้นตามถอ้ยค านั้น แมว้า่เธอจะไม่ไดต้ั้งใจก็ตาม ดว้ยเหตุน้ีผูวิ้จยั

จึงเสนอใหเ้จตนาท่ีสองเป็น เจตนาวา่กล่าวในท านองตลกเพื่อส่ืออารมณ์ไม่พึงพอใจ 

ส่วนในกรณีท่ีคาถาไม่ได้อยู่ในรูปของประโยคสมบูรณ์ แต่เป็นค าหรือวลีท่ีไม่มีค  าบ่งช้ี
เจตนารมณ์ ผูวิ้จยัจะใชบ้ริบทในการหาเจตนาของคาถานั้น ๆ เช่นเดียวกนั อาทิ 
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1. Ice tomb!  

มาจากคาถา ECI BMOT! (Dini, 2017, p. 71) 

สถานการณ์ในตอนน้ี คือ ตวัร้ายพุ่งเขา้มาโจมตีซาแทนน่า เธอจึงตอ้งร่ายคาถาเพื่อหยุดการ
เคล่ือนไหวของตวัร้ายเอาไว ้เพราะฉะนั้นเจตนาของคาถาน้ีจึงเป็นการสั่งให้น ้าแข็งก่อตวัขึ้นรอบตวั
ของผูร้้ายอยา่งน่าอศัจรรย ์ซ่ึงก็คือ เจตนาสั่งเพื่อใหเ้กิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดยทนัที 

 

 

 

 

 

 

 

2. STACK CATS! (Dini, 2017, p. 322) 
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สถานการณ์ในตอนน้ี คือ ตวัร้ายขู่ว่าจะจดัการซาแทนน่า เธอจึงเปล่งคาถาท่ีนึกขึ้นไดโ้ดย
บงัเอิญออกไปเพื่อให้ตวัร้ายรู้สึกหลาบจ า แต่ส่ิงท่ีเกิดขึ้นกลบัเป็นส่ิงท่ีดูแลว้ตลกขบขนัเพราะเธอ
จ าเป็นตอ้งใช้คาถาแบบพาลินโดรมเพื่อสู้กบัพลงัของตวัร้ายท่ีท าให้คาถาแบบร่ายกลบัหลงัไร้ผล 
เพราะฉะนั้นเจตนาของคาถาน้ีจึงเป็นว่ากล่าวในท านองตลกขบขันเพื่อส่ืออารมณ์ไม่พึงพอใจ
นัน่เอง 

เม่ือผูวิ้จยัไดน้ าคาถาทั้งหมดในตวับทคดัสรรมาวิเคราะห์ดว้ยแนวทางของทฤษฎีวจันกรรม

ขา้งตน้ จึงไดข้อ้สรุปวา่ เจตนาของคาถาสามารถจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ 

1. เจตนาสั่งเพื่อให้เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดยทนัที เป็นเจตนาของคาถาแบบร่ายกลบัหลงั 
ผูวิ้จยัเห็นว่า การใช้ท าเนียบภาษาชั้นสูงตามแนวคิดภารตานุวาทเป็นแนวทางท่ีเหมาะสมส าหรับ
คาถาลักษณะน้ี เน่ืองจากการใช้ค  าและส านวนท่ียืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตจะเป็นการช่วย
ยกระดบัภาษาของคาถาให้มีความขลงัและสอดคลอ้งกบัเจตนาของผูร่้ายท่ีตอ้งการให้คาถาสัมฤทธ์ิ
ผลอยา่งน่าอศัจรรยด์ว้ย เช่น RETAW (Dini, 2017, p. 109) แปลเป็น วารี และผวนเป็น วีรา 

2. เจตนาวา่กล่าวในท านองตลกเพื่อส่ืออารมณ์ไม่พึงพอใจ เป็นเจตนาของคาถาแบบพาลิน
โดรม เม่ือวิเคราะห์คาถาลกัษณะน้ีในระดบัการส่ือเจตนาแลว้ ผูวิ้จยัพบว่า คาถาแบบพาลินโดรมมี
เจตนาหลกั คือ การว่ากล่าวเพื่อแสดงอารมณ์ไม่พอใจต่อการกระท าของตวัร้าย โดยท่ีค าวา่กล่าวนั้น
ไม่ไดเ้พื่อส่ือความหมายออกมาตามถอ้ยค านั้นแต่อย่างใด แต่สาเหตุท่ียงัเกิดเหตุการณ์น่าอศัจรรย์
ขึ้นเพราะซาแทนน่ามีพลงัวิเศษ ดงันั้นส าหรับคาถาแบบพาลินโดรม ผูวิ้จยัจะใชค้  าไทยสามญัท่ีสั้น
และเขา้ใจง่ายเพื่อให้สอดคลอ้งกบัเจตนาท่ีตอ้งการให้ผูถู้กว่ากล่าวเขา้ใจถอ้ยค านั้นในทนัที เช่น 
PUFF UP! (Dini, 2017, p. 323) แปลเป็น ตวัป่อง และใส่การเล่นทางภาษาไทยเป็น ป่องตวั ตวัป่อง 

3.2.2 มนต์คาถาซ่ึงเป็นการเล่นทางภาษาลกัษณะพเิศษ  

ปัญหาในการแปลการเล่นทางภาษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนั้นมีตน้เหตุมาจากการ
ท่ีอกัขรวิธีไทยมีความแตกต่างกบัอกัขรวิธีองักฤษโดยส้ินเชิง เพื่อท าความเขา้ใจเก่ียวกบัประเด็น
ดงักล่าว ผูวิ้จยัจะกล่าวถึงอกัขรวิธีไทย โดยเร่ิมจากเสียงและตวัอกัษร ซ่ึงประกอบด้วยตวัอกัษร
พยญัชนะ ตวัอกัษรสระ ตวัอกัษรวรรณยกุต ์การวางต าแหน่งของตวัอกัษร และการประสมตวัอกัษร
ในภาษาไทย 
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ระบบตวัเขียนของภาษาไทยมีการใชส้ัญลกัษณ์แทนเสียงเป็นตวัอกัษรซ่ึงใชแ้ทนเสียงสระ 
เสียงพยญัชนะ และเสียงวรรณยกุต ์ดงัน้ี 

ตัวอักษรไทยท่ีใช้แทนสระมี  15 รูป ตัวอักษรสระหน่ึงรูปใช้แทนเสียงสระหน่ึงเสียง 
(วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550, pp. 5-7) 

      

แต่เสียงสระบางเสียงตอ้งใชรู้ปสระมากกว่าหน่ึงรูปมาประกอบกนั และเสียงสระบางเสียง
ตอ้งเพิ่มรูปพยญัชนะ อ ย ว มาช่วยประกอบดว้ย ดงันั้นเสียงสระจึงมีจ านวนเสียงมากกว่าจ านวนรูป 
คือมีทั้งหมด 24 เสียง (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550, pp. 20-24) 

 

          

                                       

 

ตวัอกัษรไทยท่ีใชแ้ทนพยญัชนะมี 44 รูป แต่ตวัอกัษรบางรูปมีเสียงเหมือนกนั ดงันั้นเสียง
พยญัชนะไทยจึงมีจ านวนเสียงเพียง 21 เสียง เท่านั้น (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550, pp. 8-9, 13) 

 

 

 

 

 

ตัวอักษรไทยท่ีใช้แทนวรรณยุกต์มี 4 รูป คือ ไม้เอก [ก่า] ไม้โท  [ก้า] ไม้ตรี [ก๊า] และ
ไมจ้ตัวา [ก๋า] แต่ภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกตท่ี์แตกต่างกนั 5 เสียง คือ เสียงสามญั เสียงเอก เสียงโท 
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เสียงตรี และเสียงจตัวา การก าหนดระดบัเสียงสูงต ่าดว้ยวรรณยุกตน้ี์ ท าให้ภาษาไทยมีค าท่ีมีเสียง
เดียวกันแต่ระดับเสียงต่างกันซ่ึงเกิดเป็นความหมายท่ีต่างกันด้วย เช่น ค าว่า ปา กับ ป้า เป็นต้น 
(วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550, p. 9) 

ระบบตัวเขียนของภาษาไทยมีกฎเกณฑ์เฉพาะท่ีใช้ก าหนดการวางต าแหน่งตัวอักษร 
กล่าวคือ ภาษาไทยใช้เสียงสระเป็นตัวตั้ งหลักในการเปล่งเสียงออกมาเป็นค าพูด และน าเสียง
พยญัชนะมาประกอบไวข้า้งหน้า ขา้งหลงั ขา้งบน หรือขา้งล่าง ออกมาเป็น 4 รูปแบบ ดังภาพท่ี
แสดงด้านล่าง ส่วนตัวอักษรวรรณยุกต์นั้ น ก าหนดให้ใส่ไวบ้นต าแหน่งขวาสุดของตัวอักษร
พยญัชนะท่ีตอ้งการจะปรับระดบัเสียงเท่านั้น (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550, p. 24) 

                  

 

     

กฎเกณฑเ์หล่าน้ีท าให้ไม่สามารถประสมตวัอกัษรไทยไดอ้ย่างอิสระ หากลองน าตวัอกัษร
ใดก็ไดม้าผูกต่อกนั ก็จะออกมาเป็นภาษาไทยท่ีไม่สามารถอ่านออกเสียงได ้เช่น ฐไน๋รเดหพ๊ยลฌโ  
เม่ือพิจารณาการประสมอักษรในภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษไม่ได้มีกฎเกณฑ์การวางต าแหน่ง
ตวัอกัษรท่ีเฉพาะเจาะจงมากเท่าภาษาไทย กล่าวคือ นอกจากตวัอกัษรสระภาษาองักฤษจะไม่มีการ
ก าหนดใหว้างไวข้า้งบนหรือขา้งล่างตวัอกัษรพยญัชนะแลว้ ไม่วา่จะวางตวัอกัษรสระตวัใดก็ตามไว้
ขา้งหนา้หรือขา้งหลงัตวัอกัษรพยญัชนะ ก็ยงัสามารถอ่านออกเสียงได ้เช่น ค าว่า no /โน/ และ on /
ออน/ หรือแมแ้ต่ค  าท่ีวางตวัอกัษรพยญัชนะซ้อนกันซ่ึงดูเหมือนจะไม่สามารถอ่านได้ เช่น ค าว่า 
pseudo ก็ยงัออกเสียงไดว้า่ /ซูโด/ 

เน่ืองจากการประสมอกัษร หรือท่ีเรียกว่า อกัขรวิธี ระหว่างคู่ภาษาไทยกบัภาษาองักฤษมี
ความแตกต่างกนัอย่างชดัเจน ผูว้ิจยัจึงไม่สามารถใชก้ารแปลแบบตรงตวั (Literal Translation) และ
ไม่สามารถสร้างสมมูลภาพเชิงรูปแบบ (Formal Equivalence) ในการถ่ายทอดคาถาแบบร่ายกลบั
หลงัและคาถาแบบพาลินโดรมใหเ้ป็นภาษาไทยท่ีมีลกัษณะเดียวกนักบัตน้ฉบบัได ้ ยกตวัอยา่งเช่น 
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ตัวอย่างที่ 1 คาถาแบบร่ายกลบัหลงั 

ซาแทนน่า: EROTSER RIEHT NAMUH SMROF. (Dini, 2017, p. 69) 

แปลใหเ้ป็นภาษาไทย    ท าสมมูลภาพเชิงรูปแบบ 

 

ตัวอย่างที่ 2 คาถาแบบพาลินโดรม 

ซาแทนน่า: NURSES, RUN! (Dini, 2017, p. 321) 

แปลใหเ้ป็นภาษาไทย     ท าสมมูลภาพเชิงรูปแบบ 

 

 

ทั้งสองตวัอย่างขา้งตน้แสดงให้เราเห็นว่า การถ่ายโอน (Transpose) การเล่นทางภาษาโดย
พยายามใช้รูปแบบเดียวกับต้นฉบับนั้น จะเป็นการสร้างฉบับแปลท่ีไร้ประสิทธิภาพเพราะเป็น
ภาษาไทยท่ีไม่สามารถอ่านออกเสียงได ้ดว้ยเหตุน้ีผูวิ้จยัจึงอาศยัแนวคิดการแปลตามทฤษฎีประเด็น
สัมพันธ์ของ เออร์เนสต์ ออกัส กัตต์ ท่ีว่า การแปลไม่ใช่การผลิตซ ้ าหรือการหาสมมูลภาพ 
(Equivalence) แบบหน่ึงต่อหน่ึง แต่การแปล คือ การรักษาผลลพัธ์ (Effect) ตามท่ีผูส่้งสารตน้ฉบบั
ตั้งใจไว ้(Gutt, 2000, p. 233) โดยผูว้ิจยัจะน ากลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา มา
เป็นแนวทางในการสร้างสรรคผ์ลลพัธ์ท่ีใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัทั้งในแง่ของความหมายและการเล่น
ทางภาษาลกัษณะพิเศษให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้และรูปแบบการเล่นทางภาษาในภาษาไทยท่ีผูว้ิจยั
เลือกมาทดแทนนั้น คือ ค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบท ซ่ึงจะอธิบายดว้ยตวัอย่างท่ียกมาขา้งตน้ 
ดงัน้ี  

จากตวัอย่างท่ี 1 การใช้ค  าผวนเพื่อถ่ายโอนคาถาแบบร่ายกลบัหลังเป็นการแปลการเล่นค า
ดว้ยการเล่นค า (Pun > Pun) ซ่ึงมีลกัษณะเป็นค าท่ีพูดทวนกลบั 

 

คืนร่างมนุษย ์ นืคงาร่ยษ์นุม 

พยาบาลว่ิงแจน้ พยาบาลว่ิงแจน้นจแ้งว่ิลาบายพ 
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                                คาถา                                            ค  าแปล                               ค  าผวน 

 

 

การใชค้  าผวนตามตวัอย่างขา้งตน้เป็นการส่งเสริมให้คาถาท่ีมีความวิจิตรและความขลงัอนั
เกิดจากรูปเขียนของค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตอยู่เดิมแลว้ ยิ่งมีลกัษณะความเป็นภาษาเวทมนตร์
มากขึ้น กล่าวคือ การผวนจะท าให้คาถาท่ีมีความขลงัดงักล่าวกลายเป็นถอ้ยค าท่ีอ่านไม่รู้เร่ือง ตรง
ตามรูปเขียนของตน้ฉบบัท่ีตั้งใจให้ผูอ่้านอ่านไม่ออก ซ่ึงเป็นลกัษณะของภาษาเวทมนตร์ท่ีตอ้งการ
ใหเ้ฉพาะคนท่ีรู้วิธีเท่านั้นถึงจะสามารถอ่านออกไดน้ัน่เอง 

จากตวัอย่างท่ี 2 การใชฉ้นัทลกัษณ์บางส่วนของ กลบท เพื่อถ่ายโอนคาถาแบบพาลินโดรม
เป็นการแปลการเล่นค าด้วยกลวิธีทางวรรณศิลป์ (Pun > Related Rhetorical Device) ซ่ึงไม่ใช่การ
ยกรูปแบบกลอนมาใช้ทั้งหมด แต่เป็นการน าฉันทลกัษณ์เพียงบางส่วนท่ีเรียกว่า การสกดัแคร่และ
การอ่านถอยหลงัลงคลอง มาใชเ้ท่านั้น 

                คาถา                                 ค าแปล                                        การสกดัแคร่ 

 

 

ในท านองเดียวกนั นอกจากฉันทลกัษณ์ของกลบทจะช่วยรักษาลกัษณะการเล่นค าท่ีคลา้ย
กบัตน้ฉบบัไวไ้ดแ้ลว้ ยงัช่วยเพิ่มลกัษณะความเป็นภาษาเวทมนตร์ให้กบัคาถาท่ีใชภ้าษาไทยสามญั
ด้วย กล่าวคือ เม่ือผู ้อ่านอ่านถ้อยค าท่อนต้นแล้ว จะพบว่าถ้อยค าดังกล่าวไม่ได้ส่ือความท่ี
สมเหตุสมผลตามบริบทของภาพเท่าใดนกั กล่าวอีกนยัหน่ึงก็คือ ถอ้ยค าท่อนตน้อ่านไม่รู้ความคลา้ย
กบัภาษาเวทมนตร์นัน่เอง ดงันั้นเพื่อท่ีจะสามารถเขา้ใจคาถาในลกัษณะน้ี ผูอ่้านจึงตอ้งรู้ชั้นเชิงของ
กลบทท่ีก าหนดใหอ่้านถอ้ยค าท่อนตน้ซ ้าโดยเรียงจากค าทา้ยสุดขึ้นไปเสียก่อน 

3.2.3 การแปลตัวบทคัดสรรประเภทนิยายภาพ  

นิยายภาพมีลกัษณะการน าเสนอเร่ืองราวท่ีเป็นเอกลกัษณ์ กล่าวคือ นิยายภาพมีพื้นท่ีในการ
ถ่ายทอดเน้ือหาท่ีจ ากดั ตวัอกัษรทุกตวัถูกก าหนดให้อยู่ในขอบเขตของกรอบค าพูด กรอบความคิด 

NURSES RUN! พยาบาลว่ิงแจน้ แจน้ว่ิงพยาบาล พยาบาลว่ิงแจน้ 

คืนร่างมนุษย ์EROTSER RIEHT NAMUH SMROF. 

 

คุษยร่์างมนืน 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 90 

และช่องบรรยายภาพเท่านั้น (Zanettin, 2008, p. 20) ผูว้ิจัยจึงต้องค านึงถึงการแปลให้บทแปลมี
ความหนาแน่น (Density) ของตวัอกัษรท่ีพอดี ไม่มากเกินไปจนลน้พื้นท่ี หรือไม่นอ้ยเกินไปจนดูไม่
เขา้กบัพื้นท่ี กล่าวคือ ตอ้งท าใหห้นาแน่นเท่า ๆ กบัตน้ฉบบั อีกทั้งวรรณกรรมประเภทน้ียงัมีทั้งภาพ
และอกัษรท่ีเป็นองค์ประกอบร่วมในการเล่าเร่ือง ผูว้ิจยัจึงตอ้งระมดัระวงัท่ีจะให้บทแปลมีความ
สอดคล้องกับภาพอยู่เสมอ หรืออาจต้องดัดแปลงเพื่อให้บทแปลมีความเข้ากันกับภาพมากกว่า
ตน้ฉบบัดว้ย 

 เพื่อแก้ปัญหาในประเด็นน้ีได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผูวิ้จัยจึงน ากลวิธีการแปลหนังสือ
การ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร มาประยุกต์ใช้กับการแปลตัวบทคัดสรรท่ีเป็นนิยายภาพ เน่ืองจาก
ปัจจุบันยงัไม่มีผูเ้สนอแนวทางการแปลนิยายภาพอย่างเป็นทางการมาก่อน ผูวิ้จยัมีความเห็นว่า 
หนังสือการ์ตูนและนิยายภาพมีลักษณะท่ีคล้ายคลึงกัน ทั้งในแง่ของขอ้จ ากัดเก่ียวกับพื้นท่ีและ
องคป์ระกอบในการน าเสนอเน้ือหา ดงันั้นกลวิธีการแปลหนงัสือการ์ตูน 3 กลวิธีท่ีโบโดโรเสนอไว ้
จึงน่าจะเป็นวิธีท่ี เหมาะสมท่ีสุดท่ีจะน ามาใช้กับนิยายภาพ โดยจะอธิบายเพิ่มเติมพร้อมทั้ ง
ยกตวัอยา่งประกอบ ดงัน้ี  

1. การแปลแบบลด  

ความหนาแน่นของตวัอกัษรระหวา่งภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลมกัไม่เท่ากนัเป็นปกติ 
โดยเฉพาะในกรณีของคู่ภาษาท่ีมีรากภาษาต่างกัน ภาษาไทยและภาษาองักฤษเป็นตวัอย่างของคู่
ภาษาท่ีมาจากคนละภูมิภาคซ่ึงท าใหคู้่ภาษาน้ีแทบจะไม่มีความเหมือนกนัเลย และเม่ือกล่าวถึงความ
หนาแน่นของตัวอักษรในตัวบทแต่ละภาษาแล้ว ภาษาไทยมักมีจ านวนตัวอักษรมากกว่า
ภาษาอังกฤษเป็นส่วนใหญ่ เช่น ในตัวบท ค าว่า Puppet เม่ือแปลเป็นภาษาไทยตามบริบทของ
เน้ือหาแลว้จะเป็นค าว่า หุ่นกระบอก เห็นไดว้่า แมจ้ะไม่นบัรวมสระและวรรณยุกตท่ี์วางอยู่ขา้งบน
และขา้งล่างตวัอกัษรพยญัชนะแลว้ก็ตาม จ านวนตวัอกัษรของภาษาไทยก็ยงัคงมีมากกว่าจนกิน
พื้นท่ี ดังนั้นเพื่อท่ีจะสามารถเก็บความหมายของคาถาท่ีประกอบดว้ยค าในลกัษณะเดียวกบัค าว่า 
Puppet ให้คงอยู่ในเน้ือท่ีของกรอบค าพูดได ้ผูวิ้จยัจึงตอ้งใช้วิธีการตดัทอนค าหรือความหมายให้
สั้นลง แต่ก็ตอ้งไม่ลดมากเกินไปจนท าให้เสียความในเน้ือเร่ือง และไม่นอ้ยเกินไปจนดูขดักบัเน้ือท่ี
ของกรอบ ตวัอยา่งการแปลแบบลด ซ่ึงมาจากตอนท่ี 11 หนา้ 243 มีดงัน้ี  
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             คาถา         แปลตรงตามตน้ฉบบั                 แปลแบบลด     ผวน 

สังเกตว่า คาถาภาษาองักฤษมีตัวอักษร 11 ตัว ในขณะท่ีค าแปลภาษาไทยแบบตรงตาม
ต้นฉบับมีตัวอักษรถึง 14 ตัว ซ่ึงย ังไม่นับรวมตัวอักษรท่ีอยู่บนและใต้ตัวอักษร อ่ืนด้วย เพื่อ
หลีกเล่ียงไม่ให้ค  าแปลมีปริมาณเกินเน้ือท่ีเดิม จึงต้องแปลโดยลดความหมายลงเพื่อให้เหลือ
ตวัอกัษรเพียง 8 ตวัว่า หุ่นจงชะงัก แลง้จึงน าไปผวนต่อไป แมว้่าการตดัทอนในกรณีน้ีดูจะท าให้ค  า
แปลมีความหมายไม่ครบถว้น แต่เม่ือพิจารณาว่าภาพหุ่นกระบอกท่ีอยู่ในช่องภาพถดัไปจะช่วยส่ือ
ความหมายใหผู้อ่้านเขา้ใจว่า หุ่น ในท่ีน้ีหมายถึง หุ่นกระบอก ไดอ้ยู่แลว้ จึงอาจกล่าวไดว้า่ การแปล
แบบลดในคร้ังน้ียงัคงสามารถถ่ายทอดเร่ืองราวไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

2. การแปลแบบเพิ่ม  

อย่างไรก็ตาม มิใช่ว่าทุกกรณีจะเป็นดังท่ีผูว้ิจัยกล่าวมาในข้อ 1 เสมอไป บางคร้ังค า
แปลภาษาไทยก็มีจ านวนตวัอกัษรนอ้ยกว่าตน้ฉบบัภาษาองักฤษไดเ้ช่นกนั อาทิ ค าวา่ Shrink ในตวั
บท สามารถแปลเป็นภาษาไทยท่ีสั้ นท่ีสุดได้ว่า หด ซ่ึงก่อให้เกิดประเด็นปัญหาขึ้น 3 ประการ 
ประการแรก การท่ีมีตวัอกัษรเพียง 2 ตวัจะท าให้กรอบค าพูดดูใหญ่เกินไปส าหรับค าแปล จนอาจท า
ให้ผูอ่้านรู้สึกผิดแปลกได ้ประการท่ีสอง การแปลว่า หด โดด ๆ อาจท าให้เกิดความสับสนเพราะ
ผูอ่้านจะไม่ทราบว่า ซาแทนน่าร่ายคาถาใส่ผูใ้ดหรือส่ิงใดจนกว่าจะหันไปมองภาพทางขวามือ จึง
ตอ้งใช้การแปลแบบเพิ่มเข้ามาช่วยเพิ่มความชัดเจนให้เน้ือความยิ่งขึ้น และประการท่ีสาม หาก
แปลว่า หด ซ่ึงเป็นค าไทยพยางคเ์ดียว ก็จะไม่สามารถน าไปผวนเพื่อเก็บผลลพัธ์ตามแนวคิดทฤษฎี

TEPPUP POTS! หุ่นกระบอกจงชะงกั หุ่นจงชะงกั หกัจงชะงุ่น 
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ประเด็นสัมพนัธ์ได ้ดงันั้นจึงตอ้งมีการแปลเพิ่มโดยค านึงถึงการผวนค าดว้ย ตวัอย่างการแปลแบบ
เพิ่มจากบทคดัสรร ตอนท่ี 5 หนา้ 108 มีดงัน้ี 

 

 

 

 

         

          คาถา                        แปลตรงตามตน้ฉบบั               แปลแบบเพิ่ม                           ผวน 

 

สังเกตวา่ แนวทางแปลแบบเพิ่มไดช่้วยแกปั้ญหาท่ีเกิดขึ้นกบัตวับทอย่างเหมาะสม กล่าวคือ 
นอกจากการเพิ่มความเข้าไปจะท าให้ตัวอักษรภาษาไทยมีจ านวนไม่เกินภาษาอังกฤษ คือ 5 
ตวัอกัษรแลว้ ยงัช่วยเพิ่มความชดัเจนใหก้บัถอ้ยค าเดิมว่า ซาแทนน่าก าลงัเสกคาถาใส่ร่างกายมนุษย์
หรือ เทด็ด้ี และยงัท าใหถ้อ้ยค ามีพยางคเ์พิ่มขึ้นจนสามารถน ามาผวนไดอี้กดว้ย 

นอกจากนั้นการแปลแบบเพิ่มยงัช่วยแกปั้ญหาในการแปลคาถาแบบพาลินโดรมไดอี้กดว้ย 
ตวัอยา่งจากบทคดัสรร ตอนท่ี 15 หนา้ 321 มีดงัน้ี 

 

 

 

 

 

KNIRHS! หด หดร่าง ห่างรด 
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                คาถา                                    แปลตามปกติ              แปลซ ้าความเพื่อเพิ่มการเล่นทางภาษา  

 

การแปลแบบเพิ่มในลกัษณะน้ีจดัไดว้า่เป็นการแปลซ ้าความโดยมีวตัถุประสงคใ์ห้ค  าแปลมี
รูปแบบฉันทลักษณ์ของกลบทอยู่ด้วยเพื่อจะสร้างผลลัพธ์ท่ีมีการเล่นทางภาษาท่ีใกล้เคียงกับ
ตน้ฉบบัทั้งในแง่ของรูปแบบและความหมายใหม้ากท่ีสุด 

3. การแปลแบบดดัแปลง  

ประโยชน์ของการแปลแบบดดัแปลง คือ การเพิ่มความชดัเจนให้กบัตวับทและการปรับตวั
บทให้เข้ากับวฒันธรรมของภาษาปลายทางตามท่ีได้กล่าวมา และเช่นเดียวกับการแปล 2 แบบ
ขา้งต้น เม่ือใช้การแปลแบบดัดแปลง ผูว้ิจยัก็ยงัคงต้องค านึงถึงจ านวนตวัอกัษรท่ีเหมาะสมกับ
รูปแบบการน าเสนอเร่ืองราวของนิยายภาพดว้ย ตวัอย่างการแปลแบบดดัแปลง จากตวับทตอนท่ี 5 
หนา้ 110 มีดงัน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

PUFF UP! ตวัป่อง ป่องตวั ตวัป่อง  
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แมว้่าในภาษาไทย การน าช่ือเฉพาะมาผวนนับเป็นเร่ืองปกติท่ีพบเห็นกันอยู่โดยทัว่ไป มี
นกัเขียนและนกัแสดงจ านวนมากท่ีน าช่ือของตนมาผวนเพื่อใชเ้ป็นนามปากกา เช่น คิดลึก (คึกฤทธ์ิ 
ปราโมช) และ โต้ ชีริก (ต๊ิก ชีโร่) เป็นตน้ แต่ผูวิ้จยัเห็นว่า ช่ือผวนท่ีผูใ้ช้ภาษาไทยคุน้เคยมักส่ือ
เจตนาแสดงความตลกขบขนั ซ่ึงขดักบัเจตนาของคาถาแบบร่ายกลบัหลงัท่ีไดก้ล่าวมาว่าเป็นการ
สร้างปาฏิหาริย ์ในตวัอย่างขา้งตน้ หากผูว้ิจยัเลือกท่ีจะแปลช่ือ Night ซ่ึงเป็นช่ือเล่นท่ีซาแทนน่าใช้
เรียกตวัร้าย Brother Night โดยใช้การถ่ายเสียง (Transference) เป็น ไน้ท์ แลว้น าไปผวนรวมกบัค า
อ่ืน ๆ  อาจจะเกิดเป็นค าผวนท่ีมีน ้ าเสียงตลกและท าให้สูญเสียความขลงัของคาถาไป ดงันั้นในการ
แปลคาถาทั้งหลายท่ีปรากฏช่ือตวัละคร ผูวิ้จยัจะไม่น าช่ือตวัละครมาผวนและจะใชก้ลวิธีการแปล
แบบดดัแปลงมาแกปั้ญหา ดงัเช่นตวัอย่างเดิม ผูว้ิจยัแปลโดยดดัแปลงช่ือ ไน้ท์ ให้เป็นค าว่า อมิตร 
ซ่ึงมีความหมายว่า ศัตรู เขา้ไปแทน โดย อ /อะ/ เป็นค าน าหน้าท่ีมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตซ่ึง
บอกความปฏิเสธ แปลว่า ไม่ เช่น อธรรม (ไม่ใช่ธรรม) และเป็นค าท่ีใช้กนัโดยทัว่ไป จึงน่าเช่ือว่า 
ผูอ่้านน่าจะพอเดาไดว้า่ อมิตร หมายถึง ไม่ใช่มิตร หรือก็คือ ศตัรู นัน่เอง 

 

3.3 การวางแผนการแปล 

ผูวิ้จยัเร่ิมตน้ดว้ยการก าหนดขอบเขตการวิจยั โดยคดัเลือกตวับทจากนิยายภาพเร่ือง ซาแทน
น่า (Zatanna) ของ พอล ดินี (Paul Dini) มาเป็นจ านวน 40 หนา้ท่ีพบประเด็นปัญหาในการแปล รวม
เป็นคาถาท่ีมีความยากและน่าสนใจทั้งหมด 68 คาถา  
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ต่อมาผูว้ิจยัวางแผนท่ีจะแปลคาถาไปพร้อม ๆ กับเน้ือหาส่วนท่ีอยู่ในบริบทเดียวกันกับ
คาถานั้น ๆ โดยจะเรียงล าดบัการแปลไปทีละตอนตามล าดบัเหตุการณ์ ตามท่ีไดอ้ธิบายไวใ้นหัวขอ้
การวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัวา่ ตอนทั้ง 19 ตอนท่ีประกอบอยู่ในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า  มีความ
ต่อเน่ืองกนัตั้งแต่ตอนแรกจนถึงตอนสุดทา้ย ผูอ่้านตอ้งอ่านไปตามล าดบั ไม่ควรอ่านสลบัตอนไป
มาเพราะจะท าให้เกิดความสับสนและไม่เขา้ใจเน้ือเร่ืองเม่ือมีการอา้งถึงบริบทของตอนท่ีมาก่อน
หนา้ เช่นเดียวกนั หากน าเฉพาะคาถาท่ีเป็นการเล่นทางภาษามาแปลเท่านั้น คาถาท่ีแปลออกมาอาจ
เกิดปัญหาความไม่เขา้กบับริบทได ้และอาจตอ้งแกไ้ขในภายหลงั ดว้ยเหตุน้ีแผนการแปลของผูวิ้จยั
จึงเป็นการแปลคาถาท่ีคดัสรรมาไปทีละตอนซ่ึงเรียงตามล าดบัเวลาของเน้ือเร่ือง โดยมีวตัถุประสงค์
ให้คาถามีความหมายตรงตามเจตนาของบริบทแต่ละบริบทและเพื่อรักษาความเป็นเอกภาพของตวั
บทไวด้ว้ย 

นอกจากนั้น เม่ือวิเคราะห์ประเด็นปัญหาในการแปลอย่างละเอียด ผูว้ิจยัสังเกตวา่ ปัญหาใน
การแปลคาถารูปแบบเฉพาะน้ีสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 กลุ่ม ตามลกัษณะปัญหาท่ีแตกต่างกนัและ
แนวทางการแปลท่ีจะน ามาประยุกตใ์ชต้ามความเหมาะสม ไดแ้ก่ คาถาท่ีเป็นการร่ายกลบัหลงัและ
คาถาท่ีเป็นพาลินโดรมแบบกระจกเงา ดังนั้ น ผูวิ้จัยจึงแบ่งการแปลคาถาเป็นกลุ่มดังท่ีกล่าวมา
เพื่อให้เขา้ใจง่าย โดยจะเร่ิมจากการอธิบายลกัษณะปัญหา และต่อดว้ยการเสนอแผนการแปลอย่าง
เป็นขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

1. คาถาที่เป็นการร่ายกลบัหลงั 

ตวัอยา่งท่ี 1 

 

 

 

 

 

 (Dini, 2017, p. 110) 
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คาถาลกัษณะน้ีปรากฏในรูปของวลีและประโยคสมบูรณ์ท่ีน ามาอ่านกลบัหลงัตามตวัอกัษร
เพื่อท่ีจะสร้างภาษาเวทมนตร์แบบใหม่ดว้ยรูปและเสียงของค าท่ีไม่มีในภาษาองักฤษ และเน่ืองจาก
คาถาลกัษณะแรกน้ีเป็นการน าค ามาเรียงต่อกนัจนกลายเป็นวลีหรือประโยคท่ีไม่มีการจ ากดัจ านวน
พยางค ์จึงก่อให้เกิดปัญหาเม่ือจะน าค าแปลมาผวน ตามท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ในบทท่ี 2 เร่ืองการเล่นค า
ผวนและกลบทแบบไทยว่า การเล่นค าผวนควรพยายามเล่ียงกลุ่มค าท่ี มีมากกว่า 4 พยางค์ เพราะ
แมว้่ากลุ่มค าท่ีมีพยางคเ์กิน 4 พยางคข์ึ้นไปจะสามารถน ามาผวนไดบ้า้งในบางกรณี แต่ส่วนใหญ่จะ
กลายเป็นกลุ่มค าท่ีผวนกลบัได้ยากจนผูเ้ล่นหมดสนุก (สนิท บุญฤทธ์ิ, 2537, p. 47) ดังนั้นก่อน
ขั้นตอนท่ีจะน าค าแปลไปผวนนั้น ผูว้ิจยัอาจตอ้งแบ่งพยางคข์องวลีหรือประโยคให้มีจ านวนพยางค์
ท่ีเหมาะสมกบัการเล่นค าผวนดว้ย 

แผนการแปลคาถาท่ีเป็นการร่ายกลบัหลงั 

ตวัอยา่งท่ี 1 CITSYM DLEIHS TCETORP SU!  

ขั้นตอนท่ี 1: กลับด้านคาถาให้เป็นภาษาอังกฤษตามปกติว่า Mystic shield protect us! และ
แปลเป็นภาษาไทยโดยถอดความหมายใหค้รบถว้นวา่ ก าแพงโล่วิเศษป้องกนัเรา 

ขั้นตอนท่ี 2: น าค าแปลในขั้นตอนท่ี 1 มาปรับเปล่ียนใหเ้ขา้กบัรูปแบบของตวับทประเภทนิยาย
ภาพด้วยกลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูน 3 กลวิธีของ มิฮาล โบโดโร ในกรณีของ
ตวัอย่างน้ี ใช้กลวิธีการแปลแบบลดเพื่อให้เป็นค าแปลท่ีสั้ นลงแต่ยงัสามารถส่ือ
ความหมายเดิมไว ้ไดเ้ป็นค าแปลวา่ โล่วิเศษป้องกนั 

ขั้นตอนท่ี 3: น าค าแปลท่ีได้มาสรรค าพ้องความหมายซ่ึงเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตเพื่อ
ยกระดับภาษาให้ มีความศัก ด์ิ สิท ธ์ิและเป็นไปตามแนวคิดขนบการแปล 
(Translation Norms) ของ กิเดียน ทูรี ไดเ้ป็นค าแปลวา่ เกราะวิเศษปกปักรักษา 

ขั้นตอนท่ี 4: น ากลวิธีการแปลการเล่นค าดว้ยการเล่นค า (Pun > Pun) ของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา 
มาประยุกต์กบัการเล่นค าผวนของไทย แต่ก่อนท่ีจะน าค าแปลในขั้นตอนท่ี 3 ไป
ผวนได ้ตอ้งแบ่งค าแปลดงักล่าวท่ีมีถึง 8 พยางค ์ให้เป็นกลุ่มค าท่ีมีจ านวนพยางคท่ี์
เหมาะสมเสียก่อน ไดเ้ป็น เกราะวิเศษ ปกปักรักษา 
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ขั้นตอนท่ี 5: น าค าแปลท่ีแบ่งพยางค์แล้วมาผวนเป็น เกรษวิเศาะ ปาปักรักษก ซ่ึงออกมาเป็น 
ผลลัพธ์ (Effect)  ท่ีคล้ายกับต้นฉบับคือการสลับหลังเป็นหน้า และเน่ืองจากค า
ผวนเป็นการเล่นทางภาษาท่ีผูพู้ดภาษาไทยรู้จักกันดี ผูอ่้านจึงไม่ต้องใช้ ความ
พยายามในการประมวล  (Effort) มากนักตามทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ของ เออร์
เนสต ์ออกสั กตัตด์ว้ย 

ตวัอยา่งท่ี 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

เป็นท่ีรับรู้กันโดยทั่วไปว่า การเล่นค าผวนต้องใช้กลุ่มค าตั้งแต่ 2 ถึง 4 พยางค์ ดังนั้นค า
พยางคเ์ดียวจึงไม่สามารถท าใหเ้กิดการผวนได ้(สนิท บุญฤทธ์ิ, 2537, p. 47) ปัญหาท่ีเกิดขึ้น คือ ใน
บางกรณีคาถาลักษณะน้ีก็ประกอบด้วยค าหรือประโยคค าสั่งท่ีเป็นค าเดียวโดด ๆ เม่ือแปลเป็น
ภาษาไทยท่ีตรงตามความหมาย ก็ยงัเป็นค าไทยพยางคเ์ดียวดว้ย ผูว้ิจยัจึงตอ้งใช้วิ ธีการสรรค าและ
น ากลวิธีการแปลหนงัสือการ์ตูนแบบเพิ่มหรือแบบดดัแปลงมาปรับใชก้บัการเล่นทางภาษารูปแบบ
พิเศษน้ีตามแต่กรณี 

 

 

(Dini, 2017, p. 109) 
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แผนการแปลคาถาท่ีเป็นการร่ายกลบัหลงัแต่เป็นค าค าเดียว 

ตวัอยา่งท่ี 2 RETAW  

ขั้นตอนท่ี 1: กลบัดา้นคาถาให้เป็นค าภาษาองักฤษธรรมดาว่า Water แลว้แปลเป็นภาษาไทยท่ี
ตรงตามบริบทวา่ น ้า 

ขั้นตอนท่ี 2: สรรค าท่ีมีความหมายว่า น ้า โดยผูว้ิจยัตดัสินใจเลือกค าว่า วารี เพราะแมค้  าว่า น ้ า 
จะมีค าไวพจน์อ่ืน ๆ อีกมาก แต่ค าว่า วารี เป็นค าท่ีชาวไทยคุน้เคยเป็นอยา่งดีและมี
ความเหมาะสมกบับริบทน้ีมากท่ีสุด เพราะค าบาลีสันสกฤตอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายว่า 
น ้ า เช่นค าว่า สินธุ ก็เป็นค าท่ีไม่ได้ใช้กันแพร่หลายเท่า หรือค าว่า ธารา ก็ไม่
สามารถน ามาสร้างเป็นค าผวนไดเ้พราะใชส้ระเดียวกนั เป็นตน้  (หากเป็นกรณีอ่ืน 
ๆ ท่ีไม่สามารถเพิ่มพยางค์ดว้ยการสรรค าได ้จะน ากลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูน
แบบเพิ่มและแบบดดัแปลงมาประยกุตใ์ชแ้ทน)  

ขั้นตอนท่ี 3 : เน่ืองจากค าแปลว่า วารี เป็นค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤต จึงสามารถเก็บความ
ขลงัของคาถาไวไ้ด้ตามแนวคิดขนบการแปล ในกรณีท่ีค าแปลไม่ใช่ค ายืมภาษา
บาลีและสันสกฤต จะต้องมีการสรรค ายืม หรือใช้ส านวนภาษาแบบบาลีและ
สันสกฤตเพิ่มเขา้ไปดว้ย 

ขั้นตอนท่ี 4: หลงัจากเพิ่มพยางค์ให้กบัค าแปลไทยในจ านวนท่ีเหมาะสมแลว้ จึงน าค าแปลใน
ขั้นตอนท่ี 3 มาผวน ซ่ึงถือว่าเป็นการแปลการเล่นค าดว้ยการเล่นค า (Pun > Pun) 
ออกมาเป็นค าแปลว่า วีรา ท่ีเป็นไปตามแนวคิดการแปลด้วยทฤษฎีประเด็น
สัมพนัธ์ในท่ีสุด 

ส าหรับการแปลคาถาแบบร่ายกลบัหลงัทั้งสองกลุ่ม ในขั้นตอนสุดทา้ยท่ีเป็นการผวนค านั้น 
ผูว้ิจยัจะพิจารณาดว้ยว่าค าท่ีผวนออกมา ตอ้งไม่เป็นค าหยาบคายหรือส่ือความหมายสองแง่สองง่าม 
หากเกิดค าท่ีไม่เหมาะสมขึ้น ผูวิ้จยัจะเปล่ียนค าแปลในขั้นตอนก่อนหนา้ทนัที 
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2. คาถาที่เป็นพาลนิโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored Palindrome) 

ตวัอยา่งท่ี 3 

 

 

 

 

 

 

 

พาลินโดรม คือ ค า วลี หรือประโยคท่ีไม่ว่าจะอ่านจากดา้นหน้าไปดา้นหลงัหรืออ่านจาก
ดา้นหลงัไปดา้นหนา้ก็จะมีรูปและความหมายเหมือนเดิม ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ ไดแ้ก่  

1. พาลินโดรมในระดบัหน่วยค า (Word-unit palindrome) เช่น Fall leaves after leaves fall.  

2. พาลินโดรมแบบกระจกเงา (Mirrored palindrome) เช่น Racecar  

อย่างไรก็ตาม ในภาษาไทย สามารถสร้างได้เฉพาะพาลินโดรมในระดับหน่วยค าเท่านั้น 
ต่างจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษท่ีใชพ้าลินโดรมแบบกระจกเงา เน่ืองมาจากอกัขรวิธีของทั้งสองภาษา
มีความแตกต่างกันโดยส้ินเชิง จึงไม่สามารถสร้างสมมูลภาพเชิงรูปแบบในภาษาไทยได้ ดังนั้น 
ผูวิ้จยัจึงแกปั้ญหาดว้ยการน าฉันทลกัษณ์บางส่วนจากกลบทมาทดแทน โดยตั้งใจใชค้  าไทยสามญั
ให้แตกต่างกบัคาถา 2 กลุ่มแรก เพื่อให้ระดับภาษาเหมาะแก่การส่ือเจตนาสร้างความตลกขบขนั 
และช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจความตลกท่ีเป็นเจตนาหลกัของคาถาแบบพาลินโดรมตามแนวคิดทฤษฎีวจั
นกรรมของ เจ. แอล. ออสติน 

 

(Dini, 2017, p. 321) 
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แผนการแปลคาถาท่ีเป็นพาลินโดรมแบบกระจกเงา 

ตวัอยา่งท่ี 3 NURSES RUN!  

ขั้นตอนท่ี 1: แปลขอ้ความเป็นภาษาไทยท่ีตรงตามความหมายและบริบทว่า เหล่านางพยาบาล
วิ่ง 

ขั้นตอนท่ี 2: น าค าแปลท่ีได้มาปรับแกด้้วยกลวิธีการแปลหนังสือการ์ตูนทั้งแบบลดและแบบ
เพิ่ม กล่าวคือ ลดค าว่า เหล่า และ นาง ออกเพราะภาพท่ีปรากฏได้ส่ือให้ผูอ่้าน
ทราบอยู่แลว้ว่า พยาบาลมีหลายคนและเป็นเพศหญิง ดงันั้นจึงตดั 2 ค  าน้ีออกได ้
จากนั้น เพิ่มค าว่า แจ้น เขา้มาเพื่อเน้นว่าพยาบาลว่ิงเขา้หาตวัร้ายอย่างรวดเร็วตาม
ภาพ จึงไดค้  าแปลวา่ พยาบาลวิ่งแจ้น 

ขั้นตอนท่ี 3: น ากลวิธีการแปลการเล่นค าดว้ยกลวิธีทางวรรณศิลป์ (Pun > Related Rhetorical 
Device) ของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา มาประยุกต์กับฉันทลกัษณ์การสกัดแคร่หรือ
การอ่านถอยหลงัของกลบท ในกรณีของตวัอย่างท่ี 3 น้ี ใชก้ารอ่านถอยหลงัเพราะ
ประโยคท่ีแปลมีความยาวมากกวา่ 2 พยางคจึ์งไม่เหมาะกบัการสกดัแคร่ ผลลพัธ์ท่ี
ไดค้ือ แจ้นวิ่งพยาบาล พยาบาลวิ่งแจ้น 

 

จะเห็นวา่ กลวิธีการแปลหนงัสือการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร ท่ีผูว้ิจยัเลือกใชใ้นตวัอยา่ง 1  2 
และ 3 นั้นจะเปล่ียนไปตามแต่ละกรณี ขึ้นอยู่กบัลกัษณะของปัญหาและไม่มีการก าหนดว่ากลวิธี
การแปลหนงัสือการ์ตูนแบบใดตอ้งใชก้บัคาถาแบบใดเป็นการเฉพาะ 

จากการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั และการเสนอแนวทางการแกปั้ญหาและแผนการแปลดงัท่ี
กล่าวมาแลว้ ในบทถดัไป จะเป็นการแปลมนตค์าถาท่ีปรากฏในตวับทท่ีคดัเลือกมาตามแนวทาง
และขั้นตอนท่ีเสนอไว ้พร้อมใหค้  าอธิบายประกอบค าแปลดว้ย 
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บทที ่4 การแปลมนต์คาถาในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า 
 

ในบทน้ี ผูวิ้จยัจะน าเสนอตารางแสดงขอ้ความในตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย 
และค าอธิบายการแปล โดยจะระบุตวัละครผูก้ล่าวถอ้ยค านั้นดว้ย รวมทั้งใส่บทพูดและความคิด
ของตวัละครท่ีอยูโ่ดยรอบเพื่อใหเ้ขา้ใจบริบทของเร่ืองราวท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาถาไดดี้ยิง่ขึ้น ส าหรับ
มนตค์าถาท่ีเป็นประเด็นปัญหาในการวิจยั ผูวิ้จยัเนน้ดว้ยพื้นสีเหลืองเพื่อแยกถอ้ยค าท่ีเป็นคาถาออก
จากถอ้ยค าทัว่ไป และไดจ้ าแนกหมวดหมู่ตามลกัษณะมนตค์าถาและแนวทางการแปลท่ีน ามา
ประยกุตใ์ชอ้อกเป็น 2 กลุ่ม คือ คาถาท่ีเป็นการร่ายกลบัหลงัและคาถาท่ีเป็นพาลินโดรมแบบกระจก
เงา ซ่ึงแต่ละกลุ่มมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
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4.1 ต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบายคาถาที่เป็นการร่ายกลบัหลงั 

ตอนท่ี 1 Everyday Magic  

หน้าที่ 10 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัจะเร่ิมแสดงมายากล จึงเสกผูช่้วยนกัแสดงออกมา 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

พิธีกร Ladies and gentlemen, 
please give a warm 
welcome to the 
amazing Zatanna! 

ท่านสุภาพสตรีและ
สุภาพบุรุษ โปรดให้
การตอ้นรับ ซาแทนน่า 
ผูแ้สนมหศัจรรย ์

 

ความคิด
ของซา
แทนน่า 

Have to admit, I’ll 
never get tired of this. 

ขอบอกเลยวา่ ฟังก่ีคร้ัง
ก็ ไม่มีวนัเบ่ือ 

 ผูวิ้จยัเพิ่มวลี ฟังก่ีคร้ัง เขา้ไป
เพื่อใหมี้ความเป็นธรรมชาติ
ตามแบบภาษาไทย ส่วน
ถอ้ยค าในตน้ฉบบัท่ีเป็น 
Future Tense วา่ I’ll never… 
ก็ใชก้ารเทียบเคียงใหเ้ป็นวลี
ภาษาไทยวา่ ไม่มีวนัเบ่ือ ดว้ย 

ความคิด
ของซา
แทนน่า 

And chucklehead got 
my name right, too. 
Will wonders never 
cease? 

เจา้พิธีกรง่ีเง่าก็เรียกช่ือ
ฉนัถูกเสียดว้ย มีแต่
เร่ืองมหศัจรรยไ์ม่รู้จบ
จริง ๆ 

 

ซาแทนน่า Thank you! It’s 
wonderful to be here 
with you tonight. 

ขอบคุณค่ะ วิเศษจริง 
ๆ ท่ีไดม้าอยูก่บัทุกคน
ในค ่าคืนน้ี 

 

ผูช้ม  Yes! More! Bravo! วู ้เอาอีก บราโว  ผูว้ิจยัแปลค าวา่ yes วา่ วู ้ซ่ึง
เป็นเสียงโห่ร้องดว้ยความ
ต่ืนเตน้ เพราะหากแปลตรง
ตวัเป็นค าวา่ ใช่ จะไม่เขา้กบั
สถานการณ์ในการชมการ
แสดง ท่ีชาวไทยจะนิยมโห่
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ร้อง แสดงความช่ืนชม
มากกวา่กล่าวถอ้ยค า 

ซาแทนน่า But I’m lonesome up 
here all by myself. 

แต่อยูบ่นน้ีคนเดียวก็
รู้สึกเหงานิด ๆ  

 

ซาแทนน่า SYOB? ชีชาตราย  ผวนกลบัไดเ้ป็น ชายชาตรี 
ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 1 
พยางค ์ 

 จากการวิเคราะห์วจันกรรม
ในระดบัส่ือเจตนา ร่วมกบั
บริบท พบวา่ คาถาน้ีส่ือ
เจตนาสั่งใหเ้กิดผลตามส่ิงท่ี
กล่าวมาโดยทนัที เพื่อท่ีจะ
เสกผูช่้วยหนุ่มออกมาอยา่ง
น่าอศัจรรย ์

 ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ในหวัขอ้
แนวทางแกปั้ญหา การแปล
คาถาซ่ึงเป็นค าค าเดียว 
จะตอ้งใชแ้นวคิดการแปล
เพิ่มและดดัแปลงของมิฮาล 
โบโดโร  รวมถึงการสรรค า
มาช่วย เพื่อเพิ่มจ านวน
พยางคใ์หเ้พียงพอท่ีจะผวน
ได ้

 ในกรณีน้ี ผูวิ้จยัเพิ่มค าวา่ 
ชาตรี ซ่ึงปกติจะใชป้ระสม
กบัชาย เพื่อเพิ่มจ านวน
พยางคใ์หผ้วนได ้และ
เน่ืองจากค าน้ีเป็นค ายมืภาษา
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สันสกฤต จึงเป็นการช่วย
ยกระดบัภาษาในคาถาใหมี้
ความศกัด์ิสิทธ์ิดว้ย 

ซาแทนน่า Finally, a magic act 
with girl appeal! 

และแลว้ ก็ถึงการ
แสดงมายากลท่ีถูกใจ
สาว ๆ  

 ส านวน Girl appeal มี
ความหมายวา่ ท่ีดึงดูดใจสาว 
ๆ ผูว้ิจยัจึงแปลเป็นส านวนวา่ 
ถูกใจสาว ๆ  

 

ตอนท่ี 3  Zatanna 

หน้า 58 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัแสดงมายากล โดยจ าลองสถานการณ์ให้ดูเหมือนว่าถูกตวัร้าย

จบัตวัเอาไว ้

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

But I’m not anyone 

else. I’m a magician. 

แต่ฉนัไม่ใช่คน

ธรรมดา ฉันเป็นผูว้ิเศษ 

 ปกติค าวา่ else หมายถึง อ่ืน 

ๆ เม่ือน ามาใชร้วมกบัค าวา่ 

anyone มีความหมายวา่ คน

อ่ืน ๆ แต่ผูว้ิจยัเลือกแปลวลี 

anyone else วา่ คนธรรมดา 

เพื่อเป็นการเล่นค าท่ีมี

ความหมายตรงขา้มกบัค าวา่ 

magician ในประโยคถดัมา 

ซ่ึงผูว้ิจยัแปลวา่ ผูว้ิเศษ  

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

And the only fate I 

accept is the one I 

control. 

และโชคชะตาเดียวท่ี

ฉนัจะยอมรับคือ

โชคชะตาท่ีฉนัลิขิตเอง 

 เน่ืองจากประโยคน้ีมีเจตนา

ส่ือความหมายโดยตรง จึง

แปลใหต้รงตามตน้ฉบบั 

ซาแทนน่า SEPOR DNIB 

MEHT! 

พารธนากนั  ผวนกลบัไดเ้ป็น พนัธนาการ 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 1 
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พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะปลดปล่อย

ตนเอง (ซาแทนน่า) จากการ

จองจ า 

ผูว้ิจยัแปลค าวา่ เชือก และ 

มดั โดยเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ พนัธนาการ ซ่ึง

เป็นค ากริยา หมายถึง จองจ า, 

ผกูมดั เพื่อยกระดบัภาษาให้

มนตค์าถามีความขลงั 

นอกจากนั้น พนัธนาการยงั

เป็นค าท่ีมี 3 พยางค์

เช่นเดียวกบัคาถาในตน้ฉบบั

ดว้ย 

อีกทั้ง การตดัค าวา่ เชือก 

ออกก็ไม่ท าใหเ้สียความ 

เน่ืองจากภาพช่วยส่ือให้

ผูอ่้านเห็นอยูแ่ลว้วา่ส่ิงท่ีมดั

ตวัละครฝ่ายร้าย คือ เชือก

นัน่เอง 
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ตอนท่ี 3 Zatanna 

หน้าที่ 68 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าช่วยนกัสืบ เดล คอลตั้น หาผูร้้ายท่ีก่อเหตุฆาตกรรมในร้านอาหาร 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

I can’t say how well 

the busboy’s prayers 

and rosary protected 

him. 

ฉนัไม่แน่ใจวา่ค าสวด

ออ้นวอนและสร้อย

ประค าของบริกรคน

นั้นจะคุม้ครองเขาได้

แค่ไหน 

เน่ืองจากค าวา่ Prayer และ 

rosary เป็นค าศพัทท์าง

ศาสนา ผูว้ิจยัจึงเติมค าวา่ 

สวด เขา้ไปในค าวา่ ค  าออ้น

วอนและเม่ือเป็นศพัทท์าง

ศาสนา จึงแปล protect วา่ 

คุม้ครอง ดว้ย เพราะเป็นเร่ือง

ปกติท่ีจะขอใหส่ิ้งศกัด์ิสิทธิ

ปกป้องคุม้ครองจากภยั

อนัตราย  

นอกจากนั้น ผูวิ้จยัยงัเพิ่มค า

วา่ แค่ เขา้ไปเพื่อใหถ้อ้ยค าน้ี

เป็นภาษาพูดท่ีเป็นธรรมชาติ 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

Though it's even 

money Brother Night 

would have allowed 

an impartial survivor 

to spread the story. 

แต่ก็มีโอกาสคร่ึงต่อ

คร่ึงนะท่ีบราเดอ้ร์ไนท้์

จะปล่อยใหผู้ร้อดชีวิต

อยา่งไม่รู้อิโหน่อิเหน่

ไดไ้ปกล่าวขวญัถึง

วีรกรรมของเขา 

ส านวน even money 

หมายถึง การมีโอกาสท่ีจะ

เกิดขึ้นหรือไม่เกิดขึ้นเท่ากนั 

ผูว้ิจยัแปลวา่ มีโอกาสคร่ึงต่อ

คร่ึง เพื่อประหยดัพื้นท่ีและ

ช่วยใหค้  าพูดไม่เป็นทางการ

จนเกินไป 

ซาแทนน่า PEELS TUOHTIW 

SERAMTHGIN. 

นิทรีฝันดา ผวนกลบัไดเ้ป็น นิทราฝัน

ดี ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนขา้ม
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พยางคแ์รก 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะสะกดใหบ้ริกร

หลบั 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืภาษา

สันสกฤตวา่ นิทรา ซ่ึงเป็น

ค ากริยา หมายถึง หลบั, นอน 

แทนส านวน นอนหลบัฝันดี 

ซ่ึงเป็นค ากล่าวท่ีชาวไทย

คุน้เคยอยูแ่ลว้ เพื่อยกระดบั

ภาษาในคาถาใหมี้ความ

ศกัด์ิสิทธ์ิ  

นกัสืบเดล  And I thought only 

human gangster 

fought turf battle. 

ฉนันึกวา่มีแต่พวก

มนุษยน์กัเลงเท่านั้นท่ี

แยง่ชิงอ านาจกนั 

 

 

ซาแทนน่า Both mystic and 

mundane worlds 

share the same planet 

Dale. Each has its 

heroes and villains. 

Only their methods 

differ. 

จะโลกเวทมนตร์หรือ

โลกมนุษย ์มนัก็อยูบ่น

ดาวดวงเดียวกนันัน่

แหละ เดล มีฮีโร่แลว้ก็

มีตวัร้ายเหมือนกนั แค่

ใชว้ิธีการต่างกนัเท่า

นั้นเอง 

นกัสืบเดล I don't know what 

magic is, I can barely 

process that it exists. 

But is there some way 

ฉนัไม่รู้หรอกนะวา่เวท

มนตร์คืออะไร แทบไม่

อยากเช่ือดว้ยซ ้าวา่มนั

มีจริง แต่มีวิธีไหนไหม

เน่ืองจากภาษาไทยไม่ใช้

เคร่ืองหมายจุลภาคเหมือน

ภาษาองักฤษ ดงันั้น หลงั

ถอ้ยค าวา่ ไม่รู้ซิ ซ่ึงแปลมา
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you can...I don't 

know, hit the undo 

button? 

ท่ีเธอจะ...ไม่รู้ซิ... ท า

ใหม้นักลบัเป็น

เหมือนเดิมได ้

จาก I don’t know, ผูว้ิจยัจึง

เพิ่มจุดไข่ปลาเขา้ไปเพื่อให้

ผูอ่้านทราบวา่ นกัสืบเดลห

ยดุคิดสักพกั ก่อนท่ีจะพูด

ต่อไป 

ซาแทนน่า I can't bring the dead 

back to life, but I can 

add a bitter taste to 

Night's victory. These 

people might have 

been criminals, but 

they were born 

human. 

ฉนัท าใหค้นตายฟ้ืน

ขึ้นมาไม่ได ้แต่ฉันท า

ใหง้านฉลองชยัชนะ

ของไนท้ก์ร่อยไดน้ะ 

คนพวกน้ีอาจเป็น

อาชญากร แต่เขาก็เกิด

มาเป็นมนุษย ์

ผูว้ิจยัแปลค าวา่ victory 

โดยเพิ่มความเขา้ไปเป็น งาน

ฉลองชยัชนะ ซ่ึงผูอ่้านจะเห็น

ในหนา้ถดัไปวา่ งานนั้น

เกิดขึ้นจริง เพื่อใหรั้บกบั

ส านวน งานกร่อย ท่ีใช้

ถ่ายทอดส านวน add a bitter 

taste to ในตน้ฉบบั 

 

ตอนท่ี 3 Zatanna 

หน้าที่ 69 – ฉากน้ีต่อมาจากฉากท่ีแลว้ ซ่ึงเป็นการสลบัภาพมาใหผู้อ่้านเห็นฝ่ายตวัร้ายบา้ง 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า EROTSER RIEHT 

NAMUH SMROF. 

คุษยร่์างมนืน ผวนกลบัไดเ้ป็น คืนร่าง

มนุษย์ ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนสัตว์

ประหลาดใหก้ลบัเป็นมนุษย ์
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ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ มนุษย ์ หมายถึง 

คน หรือ สัตวท่ี์รู้จกัใชเ้หตุผล 

เพื่อยกระดบัภาษาในคาถาให้

มีความศกัด์ิสิทธ์ิ 

อีกทั้งผูวิ้จยัยงัแปลแบบลด

โดยตดัสรรพนามแสดงความ

เป็นเจา้ของ their ออก เพราะ

แมจ้ะไม่แปลก็ไม่ท าใหเ้สีย

ความ และหากแปลค าน้ี จะ

ท าใหมี้จ านวนตวัอกัษรซ่ึงไม่

นบัรวมสระและวรรณยกุตท่ี์

อยูน่อกบรรทดัมากจนเกินไป 

และขาดความกระชบัหนกั

แน่น 

ซาแทนน่า And the world needs 

to see that humans, 

not monster, were 

killed tonight. 

และโลกตอ้งไดเ้ห็นวา่ 

ผูท่ี้ถูกฆ่าคืนน้ีเป็น

มนุษย ์ไม่ใช่สัตว์

ประหลาด 

ผูว้ิจยัเปลี่ยนโครงสร้าง

ประโยคใหเ้ป็นโครงสร้าง

ประโยคภาษาไทยท่ีเป็น

ธรรมชาติ โดยน าวลี ไม่ใช่

สัตวป์ระหลาด ไปวางไว้

หลงัสุด เพื่อรักษาจุดเนน้ของ

ประโยคตน้ฉบบัท่ีวา่ มนุษย์

เหล่าน้ีไม่ใช่สัตวป์ระหลาด  

บราเดอ้ร์

ไนท้ ์

Huh, wondered when 

Johnny’s kid would 

show her hand. 

เฮอ้ เม่ือไรยายลูกสาว

อ่อนหดัของจอห์นน่ีจะ

แสดงฝีมือออกมาซะที

นะ 

ผูว้ิจยัเปลี่ยนค าวา่ kid เป็น

ค าวา่ ลูกสาว เพื่อใหผู้อ่้านท่ี

อาจไม่ทราบวา่ John คือพ่อ

ของซาแทนน่า สามารถเขา้ใจ
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เน้ือเร่ืองไดดี้ยิง่ขึ้น และได้

เพิ่มค าวิเศษณ์วา่ อ่อนหดั เขา้

ไปเพื่อรักษาความหมายและ

ความรู้สึกของผูพู้ดท่ีส่ือผา่น

การเรียกนางเอกวา่ kid ดว้ย 

อีกทั้งยงัแทนส านวน to 

show her hand ดว้ยส านวน

ไทยวา่ แสดงฝีมือ ซ่ึงมี

ความหมายตรงกบัส านวน

ตน้ฉบบัและยงัสามารถรักษา

ความหมายของค าวา่ hand ไว้

ไดด้ว้ย 

เอม็เบอ้ร์ Everything okay? ทุกอยา่งโอเคไหมคะ ผูว้ิจยัแปลค าวา่ โอเค ดว้ย

การทบัศพัท ์ เน่ืองจากเป็นค า

ท่ีคนไทยเขา้ใจใจความหมาย

เป็นอยา่งดี และใชก้นัทัว่ไป

ในภาษาพูดอยูแ่ลว้  

บราเดอ้ร์

ไนท้ ์

It’s nothing, baby. A 

rabbit ran over my 

grave.  

ไม่มีอะไรจะ้ท่ีรัก แค่

เยน็ ๆ สันหลงัหน่อย 

ผูว้ิจยัเปลี่ยนส านวน A 

rabbit ran over my grave ท่ี

หมายถึง การเกิดอาการตวัสั่น

โดยไม่ตั้งใจ เป็นส านวนไทย

วา่ รู้สึกเยน็สันหลงัวาบ ซ่ึง

ปกติหมายถึงอาการท่ีเกิดจาก

ความรู้สึกกลวั แต่ผูว้ิจยัท าให้

ความหมายอ่อนลง ดว้ยการ

ใชค้  าซ ้าวา่ เยน็ ๆ และเติมค า

วา่ หน่อย เพื่อใหเ้ห็นวา่ตวั
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ร้ายไม่ไดรู้้สึกกลวั แต่เหมือน

มีลางสังหรณ์บาง อยา่ง

มากกวา่ 

บราเดอ้ร์

ไนท้ ์

A little white rabbit. เยน็สบายดีซะดว้ยสิ เป็นการแปลเพื่อลอ้กบั

ส านวน เยน็สันหลงั ใน

ประโยคขา้งตน้ โดยใน

ตน้ฉบบัเปรียบซาแทนน่า

เป็นกระต่ายนอ้ยท่ีไร้เดียงสา 

ซ่ึงแสดงน ้าเสียงดูถูก

ความสามารถของเธอ ผูว้ิจยั

จึงแปล เป็น เยน็สบาย เพื่อ

ส่ือความรู้สึกของผูพู้ดวา่

ไม่ไดรู้้สึกหวาดกลวัแต่อยา่ง

ใด 

นกัสืบเดล So how do we bring 

in this Brother night? 

แลว้เราจะจบัเจา้บรา

เดอ้ร์ไนท้ ์น่ีไดย้งัไง 

 

ซาแทนน่า “We” don’t. There’s 

no police these 

creature fear, no law 

they obey, and no jail 

that holds them. 

ไม่ใช่ “เรา” หรอก เจา้

ชัว่ร้ายพวกน้ีไม่กลวั

ต ารวจ ไม่เคารพ

กฎหมาย และไม่มีคุก

ไหนจะขงัมนัไดห้รอก  

ตน้ฉบบัมีการซ ้าโครงสร้าง

ประโยคแบบขึ้นตน้ดว้ยค าวา่ 

no… ผูว้ิจยัจึงเก็บโครงสร้าง

ดงักล่าวโดยซ ้าโครงสร้าง 

ไม่... 

ซาแทนน่า GNIKROW 

SEHTOLC. 

ภาษู ประจายก า ผวนกลบัไดเ้ป็น ภูษา 

ประจ ากาย ซ่ึงใชรู้ปแบบการ

แบ่งกลุ่มผวน โดยกลุ่มแรก

ผวนแบบพยางคชิ์ด และกลุ่ม

ท่ีสองผวนแบบขา้มพยางค์

แรก 
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คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนเส้ือผา้

เป็นชุดเคร่ืองแบบ 

เม่ืออ่านคาถาในตน้ฉบบั

ถอยหลงั จะไดค้  าวา่ 

WORKING CLOTHES 

หมายความวา่ ชุดท างาน หรือ

อีกนยัหน่ึงคือ ชุดประจ าตวั

ของซาแทนน่าผูว้ิจยัจึงแปล

โดยใชค้  ายมืภาษาบาลีวา่ ภูษา 

และค ายมืภาษาบาลีสันสกฤต

วา่ กาย เพื่อใหย้กระดบัภาษา

ใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิ  

 

ตอนท่ี 3 Zatanna 

หน้าที่ 71 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าร่ายคาถาพาตวัเองไปยงัท่ีซ่อนของเหล่าตวัร้าย เพื่อไปเจรจากบับรา

เดอ้ร์ไนท้ ์

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า Watch it, boys. The 

sheriff’s in town. 

ระวงัตวัหน่อยเด็ก ๆ 

เดียวก็โดนซิวหรอก 

เน่ืองจากลาสเวกสัเป็นเมือง

ท่ีภาพยนตร์ฮอลลีวูดมกัใช้

เป็นฉากการต่อสู้ระหวา่ง

พวกนอกกฎหมายกบัผูรั้กษา

กฎหมาย ในกรณีน้ีซาแทนน่า

เปรียบตวัเองเป็นนายอ าเภอ 
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ซ่ึงเป็นผูรั้กษากฎหมาย ท่ีมา

ปราบพวกตวัร้าย ซ่ึงเปรียบ

กบัพวกนอกกฎหมาย แต่

ผูว้ิจยัคาดวา่ผูอ่้านชาวไทย

อาจไม่คุน้เคยกบัฉากลกัษณะ

น้ี จึงปรับให้เป็นส านวนท่ีเขา้

กบัวฒันธรรมไทยมากกวา่วา่ 

เด๋ียวก็โดนซิวหรอก 

เอม็เบอ้ร์ You ain’t welcome 

here, witch! 

ท่ีน่ีไม่ตอ้นรับแก นาง

แม่มด 

ผูว้ิจยัเลือกใชส้รรพนาม แก 

เพื่อส่ือความไม่พึงพอใจของ

ตวัละคร ขณะ เดียวกนัก็ไม่

หยาบคายเท่ากบัค าวา่ มึง 

ซาแทนน่า ECI BMOT! ช่างแขง็แร่ ผวนกลบัไดเ้ป็น แช่แข็ง

ร่าง ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหร่้างกาย

ของตวัร้ายกลายเป็นน ้าแขง็ 

 เน่ืองจากผูว้ิจยัเคยใชค้  าวา่ 

ร่าง ในคาถามาก่อนและจะมี

การใชค้  าน้ีในคาถาต่อ ๆ ไป

อีกเป็นจ านวนมาก จึง

เลือกใชค้  าวา่ ร่าง อยา่ง

สม ่าเสมอเพื่อใหก้ลายเป็นชุด

คาถารูปแบบหน่ึง 

ซาแทนน่า Greetings Brother สวสัดี บราเดอ้ร์ไนท้ ์  
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Night. I figured you’d 

be celebrating. 

นึกแลว้วา่ตอ้งก าลงั

ฉลองอยู่ 

ซาแทนน่า Looks like anything 

who’s anyone is here. 

ดูเหมือนท่ีน่ีจะมีแต่คน

ดงัทั้งนั้น 

ซาแทนน่า There’s my old gal-

pal, Nimue 

Ravensong. Your 

mommy should have 

told you, Nim, it’s 

dangerous to play 

with knife. 

นัน่ไง เพื่อนเก่าของ

ฉนั นีมู เรเว่นซอง แม่

ไม่เคยสอนเหรอจ๊ะ 

นิม วา่เล่นกบัของมีคม 

มนัอนัตราย 

สาเหตุท่ีผูว้ิจยัเปล่ียน

ประโยค Your mommy 

should… ใหเ้ป็นประโยค

ค าถามวา่ แม่ไม่เคยสอนเหรอ

จ๊ะ เพราะค าพูดน้ีเป็นค าหม่ิน

ท่ีชาวไทยคุน้เคยอยูแ่ลว้ และ

ยงัช่วยเก็บความหมายของค า

วา่ mommy ท่ีมีน ้าเสียงดู

หม่ินไดด้ว้ย 

นีมู           

เรเวน่ซอง 

Let’s hear you 

mumble your spell 

with a split tongue. 

มาฟังแกพึมพ าร่าย

มนตห์ลงัจากโดนตดั

ลิ้นทิ้งกนัดีกวา่ 

 

ซาแทนน่า Don’t need a spell for 

you, hon. 

อยา่งเธอไม่ตอ้งใชเ้วท

มนตร์ก็ไดจ้ะ้ เพื่อนรัก  

ตามปกติในภาษาไทย 

ผูห้ญิงจะไม่เรียกผูห้ญิงวา่ ท่ี

รัก (Hon) ผูว้ิจยัจึงเปล่ียนเป็น 

เพื่อนรัก แทนเพื่อให้

สอดคลอ้งกบั เพื่อนเก่า ใน

กรอบค าพูดก่อนหนา้ดว้ย 

นีมู           

เรเวน่ซอง 

AAAGH! โอ๊ย! โอ๊ย เป็นค าอุทานแสดง

ความรู้สึกเจ็บ 
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ตอนท่ี 3 Zatanna 

หน้าที่ 72 – ฉากน้ีต่อมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าตอ้งคอยร่ายคาถาเพื่อปกป้องตวัเองจากพวกตวั

ร้ายท่ีเขา้มาจู่โจมเธอ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

เทด็ด้ี  Miss 

Zatanna…wanna see 

a bug? 

คุณซาแทนน่า...คุณ

อยากเห็นแมลงไหม 

แมว้า่เทด็ด้ีจะเป็นพวกตวั

ร้าย แต่ผูวิ้จยัตั้งใจแปลใหเ้ขา

ใชส้รรพนาม คุณ เรียกซา

แทนน่า เพื่อแสดงใหเ้ห็นถึง

ความเสแสร้งของตวัละครตวั

น้ี 

ซาแทนน่า NRUT YDDET! เทด็ด้ี หมางรุ่น ผวนกลบัไดเ้ป็น หมุนร่าง 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนพยางค์

ชิด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะปกป้องตวัเอง 

ดว้ยการหมุนร่างศตัรู 

ตามท่ีไดก้ล่าวไวว้า่ ปกติ

ชาวไทยจะคุน้เคยกบัการผวน

ช่ือบุคคลในบริบทท่ีตอ้งการ

สร้างความตลกขบขนั ดงันั้น

ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจท่ีจะไม่ผวน

ช่ือตวัละครเพื่อไม่ใหข้ดัแยง้

กบัเจตนาสั่งเพื่อใหเ้กิดผล

ตามส่ิงท่ีกล่าวมาทนัที ซ่ึง
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เป็นเจตนาของคาถาแบบร่าย

กลบัหลงั ในกรณีน้ีจึงไม่ผวน

ช่ือเทด็ด้ี  

เทด็ด้ี  Oops… เฮย้... ถอ้ยค าน้ีใชก้ารเทียบค า

อุทานแสดงอารมณ์จาก 

Oops… เป็น เฮย้ ซ่ึงแสดง

อาการตกใจ  

เทด็ด้ี  Sorry. โทษที  

ซาแทนน่า Whatever you’re 

paying those losers is 

way too much. 

แกจา้งพวกไม่เอาไหน

พวกน้ีแพงไปหน่อย

นะ 

ผูว้ิจยัเลือกใชส้รรพนาม แก 

เพื่อแสดงให้เห็นวา่ ซาแทน

น่าไม่เคารพในตวับราเดอ้ร์

ไนท้เ์ลย แมว้า่เขาจะมีอายุ

มากกวา่เธอก็ตาม 

บราเดอ้ร์

ไนท้ ์

Predictable. I 

expected better from 

you. 

กระจอกจริง ๆ ฉนันึก

วา่เธอจะท าไดดี้กวา่น้ี

ซะอีก 

หากแปลถอ้ยค าน้ีเป็น

ภาษาไทยแบบตรงตวัวา่ เดา

ไดง้่าย (predictable) อาจท า

ใหผู้อ่้านเกิดความสงสัยวา่ตวั

ร้ายหมายถึงส่ิงใด ผูวิ้จยัจึงใช้

กลวิธีการดดัแปลงของ มิฮาล 

โบโดโร โดยแปลวา่ กระจอก 

เพื่อสร้างความชดัเจนวา่บรา

เดอ้ร์ไนท้ก์  าลงัดูถูกซาแทน

น่าอยู่ 

 

ซาแทนน่า I save my “A” tricks 

for the paying 

audience. 

ฉนัเก็บ “ไพ่ตาย” ไว้

เล่นใหผู้ช้มท่ีจ่ายเงิน

มาดูเท่านั้น 

ผูว้ิจยัแปลส านวน “A” 

tricks ดว้ยส านวน “ไพ่ตาย” 

ซ่ึงหมายถึง ทีเด็ด 
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เช่นเดียวกนั 

ซาแทนน่า PEERC NRUT OTNI 

A TIBBAR. 

คร้ีป กลางร่าย ปาย 

กระเต่น 

 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น กลายร่าง 

เป็นกระต่าย ซ่ึงใชรู้ปแบบ

การแบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีกลุ่ม

แรกผวนแบบพยางคชิ์ด และ

กลุ่มท่ีสองผวนแบบสลบั 1 

พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะปกป้องตวัเอง 

ดว้ยการเปลี่ยนร่างศตัรูให้

เป็นกระต่าย 

เช่นเดียวกบัเหตุผลท่ีใหไ้ว้

ขา้งตน้ ผูว้ิจยัจะไม่ผวนช่ือตวั

ละคร คร้ีป และใชค้  าวา่ ร่าง 

เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัคาถาอ่ืน 

ๆ ท่ีปรากฏมาก่อนหนา้ 

ซาแทนน่า So let’s talk about 

your surprise party at 

the restaurant. 

มาพูดถึงเซอร์ไพรส์

ปาร์ต้ีท่ีร้านอาหารกนั

ดีกวา่ 

เน่ืองจากปัจจุบนัมีการใช้

ค  าทบัศพัทว์า่ เซอร์ไพรส์

ปาร์ต้ี กนัอยา่งแพร่หลายใน

ภาษาไทย ผูว้ิจยัจึงใชก้ารทบั

ศพัทแ์ทนการแปลวา่ งาน

เล้ียง ซ่ึงการทบัศพัทท์ าให้

ภาษามีระดบักนัเองมากกวา่ 
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ตอนท่ี 4 Fuseli’s Nightmare 

หน้าที่ 81 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัช่วยวิเซ่นและแบลค็ คานาร่ีท าภารกิจช่วยผูค้นท่ีถูกสาปให้

เป็นไฮยน่ีา 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

Vixen returns 

savagery in kind, 

attacking with power 

of hyenas' mortal 

enemy, the lion… 

วิเซ่นตอบโตค้วามดุร้าย

ดว้ยความดุร้าย เธอ

โจมตีดว้ยพลงัของศตัรู

ตวัฉกาจของไฮยน่ีา 

หรือ.. พลงัของสิงโต... 

ผูว้ิจยัพยายามรักษา

โครงสร้างของประโยค

ตน้ฉบบั คือ วางค าวา่ สิงโต 

ไวท้า้ยสุด ตามเจตนาของผู ้

แต่งท่ีตอ้งการวางค าเฉลยไว้

สุดทา้ยเพื่อกระตุน้ความ

สนใจของผูอ่้าน 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

…while Black 

Canary’s sonic cries 

does a number on the 

beasts’ sensitive ears. 

...ขณะเดียวกนั แบลค็ 

คานาร่ีก็ใชค้ล่ืนเสียง

จดัการกบัหูท่ีบอบบาง

ของพวกไฮยน่ีา 

ผูว้ิจยัใชค้  าวา่ ไฮยน่ีา แทน

การแปลตรงตวัวา่ สัตวร้์าย 

เพื่อสร้างความชดัเจนวา่ 

แบลค็ คานาร่ี ก าลงัจดัการ

กบัไฮยน่ีาโดยใชก้ารโจมตี

ไปท่ีจุดอ่อนของสัตวเ์หล่าน้ี  

ซาแทนน่า SANEYH EMOCEB 

YLTNENAMREP 

NAMUH! 

ใหมนา กลางร่าย  

ปุษยม์เน็น ถรวา 

 

 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น หมาใน 

กลายร่าง เป็นมนุษย์ ถาวร 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการแบ่งกลุ่ม

ผวน โดยทุกกลุ่มผวนแบบ

พยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนหนา
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ในใหก้ลบัเป็นมนุษย ์

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ มนุษย ์หมายถึง 

คน, สัตวท่ี์รู้จกัใชเ้หตุผล 

และค าวา่ ถาวร ซ่ึงเป็นค า

วิเศษณ์ หมายถึง ย ัง่ยนื เพื่อ

ยกระดบัภาษาในคาถาใหมี้

ความศกัด์ิสิทธ์ิ 

อีกทั้งผูวิ้จยัยงัเลือกใชค้  า

วา่ หมาใน แทนค าวา่ ไฮยน่ีา 

ในคาถา เน่ืองจากค าวา่ 

หมาในสามารถผวนกลบัได้

ง่ายกวา่  

การท่ีผูว้ิจยัเลือกแปลคาถา

วา่ กลางร่าย (กลายร่าง) ก็

เพื่อใหเ้ป็นชุดคาถาแบบท่ีใช้

ค  าวา่ ร่าง และยงัช่วยให้

โครงสร้างของประโยคแปล

เท่ากบัประโยคตน้ฉบบัดว้ย 

และอาจสังเกตไดว้า่ คาถา

น้ีมีทั้งส่วนท่ีใส่วรรณยกุต์

และส่วนท่ีไม่ใส่วรรณยกุต์

อยูด่ว้ยกนั ทั้งน้ีเป็นเพราะ 

ผูว้ิจยัตดัสินใจจะไม่ใส่

วรรณยกุตใ์นส่วนท่ีเป็นค า

ยมืภาษาบาลีและสันสกฤต 

แมว้า่ค  าค านั้นจะน าไปผวน



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 120 

กบัค าไทยท่ีมีวรรณยกุตก์็

ตาม เน่ืองจาก ตามปกติค า

ยมืภาษาบาลีและสันสกฤต

ในภาษาไทยจะไม่ปรากฏ

การใส่วรรณยกุตอ์ยูแ่ลว้ 

ผูว้ิจยัจึงพยายามเก็บความ

ขลงัของรูปแบบการใชภ้าษา

ดงักล่าวไวแ้ละยอมเสียเสียง

วรรณยกุตไ์ป แต่ส่วนท่ีเป็น

ค าไทยแท ้ผูว้ิจยัก็จะยงัคงใส่

รูปวรรณยกุตเ์พื่อเก็บเสียง

ตามวรรณยกุต ์ซ่ึงจะท าให้

ผูอ่้านสามารถผวนคาถา

กลบัไดง้่ายขึ้น 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

Then it’s up to me to 

finish the game. 

แลว้ก็ถึงตาฉนัท่ีจะเป็น

คนจบเกม 

ผูว้ิจยัแปลส านวน finish 

the game  ดว้ยส านวน “จบ

เกม” หมายถึง การท าให้

ส้ินสุด ซ่ึงมีความหมาย

โดยตรงและโดยนยั

เหมือนกบัส านวนใน

ตน้ฉบบั  

ตวั

ประกอบ 

It was a nightmare! น่ีมนัฝันร้ายชดั ๆ  

ซาแทนน่า It’s over now. มนัจบแลว้ 
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ตอนท่ี 4 Fuseli’s Nightmare 

หน้าที่ 99 – หลงัจากท่ีหลุดออกมาจากมิติแห่งความฝัน ซาแทนน่าไดร่้ายคาถาเพื่อขงัฟูเซล่ีไวใ้น

หมวกวิเศษ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า So the world loses 

one more nightmare 

imp. Sorry, but I can’t 

see the downside. 

แลว้โลกก็เสียภูตนอ้ย

แห่งฝันร้ายไปอีกตวันึง 

ขอโทษดว้ยนะ แต่ฉนั

ไม่เห็นวา่จะมีอะไร

เสียหายเลย 

 

ฟูเซล่ี  Please, Great 

goddess! Mercy! 

โปรดเมตตาดว้ยเถิด 

เทพธิดาผูย้ิง่ใหญ่ 

ผูว้ิจยัเติมค าวา่ เถิด ซ่ึงเป็น

ค าบอกมาลา เพื่อส่ือเจตนา

วิงวอนของตวัร้ายใหช้ดัเจน

ขึ้น 

ซาแทนน่า Huh, from fake to 

goddess in one night. 

You’re doing 

wonders for my 

mangled self-esteem.  

แหม เปลี่ยนจาก

จอมปลอมเป็นเทพธิดา

ในคืนเดียวเลยนะ ท า

เอาฉนัเสียความมัน่ใจ

ในตวัเองไดอ้ยา่งน่า

อศัจรรยจ์ริง ๆ 

ผูว้ิจยัแปลค าวา่ Huh ดว้ย

ค าอุทาน แหม ซ่ึงใชใ้นการ

บ่น หรือ ต่อวา่   

ฟูเซล่ี  Spare me! I give you 

anything! I…promise! 

ไวชี้วิตฉนัเถิด ฉนัจะ

ยอมใหทุ้กส่ิง ฉนั...

สัญญา 

 

ซาแทนน่า And that’s the magic 

word! 

อยากไดย้นิแค่นั้นแหละ ผูว้ิจยัใชก้ารแปลแบบ

ดดัแปลง เพราะในภาษาไทย

ไม่มีส านวนท่ีมีสมมูลภาพ

เชิงความหมายกบัส านวน 
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the magic word  

ซาแทนน่า SREPEELS 

ESAELER ILSSUF! 

ปราศปีศอย ใผห้ลบัหลู ผวนกลบัไดเ้ป็น ปล่อย

ปีศาจ ผู้หลบัใหล ซ่ึงใช้

รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 

โดยท่ีทั้งสองกลุ่มผวนแบบ

สลบั 1 พยางค ์ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะจดัการกบัศตัรู 

เน่ืองจากผูว้ิจยัจะไม่ผวน

ค าวิสามานยนาม จึงใชค้  าวา่ 

ปิศาจ แทนช่ือ ฟูเซล่ี ซ่ึงเป็น

การใชค้  ายมืภาษาบาลี

สันสกฤต เพื่อยกระดบัคาถา

ใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิ 

ซาแทนน่า Now to lock you up 

someplace until I 

need you. 

ถึงเวลาขงัแกไวท่ี้ไหน

สักแห่งจนกวา่ฉนั

จะตอ้งการแกอีก 

 

ฟูเซล่ี Oh, no. Not that. ไม่นะ อยา่ท าอยา่งงั้น ผูว้ิจยัตดัค าอุทานออกและ

เปล่ียนเป็นค าบอกมาลา

แทนเพื่อใหมี้ความเป็น

ธรรมชาติแบบภาษาไทย ซ่ึง

จะไม่อุทานในสถานการณ์

เช่นน้ี  

ฟูเซล่ี  This is Humiliating! 

You can’t do this to 

น่ีมนัหยามเกียรติกนัน่ี 

เธอจะท าแบบนีก้บัเจา้
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the Lord of Night 

Terrors! 

แห่งความน่ากลวัยาม

ราตรีไม่ไดน้ะ 

ซาแทนน่า Shut it Fussy. TEG NI 

EHT TAH. 

หุบปาก ฟุซซ่ี ลามาลง ผวนกลบัไดเ้ป็น ลงมาลา 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 

1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะขงัศตัรูไวใ้น

หมวก 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ มาลา หมายถึง 

หมวก เพื่อยกระดบัคาถาให้

มีความศกัด์ิสิทธ์ิ  

ซาแทนน่า DNIB EHT NOMED 

EDISNI. 

ตราจปีศึง ใอยภ่ายนู ผวนกลบัไดเ้ป็น ตรึง

ปีศาจ อยู่ภายใน ซ่ึงใช้

รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 

โดยท่ีทั้งสองกลุ่มผวนแบบ

สลบั 1 พยางค ์ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะจองจ าศตัรูไว้

ดว้ยเวทมนตร์ 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ ปีศาจ หมายถึง 

ผี เพื่อยกระดบัภาษาในคาถา
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ใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิ 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  าวา่ ตรึง มา

จากพิธีตรึงผี หรือพิธีขงัผี

ของคนโบราณ ซ่ึงเป็นการ

กกัขงัผีไวใ้นภาชนะอยา่ง

หน่ึง ปกติจะเป็นหมอ้ โดย

น ามาปรับใชก้บัสถานการณ์

ท่ีคลา้ยคลึงกนั คือ ซาแทน

น่าร่ายคาถาเพื่อกกัขงัฟูเซล่ี

เอาไวใ้นหมวก  

 
 

ตอนท่ี 5 Night on Devil Mountain 

หน้าที่ 106 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัจดัการสมุนหุ่นฟางของบราเดอ้ร์ไนท้เ์พื่อท่ีจะถามหา

สถานท่ีท่ีเพื่อน ๆ ถูกจบัตวัเอาไว ้

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า SEIGIFFE NRUB! ไห่จงมุ่น 

 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น หุ่นจง

ไหม้ ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะเผาศตัรูให้

มอดไหม ้

ผูว้ิจยัแปล Burn วา่ ไหม ้
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ซ่ึงเป็น อกรรมกริยา เพื่อส่ือ

นยัวา่ เวทมนตร์ท าให้หุ่น

ไหมข้ึ้นเองได ้ไม่ตอ้งมีผูท้  า

การจุดไฟ 

 

ซาแทนน่า DNIWLRIHW TFIL 

YGIFFE! 

วุนยหุมา ยึ้นหุ่นขก ผวนกลบัไดเ้ป็น วายุหมุน 

ยกหุ่นขึน้ ซ่ึงใชรู้ปแบบการ

แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง

กลุ่มผวนแบบสลบั 1 พยางค ์ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะยกศตัรูขึ้น

ดว้ยพายหุมุน 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ วาย ุหมายถึง 

ลม เพื่อยกระดบัคาถาให้

ศกัด์ิสิทธ์ิ  

ซาแทนน่า Before you are spun 

back into lifeless 

straw, tell me where 

Brother Night took 

my friends! 

ก่อนท่ีพวกแกจะถูกป่ัน

กลบัไปเป็นฟางไร้ชีวิต 

บอกมาซิวา่บราเดอ้ร์

ไนท้เ์อาเพื่อน ๆ ฉนัไป

ไวท่ี้ไหน 

 

ซาแทนน่า LLET EM! อ่านามเมย ผวนกลบัไดเ้ป็น เอ่ยนาม

มา ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

สลบั 1 พยางค ์
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คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะบงัคบัใหศ้ตัรู

บอกช่ือสถานท่ีท่ีตอ้งการ 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ นาม หมายถึง 

ช่ือ เพื่อยกระดบัคาถาให้

ศกัด์ิสิทธ์ิ ค  าน้ีโดยปกติใช้

ในภาษาระดบัทางการใน

ภาษาไทย  

หุ่นฟาง Diablo… ดีอาโบล... ช่ือสถานท่ี ใชก้ารถ่าย

เสียงออกเป็นภาษาไทย 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

Of course, the site of 

the monsters’ greatest 

atrocity. The 

birthplace of his 

power. 

จริงสิ ตอ้งเป็นท่ีตั้งแห่ง

ความชัว่ร้ายท่ีสุดของ

เจา้ปีศาจ   แหล่งก าเนิด

พลงัของมนั 

 

 
 

ตอนท่ี 5 Night on Devil Mountain 

หน้าที่ 108 – ในฉากน้ี ซาแทนน่ามาช่วยเพื่อน ๆ จากพวกตวัร้าย และทั้งสองฝ่ายก็เขา้มาต่อสู้กนั 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า SERGO EMOCEB 

ENOTS! 

ยาเป็นศิลกัษ ์ ผวนกลบัไดเ้ป็น ยักษ์เป็น

ศิลา ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

สลบั 1 พยางค ์
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คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะปกป้องตวัเอง 

ดว้ยการเสกยกัษใ์หเ้ป็นหิน 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมื

สันสกฤตวา่ ศิลา หมายถึง 

หิน เพื่อยกระดบัคาถาให้

ศกัด์ิสิทธ์ิ  

ซาแทนน่า REHTORB THGIN 

DNA SEILLA LLAF! 

หล่ายเร้า จาศพินง ผวนกลบัไดเ้ป็น เหล่าร้าย 

จงพนิาศซ่ึงใชรู้ปแบบการ

แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีกลุ่ม

แรกผวนแบบพยางคชิ์ด 

และกลุ่มท่ีสองผวนแบบ

สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะต่อสู้กบัศตัรู 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ พินาศ ซ่ึงเป็น

ค ากริยา หมายถึง เสียหาย

ส้ินเชิง, เสียหายยอ่ยยบั เพื่อ

ยกระดบัภาษาในคาถาใหมี้

ความศกัด์ิสิทธ์ิ 

คาถาน้ีใชท้ั้งการแปลแบบ

ลดและแบบดดัแปลง 

กล่าวคือ ลดช่ือตวัละคร บรา
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เดอ้ร์ไนท้ ์และลดค าวา่ 

allies (พรรคพวก) และ

ดดัแปลงใหเ้ป็นค าวา่ เหล่า

ร้าย แทนเพื่อใหก้ระชบัและ

ผวนไดง้่าย  

บราเดอ้ร์

ไนท้ ์

Stop her! หยดุเธอเร็ว ผูวิ้จยัเพิ่มค าวา่ เร็ว เขา้ไป

เพื่อใหค้  าแปลสอดคลอ้งกบั

บริบทมากขึ้น กล่าวคือ บรา

เดอ้ร์ไนท้ก์ล่าวถอ้ยค าน้ีเพื่อ

สั่งใหลู้กสมุนจดัการกบัซา

แทนน่าโดยเร็วท่ีสุดก่อนท่ี

เขาจะพ่ายแพ ้

ซาแทนน่า Night raised his 

defenses too quickly. 

I’ll have to be faster 

to take down his 

goons. 

ไนท้ใ์ชพ้ลงัป้องกนัได้

เร็วเกินไป ฉนัตอ้งเร็ว

กวา่น้ีถา้จะก าจดั

ลูกสมุนชัว่ของมนั 

 

ซาแทนน่า SSALG SLLAW 

PART EHT 

REPAHS! 

แปรวการกา้ จอมลง้ ผวนกลบัไดเ้ป็น ปราการ

แก้ว จงล้อม ซ่ึงใชรู้ปแบบ

การแบ่งกลุ่มผวน โดยท่ี

กลุ่มแรกผวนแบบสลบั 1 

พยางค ์และกลุ่มท่ีสองผวน

แบบพยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะขงัศตัรูไวใ้น

ก าแพงแกว้  
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ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมื

สันสกฤตวา่ ปราการ 

หมายถึง ก าแพง เพื่อ

ยกระดบัคาถาใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ 

และตามท่ีไดก้ล่าวมาแลว้

วา่ ผูว้ิจยั จะไม่ผวนค าวิสา

มานยนาม จึงตดัสินใจละช่ือ

ของ the Shaper เพราะภาพ

จะช่วยส่ือใหผู้อ่้านทราบวา่

ซาแทนน่าก าลงัร่ายคาถาใส่ 

the Shaper อยูแ่ลว้ 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

That’s better. The 

shaper can’t change 

what it can’t touch. 

เยีย่ม จอมแปลงรูป จะ

เปล่ียนร่างส่ิงท่ีมนัไม่ได้

สัมผสัไม่ได ้

เหตุผลท่ีไม่แปล That’s 

better. วา่ แบบน้ีดีขึ้น ให้

ตรงตามตวัอกัษร เพราะ

ผูว้ิจยัเห็นวา่ เยีย่ม เพียงค า

เดียวสามารถส่ือความหมาย

เดียวกนัไดแ้ละช่วยประหยดั

พื้นท่ีส าหรับค าอ่ืน ๆ อีก

ดว้ย 

เทด็ด้ี Miss Zatanna… คุณซาแทนน่า...  

เทด็ด้ี I have something 

special just for you! 

ผมมีของพิเศษมาใหคุ้ณ

โดยเฉพาะ 

ซาแทนน่า So do I, Teddy. ฉนัก็มีนะ เทด็ด้ี 

ซาแทนน่า KNIRHS! ห่างรด ผวนกลบัไดเ้ป็น หดร่าง 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน

พยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
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เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหศ้ตัรูมี

ขนาดตวัเลก็ลง 

ผูวิ้จยัใชก้ารแปลเพิ่มเพื่อ

ช่วยเพิ่มความชดัเจนและ

เพื่อท าใหถ้อ้ยค ามีพยางค์

เพิ่มขึ้นจนสามารถน ามา

ผวนได ้แต่ก็คงไวใ้หมี้เพียง 

2 พยางคเ์พื่อไม่ใหย้าวเกิน

ตน้ฉบบัมาก  

อีกทั้งยงัใชค้  าวา่ ร่าง 

เพื่อให้รับกบัคาถาอ่ืน ๆ 

เก่ียวกบั ร่าง ดว้ย 

เทด็ด้ี What did you do?!? แกท าอะไรน่ะ ผูว้ิจยัเปลี่ยนสรรพนามท่ี

เทด็ด้ีใชเ้รียกซาแทนน่าจาก 

คุณ เป็น แก เพื่อแสดงให้

เห็นวา่ ท่ีผา่นมาเทด็ด้ีแสร้ง

ท าเป็นพูดจาดี แต่เม่ือตกอยู่

ในสถานการณ์คบัขนั ก็เผย

ตวัตนท่ีแทจ้ริงออกมา  
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ตอนท่ี 5 Night on Devil Mountain 

หน้าที่ 109 – ต่อมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าใชพ้ลงัเวทมนตร์ปราบตวัร้ายไปทีละคน 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า Just putting things 

into perspective, Ted. 
แค่ท าใหเ้ธอไดรู้้รสซะ
บา้ง เทด็ 

ส านวน Just putting 
things into perspective 
หมายถึง การท าใหเ้ห็น
คุณค่าท่ีแทจ้ริงของส่ิงหน่ึง 
โดยเปรียบเทียบกบัอีกส่ิง
หน่ึง แต่ผูว้ิจยัเลือกท่ีจะแปล
ดดัแปลงวา่ ท าใหเ้ธอไดรู้้รส
ซะบา้ง เพราะตอ้งการให้
สอดคลอ้งกบัภาพท่ีซาแทน
น่าเสกใหเ้ทด็ด้ีตวัหดเท่ากบั
แมลงกินคน เพื่อให้เขาถูก
ลงโทษดว้ยพลงัของเขาเอง
และเขา้ใจความเจ็บปวดท่ี
เขาท ากบัผูอ่ื้น 

เทด็ด้ี Nooo! อยา่นะ  
เอม็เบอ้ร์ My turn, witch, now 

you burn! 
ตาฉนัล่ะ นางแม่มด จง
ไหม้ไปซะ 

ผูว้ิจยัละค าวา่ Now 
(ตอนน้ี) เพื่อใหส้ั้นกระชบั
โดยไม่ท าใหค้วามหมาย
เปล่ียนไป  

ซาแทนน่า RETAW. วีรา ผวนกลบัไดเ้ป็น วารี ซ่ึง
ใชรู้ปแบบการผวนพยางค์
ชิด 
คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกน ้าออกมา
อยา่งอศัจรรย ์
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หากผูว้ิจยัแปลค าวา่ Water 
วา่ น ้า ซ่ึงเป็นค าพยางคเ์ดียว 
จะไม่สามารถผวนได ้จึง
ตอ้งเปล่ียนมาใชค้  ายมืจาก
ภาษาบาลีวา่ วารี ซ่ึงเป็นค า
สองพยางคแ์ทน  

ซาแทนน่า Being a dragon 
hatching in a human 
“shell” is impressive 
until you meet 
someone who can 
turn your breath to 
water. 

เป็นมงักรท่ีฟักตวัใน 
“ร่าง” ของมนุษย ์มนัก็ดู
เร่ิดดี แต่ถา้ไดเ้จอคนท่ี
เสกน ้าเขา้ปากไดก้็ไม่
รอด 

 

หากแปลตรงตวัจะมี
จ านวนตวัอกัษรท่ีมาก
เกินไป ไม่สามารถจ ากดัให้
อยูใ่นกรอบค าพูดได ้ผูว้ิจยั
จึงแปลดดัแปลงใหก้ระชบั
ขึ้น โดยยงัส่ือความหมาย
เดิมเพื่อใหส้ามารถอยูใ่น
กรอบค าพูดท่ีจ ากดัท่ีไม่
สามารถขยายเพิ่มได ้

บ ร า เด้ อ ร์
ไนท้ ์

ENOUGH! พอแลว้   

บ ร า เด้ อ ร์
ไนท้ ์

I don’t need 
underlings to ensure 
your destruction! 

ฉนัไม่ตอ้งใหพ้วกลูก
กระจ๊อกมาช่วยท าลาย
แกหรอก 

แมค้  าวา่ underling จะมี
ความหมายตรงตวัวา่ 
ลูกนอ้ง แต่ผูว้ิจยัเลือก
แปลวา่ ลูกกระจ๊อก เพื่อถ่าย
ถอดความรู้สึกดูถูกดูหม่ิน
ของตวัร้ายท่ีพูดขณะท่ีก าลงั
โกรธ 
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ตอนท่ี 5 Night on Devil Mountain 

หน้าที่ 110 – หลงัจากปราบตวัร้ายคนอ่ืนจนราบคาบ ซาแทนน่าจึงมาต่อสู้กบับราเดอ้ร์ไนท้ซ่ึ์งเป็น

หวัโจก 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 

ซาแทนน่า CITSYM DLEIHS 

TCETORP SU! 

เกรษวิเศาะ ปาปักรักษก 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น เกราะ

วิเศษ ปกปักรักษา ซ่ึงใช้

รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 

โดยท่ีกลุ่มแรกผวนแบบ

สลบั 1 พยางค ์และกลุ่มท่ี

สองผวนแบบสลบั 2 พยางค ์ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะสร้างเกราะ

ขึ้นมาปกป้องตวัเองและ

เพื่อน ๆ 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี

สันสกฤตวา่ วิเศษ และ 

รักษา เพื่อยกระดบัคาถาให้

ศกัด์ิสิทธ์ิ 

เน่ืองจากกรอบค าพูดใน

ส่วนน้ีมีขนาดไม่ใหญ่มาก 

ผูว้ิจยัจึงใชก้ารแปลแบบลด

เพื่อใหค้  าแปลสั้นลงโดยละ

ค าสรรพนาม us (พวกเรา) 

เพราะภาพไดส่ื้อใหผู้อ่้าน
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เห็นอยูแ่ลว้วา่ ซาแทนน่า

ก าลงัร่ายมนตค์าถาเพื่อ

ปกป้องตวัเธอและเพื่อน ๆ 

ดงันั้น แมจ้ะตดัความ

ออกไปบา้ง ก็ยงัสามารถส่ือ

ความหมายไดค้รบถว้น 

ซาแทนน่า NRUTER TSALB 

OT THGIN! 

ระบบัเกลิด ท าลิตรอะ

มาย 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ระเบิด

กลบั ท าลายอมิตร ซ่ึงใช้

รูปแบบการผวนแบ่งกลุ่ม 

โดยท่ีทั้งสองกลุ่มผวนแบบ

ขา้มพยางคแ์รก 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะสะทอ้นพลงั

กลบัคืนไปท่ีศตัรู 

ค าวา่ Night เป็นช่ือยอ่ท่ีซา

แทนน่าเรียก Brother Night 

เน่ืองจากผูว้ิจยัจะไม่ผวนช่ือ

วิสามานยนาม จึงดดัแปลง

โดยใชค้  ายมืสันสกฤตวา่ 

อมิตร ซ่ึงหมายถึง ศตัรู แทน 

และยงัเป็นการเพิ่มความ

ศกัด์ิสิทธ์ิดว้ย 

ซาแทนน่า SKCOR BMOTNE 

MIH! 

ศิลบฝังกลา 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ศิลาฝัง

กลบ ซ่ึงใชก้ารผวนขา้ม

พยางคแ์รกกบัการผวนสลบั 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 135 

 1 พยางค ์มาผสมกนั  

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย

ทนัที เพื่อท่ีจะฝังศตัรูไวใ้ต้

หินกอ้นใหญ่ 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมื

สันสกฤตวา่ ศิลา หมายถึง 

หิน เพื่อยกระดบัคาถาให้

ศกัด์ิสิทธ์ิ 

ผูว้ิจยัพยายามเล่ียงท่ีจะไม่

แปลค าสรรพนาม เพราะการ

คงค าวา่ มนั (him) ไวจ้ะท า

ใหร้ะดบัภาษาและความ

หนกัแน่นลดลง 

ความคิด

ของซาแทน

น่า 

That’ll slow him 

down while I catch 

my breath! 

นัน่จะท าใหม้นัชา้ลง

พอจะใหฉ้นัไดห้ยดุพกั

หายใจ 

 

 

ตอนท่ี 5 Night on Devil Mountain 

หน้าที่ 120 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าจบักุมบราเดอ้ร์ไนท้เ์อาไวด้ว้ยเวทมนตร์ก่อนท่ีเขาจะหนีไปได ้ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ความคิดขอ
งบราเดอ้ร์
ไนท้ ์

Have to escape while 
she’s distracted. 

ตอ้งรีบหนีไปตอนท่ีมนั
ก าลงัเสียสมาธิ  

ผูวิ้จยัเพิ่มค ากริยา รีบ เขา้
ไปหนา้กริยาหลกัของ
ประโยค เพื่อใหเ้ขา้กบั
บริบทท่ีบราเดอ้ร์ไนท้ต์อ้ง
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เร่งหนีไปก่อนท่ีซาแทน
น่าจะรู้ตวั ถึงแมจ้ะเป็นการ
แปลเกินตน้ฉบบัก็ตาม 

ความคิดขอ
งบราเดอ้ร์
ไนท้ ์

I’ll return with more 
underlings and… 

ฉนัจะกลบัมาพร้อมกบั
ลูกสมุนมากกวา่น้ีและ... 

 

ซาแทนน่า Eldon Peck! เอลดอน เพก็  
ซาแทนน่า EZEERF. ขางแร่ง ผวนกลบัไดเ้ป็น แข็งร่าง 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
พยางคชิ์ด  
คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหศ้ตัรู
หยดุชะงกั 
ผูว้ิจยัใชก้ลวิธีการแปล

แบบเพิ่มเพื่อเพิ่มจ านวน
พยางคใ์หส้ามารถน ามาผวน
ได ้โดยตั้งใจใหเ้ป็นค าแปล
ท่ีมีเพียง 2 พยางค ์เพื่อให้
คาถายงัอยูใ่นกรอบค าพูดท่ี
มีพื้นท่ีจ ากดัได ้

ความคิด
ของซาแทน
น่า 

I thought I could 
throw a scare into 
Brother Night and he 
would back down. 
Tonight showed me 
he’ll never stop until 
I and everyone I care 
about is dead by his 
hand. 

ฉนัเคยคิดวา่จะขู่ใหบ้รา
เดอ้ร์ไนท้ก์ลวัไดแ้ละ
เขาก็จะเลิกไปเอง แต่
คืนน้ี เห็นแลว้วา่เขาจะ
ไม่มีวนัหยดุจนกวา่ฉัน
และทุก ๆ คนท่ีฉนั
ห่วงใยจะตายดว้ยน ้ามือ
ของเขา 

ผูวิ้จยัเพิ่มค าสันธาน แต่ 
เขา้ไปหนา้ประโยคท่ีสอง 
เพื่อช่วยใหเ้ห็นความขดัแยง้
ระหวา่งประโยคแรกกบั
ประโยคท่ีสองไดช้ดัเจน
ยิง่ขึ้น 
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ความคิด
ของซาแทน
น่า 

Not going to happen. ไม่มีวนัจะเกิดขึ้นหรอก การเพิ่มค าวา่ ไม่มีวนั เขา้
ไปช่วยท าใหมี้ความหนกั
แน่นและเป็นธรรมชาติมาก
ขึ้น 

บราเดอ้ร์
ไนท้ ์

Ahh! โอ๊ย! ถอ้ยค าน้ีใชก้ารเทียบค า
อุทานแสดงอารมณ์จาก 
Ahh! เป็น โอ๊ย ซ่ึงแสดง
ความรู้สึกเจ็บปวด 

ตอนท่ี 6 Playing with Fire 

หน้าท่ี 129 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัตามจบัพวกโจรท่ีขโมยเงินมาจากคาสิโนของเบนจามิน เรย์
ม่อนด ์ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า You like card games, 

chairman? Try my 
favorite… 

คุณชอบเล่นไพ่ใช่ไหม 
ท่านประธาน งั้นลอง
เกมโปรดของฉัน... 

 

ซาแทนน่า DLOH WE’! ไจ่พัว่ 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น จั่วไพ่ ซ่ึง
ใช้รูปแบบการผวนพยางค์
ชิด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะจบัตวัผูร้้าย
ขโมยเงิน 

Texas Hold em’ เป็ น ช่ื อ
เกมไพ่ชนิดหน่ึง ซ่ึงมีวิธีเล่น
เหมือนเกมไพ่โป๊กเกอร์ แต่
ต่างกัน ท่ีผู ้เล่นคนแรกจะ
เปล่ียนไปทุกรอบโดยหมุน
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ไปตามล าดบั เน่ืองจากเกมน้ี
ไม่ เป็ น ท่ี รู้จักม ากนั ก ใน
วฒันธรรมไทย ผูว้ิจยัจึงแปล
โดยดัดแปลงเป็น จัว่ไพ่ ซ่ึง
สอดคล้องกับภาพในป้าย
ดา้นหลงัซ่ึงเป็นรูปคาวบอย
ใช้มือจับยานพาหนะของ
พวกตวัร้ายท่ีเป็นรูปทรงไพ่ 

 
ตวัประกอบ
ฝ่ายผูร้้าย 

Turn us loose, witch, 
or you’re ring-a-ding-
dead. 

อยา่มาเกทบักนัเลย นาง
แม่มด เด๋ียวก็ไดห้มอบ
หรอก 

ในการแปลข้อความส่วน
น้ี ผูว้ิจยัแปลโดยน าค าศพัท์
ท่ีใช้ในการเล่นไพ่โป๊กเกอร์
มาใช้เพื่อให้สามารถเก็บทั้ง
ความหมายโดยตรงและ
ความหมายโดยนัยได้ตาม
ตน้ฉบบั ดงัน้ี 

ส า น ว น  Turn us loose 
ตรงกับส านวนไทยท่ีใช้ใน
ก า ร เล่ น ไ พ่ ว่ า  เก ทั บ 
หมายถึง ลงเงินมากกว่าคน
ท่ีลงเงินก่อนหน้าเพื่อขู่ให้
คู่แข่งกลัว ในสถานการณ์
อ่ื น  ๆ  ส า น ว น  เก ทั บ 
หมายถึง ขู่ศตัรูใหก้ลวั   

ค าว่า dead ตรงกับค าไทย
ท่ีใชใ้นการเล่นไพ่ว่า หมอบ 
หมายถึง ยอมแพห้รือผูเ้ล่นผู ้
นั้ นตายไปแล้วในเกม ใน
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สถานการณ์ อ่ืน ๆ หมอบ 
หมายถึง ถูกซอ้มจนปางตาย  

ซาแทนน่า Whatever you say, 
chairman! 

ตามท่ีคุณขอเลย ท่าน
ประธาน 

 

ซาแทนน่า ELFFUHS! ไส่พับ่ ผวนกลับได้เป็น สับไพ่ 
ซ่ึ ง ใ ช้ รู ป แบ บ ก ารผ วน
พยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเล่นงานผูร้้าย
ใหเ้สียท่า 

ผู ้วิจัยใช้กลวิ ธีการแปล
เพิ่มเป็น สับไพ่ เพื่อเป็นการ
เพิ่มพยางค์ให้เพียงพอท่ีจะ
น าม าส ร้ า ง ค า ผ ว น  แ ต่
เน่ืองจากค าว่า ไพ่ เป็นค ายืม
ภาษาจีนกลางซ่ึงหมายถึง 
เค ร่ืองเล่นการพนันอย่าง
หน่ึง อยู่แล้ว จึงไม่สามารถ
หาค ายืมภาษาบาลีหรือภาษา
สันสกฤตท่ี มีความหมาย
เดียวกันมาทดแทนได้ ซ่ึง
ก า ร แ ป ล ลั ก ษ ณ ะ น้ี ย ั ง
สอดคล้องเป็นชุดเดียวกับ
การแปลว่า ไจ่พั่ว ในคาถา
ก่อนหนา้ดว้ย 
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ตอนท่ี 6 Playing with Fire 

หน้าท่ี 146 – ฉากน้ีซาแทนน่าถูกปีศาจไฟซ่ึงเป็นลูกสมุนของแมมเมิ้นเขา้มาโจมตีในห้องพกัของ
โรงแรม 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า I’m just guessing, but 

no mint on my pillow 
tonight? 

ฉนัก็แค่เดา วา่แต่ฉันจะ
ไม่ไดบ้ริการพิเศษเหรอ 

ส าน ว น  no mint on my 
pillow เป็นส านวนท่ีมาจาก
สถานการณ์ท่ีแขกผูเ้ข้าพัก
ในโรงแรมห รู  จะได้ รับ
บริการพิเศษ เช่น บริกรมา
เปิดผ้าคลุมเตียงและผา้ห่ม
ให้ในตอนค ่าพร้อมกับวาง
ช็อกโกแล็ตรสมิ้นท์ไว้บน
หมอน เพื่ อให้ แขกได้ รับ
ประทานก่อนนอน ส านวน
น้ี จึ งห ม าย ถึ ง  ไ ม่ ไ ด้ รั บ
บริการพิเศษ หรือไม่ได้รับ
การปฏิบติัอยา่งดี  

ปีศาจไฟ Unworthy trickster. 
Mammon has seen fit 
to grant your death at 
our hand. 

แม่คนฉอ้ฉลผูไ้ร้ราคา 
ท่านแมมเมิ้นคิดถูกแลว้
ท่ีใหพ้วกขา้มาสังหาร
เจา้น่ะ 

ผูว้ิจยัใชส้รรพนาม เจา้-ขา้ 
เน่ืองจากผูพู้ดคือปีศาจไฟซ่ึง
เป็นลูกน้องของจอมราชา
แ ห่ งน รก  จึ ง มี อ ายุ ห รื อ
อาวุ โส สู งและผู ้พู ดมอง
ตนเองว่ามีสถานะสูงกว่าซา
แทนน่าดว้ย  

ซาแทนน่า Mammon, huh? 
Well, I don’t know 
what I did to rile up 
hell’s Lord of 
Avarice, but I have a 

แมมเมิ้น เหรอ ฉนัก็ไม่
รู้วา่ไปท าอะไรยัว่โมโห
ราชาแห่งความโลภของ
นรก แต่ฉนัมีโชวด์งัท่ี
ตอ้งไปแสดงในอีกไม่ก่ี

a sold-out show มี
ความหมายตรงตามตวัอกัษร
วา่ การแสดงท่ีมีช่ือเสียงโด่ง
ดังมากจนมีการขายบัตร
ล่วงหน้าเต็มหมดก่อนการ
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sold-out show in a 
couple hours, so… 

ชัว่โมง เพราะงั้น...  แสดง ผู ้แปลจึงแปลสั้ น ๆ 
เพื่ อให้ เหมาะกับพื้ น ท่ีว่า 
โชวด์งั  

ซาแทนน่า DNIW ESUOD ERIF 
SNOMED! 

วดัยพุา ไปศาจฟี ผวนกลับได้เป็น วายุพัด 
ปีศาจไฟ ซ่ึงใช้รูปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบสลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกลมมาใชสู้้
กบัศตัรู 

ผู ้วิจัยเลือกใช้ค  ายืมบาลี
สันสกฤตว่า วายุ หมายถึง 
ลม และค าวา่ ปีศาจ หมายถึง 
ผี  เพื่ อ ยก ระดับ ค าถ าให้
ศกัด์ิสิทธ์ิ 

ปีศาจไฟ Fool. No earthly 
wind can extinguish 
our flame. 

โง่เง่า ลมบนโลกไม่อาจ
ดบัเพลิงของเราได้
หรอก 

ถอ้ยค าน้ีใช้การแปลแบบ
ตรงตัว แต่เพิ่มส านวน ไม่
อาจ เพื่อให้ฟังดูเป็นส านวน
โบราณซ่ึงเขา้กับบุคลิกของ
ปีศาจไฟท่ีมีอายยุนืยาว 

ซาแทนน่า RETAW NWORD 
MEHT! 

วีรา จวมท่ง ผวนกลับได้เป็น วารี จง
ท่ วม  ซ่ึ ง ใช้ รู ป แบ บก าร
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบพยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกน ้ามาใชสู้้
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กบัศตัรู 

ผู ้วิจัยเลือกใช้ค  ายืมบาลี
สันสกฤตว่า วารี หมายถึง 
น ้ า  เพื่ อยกระดับคาถาให้
ศกัด์ิสิทธ์ิ 

ปีศาจไฟ Nor common water 
harms us. 

น ้าธรรมดาก็ไม่อาจ
ท าลายเราได ้

 

ซาแทนน่า And a human 
approach is a 
strikeout too. 

และวิธีของมนุษยก์็ถูกตี
ตกไปเหมือนกนั 

ส านวน strike out เม่ือใช้
กบักีฬาเบสบอล หมายถึง ตี
ลู ก อ อ ก  แ ต่ ใน บ ริบ ท น้ี
หมายถึง ใช้การไม่ได ้ผูว้ิจยั
จึงแปลว่า ตีตก เพื่อเก็บทั้ ง
ความหมายท่ีปกติใช้ในการ
เล่นเบสบอล และท่ีใช้ใน
บริบทน้ีดว้ย 

 
 

ตอนท่ี 7 Double or Nothing 

หน้าท่ี 150 – ซาแทนน่าเสียทีให้กบัพวกปีศาจไฟ จึงไปขอความช่วยเหลือจากบาทหลวงคาทอลิกท่ี
บงัเอิญยนือยูใ่กล ้ๆ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ความคิด
ของซาแทน
น่า 

Then again, there are 
always options… 

แต่ก็นัน่แหละ คนเราน่ะ
มีทางเลือกเสมอ... 

 

ความคิด
ของซาแทน
น่า 

My lungs were on 
fire-literally! I can’t 
take a second chance 

ปอดฉนัร้อนเป็นไฟ 
เป็นไฟจริง ๆ ฉันจะเสีย
ทีเจา้ปีศาจพวกน้ีเป็น
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with these demons! คร้ังท่ีสองไม่ไดแ้ลว้ 
ซาแทนน่า YLF NWOD OT 

LOOP! 
หะลงเสริน ผวนกลับได้เป็น เหินลง

สระ ซ่ึงใช้รูปแบบการผวน
สลบั 1 พยางค ์
คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะพาตวัเองลอย
ลงไปท่ีสระน ้า 
ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืเขมรว่า 

เหิ น  ห ม าย ถึ ง  บิ น  เพื่ อ
ยกระดบัคาถาใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ 

ซาแทนน่า Excuse me, father. 
Could you do a favor 
for a catholic girl? 

ขอโทษค่ะ คุณพ่อ คุณ
พ่อจะกรุณาช่วยหญิง
คาทอลิกคนน้ีหน่อยได้
ไหมคะ 

 

ตอนท่ี 7 Double or Nothing 

หน้าที่ 152 – ต่อมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าน าน ้ามนตจ์ากบาทหลวงไปสู้กบัพวกปีศาจไฟอีกคร้ัง 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
บาทหลวง …Per Dominum, 

amen. 
...แด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
เอเมน 

ในต้นฉบับ  บาทหลวง
คาทอลิกสวดมนตเ์ป็นภาษา
ละติน แต่ในวฒันธรรมไทย 
บาทหลวงนิยมสวดมนต์
เป็นภาษาไทย ผูว้ิจยัจึงแปล
บทสวดเป็นภาษาไทยด้วย
ท าเนียบภาษาท่ีใช้ส าหรับ
ศาสนาโดยเฉพาะ 

ซาแทนน่า Bless you, padre. I’ll 
take it from here. 

พระเจา้คุม้ครองค่ะ คุณ
พ่อ เด๋ียวดิฉันจดัการต่อ

ค า ว่ า  Padre เป็ น ภ าษ า
ส เป น ล า ติ น  ใ ช้ เ รี ย ก
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เอง บาทหลวง ในภาษาไทย ใช้
ค  าเรียกบาทหลวงคาธอลิ
กวา่ คุณพ่อ 

 
ซาแทนน่า Common water can’t 

harm them, but I’m 
betting this will! 

น ้าธรรมดาท าอะไรมนั
ไม่ได ้แต่พนนักนัไหม
วา่น ้ามนตต์อ้งใชไ้ด ้

ผูว้ิจยัแปล this ว่า น ้ ามนต ์
ซ่ึงเป็นการแปลเพิ่มเพื่อให้
ส่ื อความหมายได้ชัด เจน
ยิง่ขึ้น 

ซาแทนน่า YLOH RETAW 
NWORD ERIF 
SNOMED! 

นิทธ์ิศกัด์ิส ้ า จาจปีศม ผ ว น ก ลั บ ไ ด้ เป็ น  น ้ า
ศักดิ์ สิทธิ์  จมปีศาจ  ซ่ึงใช้
รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 
โดยท่ีทั้งสองกลุ่มผวนแบบ
สลบั 1 พยางค ์ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะบงัคบัให้
น ้ามนตจ์ านวนมากสาดใส่
พวกปีศาจดว้ยตวัของมนัเอง 

ผู ้ วิ จั ย น า ค า ยื ม บ า ลี
สันสกฤตว่า ศักด์ิสิทธ์ิ  มา
ร ว ม กั บ ค า ว่ า  น ้ า  เพื่ อ
ยกระดบัคาถาใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ 

บาทหลวง Are you really 
catholic? 

ลูกเป็นคาทอลิกจริง ๆ 
ใช่ไหม 

ลูก  เป็นค าสรรพนาม ท่ี
บาทหลวงใช้เรียกผู ้นับถือ
ศาสนาคริสต ์

ซาแทนน่า Honestly? I’m a little 
of everything. 

ท่ีจริงแลว้  ดิฉันเคารพ
ทุกอยา่งค่ะ 
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ตอนท่ี 8 Married in Vegas 

หน้าท่ี 180 – ก่อนท่ีตวัร้ายจะท าพิธีสังเวยวิญญาณของซาแทนน่าส าเร็จ แซคาร่ี ซาทาร่าก็ไดม้าช่วย
เธอไว ้

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
เบนจามิน Say “I do,” my love. บอกวา่ “รับ” สิท่ีรัก 

 

ส านวน I do เป็นส านวนท่ี
ใช้ในพิธีแต่งงาน ผู ้วิจัยจึง
ต้องแปลด้วยภาษาทางการ
วา่ รับ  

ซาแทนน่า NRUB! ไผเหม้า ผวนกลับได้เป็น เผาไหม้ 
ซ่ึ ง ใ ช้ รู ป แบ บ ก ารผ วน
พยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเผาดอก
กุหลาบอาบยาพิษ 

เน่ืองจากมีพื้นท่ีจ ากดัมาก 
ผู ้วิจัยจึงใช้กลวิธีการแปล
เพิ่ ม เพื่ อ เพิ่ ม พ ย า ง ค์ ใ ห้
สามารถน ามาผวนได ้

เบนจามิน Ow! โอ๊ย!  
ซาแทนน่า He called you 

Benjamin Raymond! 
I get it now! 

เขาเรียกคุณวา่ เบนจา
มิน เรยม์อ้นด ์ตอนน้ีฉนั
เขา้ใจแลว้ 

 

ซาแทนน่า EVAEL MIH! จอยปล่ง ผวนกลบัไดเ้ป็น จงปล่อย 
ซ่ึ ง ใ ช้ รู ป แบ บ ก ารผ วน
พยางคชิ์ด 
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คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะสั่งใหพ้วก
ซอมบ้ีปล่อยแซคาร่ี 

เน่ืองจากมีพื้นท่ีจ ากดัมาก 
ผูวิ้จยัจึงท าไดเ้พียงเพิ่มค าว่า 
จง เพื่อแสดงการสั่งและเพื่อ
เพิ่มพยางค์ให้สามารถน ามา
ผวนได ้

ซาแทนน่า I adjure the dead to 
reveal the truth! 
Name this man! 

ฉนัขอใหผู้ต้ายเผยความ
จริง จงกล่าวนามชายผูน้ี้ 

ซาแทนน่าเลือกใช้ค  าว่า 
adjure หมายถึง อ้อนวอน 
ซ่ึงมีระดับภาษาท่ี สูงกว่า
ภาษาพูดตามปกติ ผูว้ิจัยจึง
พยายามแปลให้ถอ้ยค าน้ีให้
มีระดบัภาษาเดียวกนั  

 

ตอนท่ี 8 Married in Vegas 

หน้าที่ 184 – สืบเน่ืองมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าและแซคาร่ีก าลงัพยายามหนีออกไปจากพิธีสังเวย
วิญญาณ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า Focus on that slot 

machine! 
เลง็ไปท่ีตูส้ลอ็ตตรงนั้น   

ซาแทนน่า ENIHCAM EKIRTS 
NOMMAM! 

เต้ินหู ทะแกรก ราชาจ
ปีศนั 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ตู้เหิน 
กระแทก ราชันปีศาจ ซ่ึงใช้
รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 
โดยท่ีกลุ่มแรกและกลุ่มท่ี
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 สองผวนแบบพยางคชิ์ด 
และส่วนท่ีสามผวนแบบ
ขา้มพยางคแ์รก 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหตู้ ้
สลอ็ตลอยไปกระแทกศตัรู 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืเขมรวา่ 
เหิน หมายถึง บิน และใชค้  า
ยมืสันสกฤตวา่ ราชนั 
หมายถึง พระราชา เพื่อ
ยกระดบัคาถาใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ 
อีกทั้งการแบ่งกลุ่มผวนเป็น
สามส่วนยงัท าใหค้าถามี 3 
ส่วนเท่าตน้ฉบบัดว้ย 

ผูวิ้จยัไม่แปลช่ือแมมเมิ้น
เน่ืองจากเป็นค าวิสามา
นยนาม แต่เปล่ียนเป็นสมญา
นามวา่ ราชนัปีศาจ แทน
เพื่อใหภ้าษามีระดบัภาษาสูง
ขึ้น 

ซาแทนน่า RETTACS! 

 

เกร็นดะ กรอนดะ 
 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น กระเด็น 
กระดอน ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบพยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
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ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหตู้ ้
สลอ็ตกระเด็นไปขวางทาง
ศตัรู 

ผูว้ิจยัจ าเป็นตอ้งแปล
คาถาน้ีโดยเพิ่มค าวา่ 
กระดอน เขา้ไปเพื่อให้
สอดคลอ้งกบัภาพท่ีมีตู ้
สลอ็ตหลายตู ้แมว้า่จะท าให้
มีจ านวนตวัอกัษรซ่ึงไม่นบั
รวมสระและวรรณยกุตท่ี์อยู่
นอกบรรทดัมากกวา่
ตน้ฉบบัเลก็นอ้ย 

ซาแทนน่า Hopefully, this will 
buy us a few 
seconds! 

หวงัวา่จะช่วยซ้ือเวลา
ใหเ้ราไดบ้า้งนะ 

ผูวิ้จยัใชส้ านวน ซ้ือเวลา 
ในภาษาไทย ซ่ึงมีสมมูล
ภาพเชิงความหมายกบั
ส านวน buy us a few 
seconds  

แซคาร่ี EVOM STOLS! เตื้อนจงลู่ 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ตู้จง
เล่ือน ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหตู้ ้
สลอ็ตเคล่ือนท่ี 

เน่ืองจากพื้นท่ีท่ีจ ากดั 
ผูว้ิจยัจึงแปลลดค าวา่ ตู ้
สลอ็ต ใหเ้หลือวา่ ตู ้เท่านั้น  

แซคาร่ี Speaking of พูดถึงเร่ือง “ซ้ือ” เธอรู้ Four-walling หมายถึง 
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“buying”, did you 
know I’m paying to 
put my show? 
“Fourwalling,” we 
poor magicians call 
it! 

ไหม ฉนัตอ้งจ่ายเพื่อจะ
ไดจ้ดัการแสดงดว้ยนะ 
นกัมายากลจนๆ อยา่ง
เราเรียกวา่ “เช่าเหมา
โรง” ไงล่ะ 

การท่ีเจา้ของงานเช่าสถานท่ี
ทั้งหมดเพื่อแสดงงานของ
ตนโดยรับผิดชอบค่าใชจ่้าย
อ่ืน ๆ นอกเหนือจากค่าเช่า
ดว้ย ผูวิ้จยัจึงแปลใหส้ั้นและ
กระชบัวา่ เช่าเหมาโรง 

ซาแทนน่า Look, Zach, my fee 
doesn’t go as far as 
you think. I have a 
huge cast and crew, 
plus animals… 

น่ี แซค ค่าตวัฉนัก็ไม่ได้
สูงอยา่งท่ีนายคิด ฉนัมี
นกัแสดงและทีมงาน
เยอะ แลว้ยงัพวกสัตว์
อีก... 

ผูว้ิจยัแปล Look เป็นค าวา่ 
น่ี ซ่ึงเป็นการเรียกความ
สนใจของบุคคลท่ีเราจะพูด
ดว้ย ในกรณีน้ี คือ ซาแทน
น่าก าลงัเรียกแซคาร่ี 

 
 

ตอนท่ี 9 Shades 

หน้าท่ี 206 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าร่ายคาถาพาตวัเองไปท่ีพิพิธภณัฑ์ของวิเศษ เพราะได้ยินเสียง
ระเบิด 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ความคิด
ของซาแทน
น่า 

Don’t 
understand…the 
ward I placed on the 
storage area wasn’t 
the strongest… 

ไม่เขา้ใจเลย…ถึงมนต์
อารักขาท่ีฉนัร่ายไวท่ี้
หอ้งเก็บของจะไม่ใช่อนั
ท่ีแข็งแกร่งท่ีสุด… 

ผูว้ิจยัแปลค าวา่ ward ให้
เป็น มนตอ์ารักขา โดย
อา้งอิงมาจากศพัทข์อง
นกัเล่นเกมชาวไทย 

ซาแทนน่า EMUTSOC. สาภูษวม ผวนกลบัไดเ้ป็น สวมภูษา 
ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 
1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
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ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนเส้ือผา้ 

ผูว้ิจยัเลือกค ายมืภาษาบาลี
วา่ ภูษา มาใชแ้ทนค าวา่ 
เส้ือผา้ เพื่อท่ีจะช่วยยกระดบั
ภาษาใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิขึ้น 

ความคิด
ของซาแทน
น่า 

…but it should have 
been more than 
enough to stop the 
average burglar. 

… แต่มนัควรจะ
แขง็แกร่งเกินพอท่ีจะ
หยดุโจรยอ่งเบาธรรมดา
ได ้

ผูวิ้จยัแปลโดยเพิ่มค า
วิเศษณ์วา่ แขง็แกร่ง เพื่อ
ช่วยส่ือความใหช้ดัเจนวา่ตวั
ละครก าลงัพูดถึงมนต์
อารักขาท่ีใชค้  าวิเศษณ์
เดียวกนัในกรอบค าพูดก่อน
หนา้ 

ซาแทนน่า TROPSNART EM 
OT EHT CIGAM 
MUESUM! 

ไพปา พิพณัฑธ์ภิธ เขษวิ
ศอง 

 

 

 

 

ผวนกลบัไดเ้ป็น พาไป 
พพิธิภัณฑ์ ของวิเศษ ซ่ึงใช้
รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน  
โดยท่ีกลุ่มแรกผวนแบบ
พยางคชิ์ด กลุ่มท่ีสองผวน
แบบขา้มพยางคแ์รก และ
กลุ่มท่ีสามผวนแบบสลบั 1 
พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหต้วัเอง
หายตวัไปท่ีพิพิธภณัฑ ์

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ วิเศษ หมายถึง 
ยอดเยีย่มในทางวิทยาคม 
เพื่อยกระดบัคาถาใหมี้ความ
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ศกัด์ิสิทธ์ิ 
ผูว้ิจยัตดัค าสรรพนาม ฉัน 

ออกเพื่อปรับใหถ้อ้ยค าน้ีมี
ความหนกัแน่นเหมาะกบั
ระดบัภาษาของคาถา 

ความคิด
ของซาแทน
น่า 

Can’t imagine it’s a 
super-villain 
…Those objects are 
pretty much 
worthless magically, 
even as totems. 

นึกไม่ถึงวา่จะเป็น
ซุปเปอร์วายร้าย…ของ
วิเศษพวกนั้นสูญพลงั
เวท ไปเกือบหมด  เป็น
ของท่ีระลึกยงัไม่ไดเ้ลย 

ประโยควา่ Those objects 
are pretty much worthless 

magically, even as totems. 
หากแปลตรง จะเป็นค าแปล
ท่ีมีจ านวนตวัอกัษรมาก
เกินไป จึงตอ้งแปลดดัแปลง
ใหก้ระชบัขึ้น เช่น แปล 
worthless วา่ สูญ แทนท่ีจะ
แปลวา่ ไร้ค่า ซ่ึงมี 4 
ตวัอกัษรท่ีไม่นบัรวม
วรรณยกุต ์ 

แอนโทเนีย 
(เพื่อนของ
ซาแทนน่า) 

Zatanna…I was at 
the magic palace 
seeing a show and 
heard the noise… 

ซาแทนน่า…ฉนัอยูท่ี่
ปราสาทเวทมนตร์ก าลงั
ดูการแสดงและก็ไดย้นิ
เสียง... 

 

 

 
ซาแทนน่า I thought it might be 

a simple burglary, 
but the wall was 
blasted out…my 
ward was only 
designed to keep 
people from getting 
in… 

ฉนันึกวา่จะเป็นแค่การ
ขโมยธรรมดา แต่ก าแพง
ถูกระเบิดออก... เวท
อารักขาของฉนัมีไวเ้พื่อ
ป้องกนัไม่ใหค้นเข้าไป
เท่านั้น... 

ตวัประกอบ No! Nooooooo!!! ไม่! อยา่าาาา ผูว้ิจยัหลากค าวา่ no เป็น
ค าวา่ อยา่ เพื่อไม่ให้เป็นการ
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ซ ้าค  าและสามารถท าใหเ้ป็น
การลากเสียงยาวเหมือน
ตน้ฉบบัดว้ย 

ซาแทนน่า That came from back 
down the hill... 

เสียงมาจากหลงัเนินเขา
น่ี 

ผูว้ิจยัแปล that เป็น เสียง 
(ร้อง) เพื่อใหข้อ้ความ
ชดัเจนขึ้น 

 
 

ตอนท่ี 10 Pupaphobia 

หน้าที่ 223 – ฉากน้ีเป็นฉากท่ีซาแทนน่าเล่าเหตุการณ์เม่ือไปพบหุ่นกระบอกวายร้ายให้จิตแพทยฟั์ง 
ซ่ึงเป็นตอนท่ีเธอกบัไมก้ีก าลงัแต่งตวัเตรียมไปงานเปิดพิพิธภณัฑ ์

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ความคิด
ของซาแทน
น่า 

“The evening started 
predictably, 
enough…” 

“ตอนเยน็เร่ิมขึ้นเกือบ
เหมือนท่ีคาดเอาไว ้…” 

 

ซาแทนน่า No. You are not 
wearing that. 

ไม่เอา เธอตอ้งไม่แต่ง
ชุดนีน้ะ 

ผูว้ิจยัระบุไปเลยวา่ that 
คือ ชุดท่ีไมก้ีสวมอยูเ่พราะ
นอกจากจะท าใหค้วามหมาย
ชดัเจนขึ้นแลว้ ยงัท าใหฟั้งดู
เป็นธรรมชาติดว้ย 

ไมก้ี What? It’s a suit. อะไร น่ีชุดสูทเลยนะ  
ไมก้ี The invite said 

formal. This is as 
formal as I get. 

บตัรเชิญบอกใหแ้ต่งตวั
สุภาพ น่ีก็สุภาพสุด
เท่าท่ีจะหาไดแ้ลว้ 

 

ซาแทนน่า Think again, pal. หาชุดใหม่ดีกวา่นะ
เพื่อนรัก 

 

ซาแทนน่า SSERD REH PU! แอ่งตงค ์ครงเทร่ือง ผวนกลบัไดเ้ป็น แต่งองค์ 
ทรงเคร่ือง ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
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แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบพยางคชิ์ด 
คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะแต่งตวัเตรียม
ไปงานเล้ียง 
ผูว้ิจยัเลือกใชส้ านวน แต่ง

องคท์รงเคร่ือง หมายถึง 
แต่งตวัสวยงามเป็นพิเศษ มี
เคร่ืองประดบัตกแต่งเพราะ
เป็นส านวนท่ีผูอ่้านชาวไทย
รู้จกัเป็นอยา่งดี และยงัช่วย
ยกระดบัคาถาใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ
ดว้ย 

ผูว้ิจยัตดัสรรพนาม เธอ 
(Her) ออกเพื่อประหยดั
พื้นท่ีและเน่ืองจากภาพได้
แสดงใหเ้ห็นแลว้วา่ ไมก้ี
เป็นผูท่ี้ไดรั้บการแต่งตวั 

ไมก้ี Ow! เฮย้! ผูว้ิจยัเลือกแปลค าวา่ Ow! 
ดว้ยค าอุทาน เฮย้ ซ่ึงแสดง
ความตกใจ โดยปกติเป็นค า
อุทานของผูช้าย แต่ไมก้ีมี
นิสัยแขง็กร้าวมุทะลุเหมือน
ผูช้าย ค าวา่ เฮย้ จึง
สอดคลอ้งกบับุคลิกของตวั
ละครมากกวา่ 

ไมก้ี I hate when you do 
that! 

ฉนัเกลียดจริง ๆ เวลา
เธอท าแบบน้ี 
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ซาแทนน่า If you’d remember 
you’re a girl once in 
a while, I wouldn’t 
have to. 

ก็ถา้เธอหดัจ าใหไ้ดบ้า้ง
วา่ตวัเองเป็นผูห้ญิง ฉนั
ก็คงไม่ตอ้งท าหรอก 

 

ไมก้ี And what about you? 
You’re accepting our 
big, fancy award in 
bunny slippers? 

แลว้ทีเธอล่ะ จะไปรับ
รางวลัหรูเลิศอลงัการ
ดว้ยรองเทา้กระต่าย
นอ้ยเหรอยะ 

ผูวิ้จยัเพิ่มค าบอกมาลาเพื่อ
แสดงความสนิทสนม
ระหวา่งผูพู้ดและช่วยให้
ประโยคมีความเป็น
ธรรมชาติ 

ซาแทนน่า SSERD EM PU! แอ่งตงค ์ครงเทร่ือง ผวนกลบัไดเ้ป็น แต่งองค์ 
ทรงเคร่ือง ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบพยางคชิ์ด 
คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้

เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะแต่งตวัเตรียม
ไปงานเล้ียง 
เน่ืองจากคาถาน้ีมีลกัษณะ

เหมือนกบัคาถาก่อนหนา้ทั้ง
ในแง่ของโครงสร้าง
ประโยคและความหมาย 
ผูว้ิจยัจึงใชค้  าแปลเดียวกนั 
และเช่นเดียวกบัคาถาก่อน
หนา้ ผูว้ิจยัไดล้ดสรรพนาม 
ฉนั (Me) ออกและปล่อยให้
ภาพมีส่วนในการเล่า
เร่ืองราววา่ ซาแทนน่าเสก
ใหต้วัเองแต่งตวันัน่เอง 
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ตอนท่ี 10 Pupaphobia 

หน้าที่ 234 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าไปหาฟูเซล่ีเพื่อใหเ้ขาพาเธอไปยงัมิติแห่งความฝันเพื่อหาสาเหตุท่ี
เธอกลวัหุ่นกระบอก 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ฟูเซล่ี I showed you this 

dream once before. 
ฉนัเคยใหเ้ธอดูความฝัน
น้ีมาแลว้คร้ังหน่ึง 

 

ซาแทนน่า Yes, as a way of 
tormenting me with a 
distortion of it. Now I 
want to see what 
really happened. 

ใช่ นายทรมานฉนัดว้ย
การบิดเบือนความฝัน 
แต่ตอนน้ีฉันอยากเห็น
ส่ิงท่ีเกิดขึ้นจริง ๆ 

 

ผูว้ิจยัแปลโดยดดัแปลงให้
ถอ้ยค าน้ีมีโครงสร้างเป็น
โครงสร้างประโยค
ภาษาไทย ซ่ึงเป็นการผละ
จากโครงสร้างของตน้ฉบบั
อยา่งชดัเจน เพื่อท าใหฟั้งดู
เป็นธรรมชาติ 

ฟูเซล่ี A word of friendly 
advice from a-not-so-
friendly ally—you 
may find more 
comfort with the 
distortion. 

ค าแนะน าท่ีเป็นมิตรจาก
พนัธมิตรท่ีไม่เป็นมิตร
ซกัเท่าไรนะ เธออาจจะ
รู้สึกสบายใจกวา่ถา้มี
การบิดเบือนบา้ง 

 

 

 

ซาแทนน่า What’s that suppose 
to mean? 

หมายความวา่ไง 

ฟูเซล่ี Meaning I wasn’t 
able to go further that 
a shadowy man 
attacking you. 
Something in you 
block me. Maybe 
there’s a reason 
you’re not supposed 

หมายความวา่ ฉนัให้
เธอดูมากกวา่ตอนท่ีชาย
ลึกลบัโจมตีเธอไม่ได ้
มนัมีบางอยา่งในตวัเธอ
ท่ีขดัขวางฉนัเอาไว ้อาจ
มีเหตุผลท่ีเธอไม่ควร
เห็นทุกอยา่งก็ได ้
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to see everything. 
ซาแทนน่า I have to know. 

Together we can 
overcome the block. 

ฉนัตอ้งรู้ใหไ้ด ้เราจะ
เอาชนะอุปสรรคนั้นไป
ดว้ยกนัได ้

ฟูเซล่ี If you must 
concentrate. Focus on 
the dream shadows.  

ถา้เธอตอ้งตั้งสมาธิ ก็จง
เพง็จิตไปท่ีเงาในฝัน
แลว้กนั 

ซาแทนน่า ANNATAZ 
REBMEMER! 

ซาแทนน่า รึกล า ผวนกลบัไดเ้ป็น ร าลกึ ซ่ึง
ใชรู้ปแบบการผวนพยางค์
ชิด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าให้ตวัเอง
จ าเหตุการณ์ในอดีตได ้

เน่ืองจากช่ือ ซาแทนน่า 
เป็นค าวิสามานยนาม ผูว้ิจยั
จึงผวนเฉพาะส่วนท่ีเป็น
คาถาเท่านั้น และผูวิ้จยัยงัได้
เลือกใชค้  ายมืภาษาเขมรวา่ 
ร าลึก แทนการแปลดว้ยค า
สามญัวา่ จดจ า เพื่อเป็นการ
ยกระดบัคาถาใหมี้ความ
ศกัด์ิสิทธ์ิดว้ย 

ฟูเซล่ี There you go, 
running back to get 
your father his 
boutonniere. 

นัน่ไง เธอก าลงัว่ิง
กลบัไปเอาดอกไมติ้ด
ปกเส้ือใหพ้่อของเธอ 

แมว้า่ในภาษาไทยจะมีค า
สมมูลภาพของ boutonniere 
วา่ รังดุมดอกไม ้แต่ค าน้ีเป็น
ศพัทเ์ฉพาะท่ีใชใ้นวงการ
งานเยบ็ปักจึงไม่เป็นท่ีรู้จกั
ของคนทัว่ไป ผูวิ้จยัจึงแปล
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ค าน้ีเป็นค าวา่ ดอกไมติ้ดปก
เส้ือ แทน 

ซาแทนน่า The open door, the 
man lying dead on 
the floor. 

ประตูเปิดอยู ่มีผูช้าย
นอนตายอยูบ่นพื้น 

 

ฟูเซล่ี And now the face of 
the killer… 

เอาล่ะ โฉมหนา้ของ
ฆาตกรคือ... 

 

 
 

ตอนท่ี 10 Pupaphobia 

หน้าท่ี 237 – สืบเน่ืองมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่ายงัคงอยู่ในความฝันและไดค้น้พบความจริงใน
ท่ีสุด 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า What did you…what 

is he? 
คุณพ่อท า...เขาเป็น
อะไรไปคะ 

 

พ่อของซา
แทนน่า 

Zatanna, look at me. ซาแทนน่า มองพ่อนะ
ลูก 

ซาแทนน่า No! Don’t hurt me! ไม่ อยา่ท าร้ายหนู 
พ่อของซา
แทนน่า 

TEGROF…TEGROF
…DNA PEELS… 

ลินส้ืม และ นาทริด ผวนกลบัไดเ้ป็น ลืมส้ิน 
และ นิทรา ซ่ึงใชรู้ปแบบ
การผวนพยางคชิ์ดทั้งสอง
คาถา 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหซ้าแทน
น่าลืมเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น
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และสะกดใหห้ลบัไป 

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมื
สันสกฤตวา่ นิทรา หมายถึง 
หลบั เพื่อยกระดบัภาษาใน
คาถาใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิ 
และในส่วนตน้ของคาถา 
Forget…forget… ผูว้ิจยั
ไม่ใช่วิธีซ ้าค  าเหมือน
ตน้ฉบบั แต่แปลรวมใหค้ลุม
ความหมายวา่ ลืมส้ิน แทน
เพื่อเพิ่มจ านวนพยางคใ์หก้บั
ถอ้ยค าเพื่อใหผ้วนได ้ 

ซาแทนน่า My father…he mind-
wiped me. 

คุณพ่อ...ลบความทรงจ า
ของฉนั 

 

ฟูเซล่ี Oh, ho! The nut don’t 
fall far from the tree, 
do it? 

โอโ้ห ลูกไมห้ล่นไม่
ไกลตน้จริง ๆ วา่ไหม 

ในภาษาไทย ส านวน 
ลูกไมห้ล่นไม่ไกลตน้ มี
สมมูลภาพเชิงความหมาย
กบัส านวน The nut don’t 
fall far from the tree ใน
ตน้ฉบบั 
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ตอนท่ี 11 Stringleshanks 

หน้าท่ี 243 – หลงัจากกลบัมาจากมิติแห่งความฝัน ซาแทนน่าพบว่าตนถูกสตริงเก้ิลแช้งส์มดัเอาไว ้
จึงพยายามด้ินรนจนหลุดออกมาได ้

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ความคิด
ของซาแทน
น่า 

C’mon, girl up! Mr. 
Miracle would have 
been out of this in 
eight seconds. 
Batman under 
twelve. 

เร็วเขา้ ฮึดหน่อย 
มิสเตอร์มิราเคิ้ลคงแก้
มดัไดใ้น 8 วินาที ส่วน
แบทแมนก็นอ้ยกวา่ 12 
วินาที 

ผูว้ิจยัเปลี่ยนค าวา่ eight 
และ twelve เป็นตวัเลขแทน 
เน่ืองจากชาวไทยนิยมบอก
จ านวนเป็นตวัเลขมากกวา่
ตวัอกัษร 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์  

Hey! เฮ้ย! ผูว้ิจยัแปลค าวา่ Hey! ดว้ย
ค าอุทาน เฮย้ ซ่ึงแสดงความ
ตกใจ 

ซาแทนน่า TEPPUP POTS! 
EB… 

หกัจงชะงุ่น ผวนกลบัไดเ้ป็น  หุ่นจง
ชะงัก ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
สลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะปกป้องตวัเอง 
ดว้ยการเสกใหศ้ตัรู
หยดุชะงกั 

หากผูว้ิจยัแปลตรงตาม
ตน้ฉบบัวา่ หุ่นกระบอกจง
ชะงกั จะท าใหมี้ตวัอกัษรซ่ึง
ยงัไม่นบัรวมตวัอกัษรท่ีอยู่
ขา้งบนหรือขา้งใตบ้รรทดั
มากเกินกรอบค าพูด จึง
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แกปั้ญหาดว้ยการแปลลดค า
ลงใหเ้หลือตวัอกัษรเพียง 8 
ตวัวา่ หุ่นจงชะงกั โดย
พิจารณาวา่ภาพหุ่นกระบอก
ท่ีอยูใ่นช่องภาพถดัไปจะ
ช่วยส่ือความหมายใหผู้อ่้าน
เขา้ใจวา่ หุ่น ในท่ีน้ีหมายถึง 
หุ่นกระบอก 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์  

Wait! เดี๋ยว ขอ้ความน้ีมาจากการแปล
ตรงตวัวา่ เด๋ียวก่อน แต่
เน่ืองจากกรอบค าพูดมีขนาด
เลก็ จึงลดเหลือเพียงค าวา่ 
เด๋ียว ค าเดียว 

ซาแทนน่า DEYORTSED! พาศพินงั ผวนกลบัไดเ้ป็น พงัพนิาศ 
ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 
1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหศ้ตัรูซ่ึง
เป็นหุ่นกระบอกพงัเสียหาย 

ผูว้ิจยัน าค ายมืสันสกฤตวา่ 
พินาศ มาซอ้นกบัค าวา่ พงั 
เพื่อใหข้นาดของค า
เหมาะสมกบัพื้นท่ีในกรอบ
ค าพูด นอกจากนั้นยงัช่วย
ยกระดบัภาษาใหมี้ความ
ศกัด์ิสิทธ์ิขึ้นดว้ย  

ซาแทนน่า Ahhh! อ๊ะ! ผูว้ิจยัแปล Ahhh! ดว้ยค า
อุทาน อ๊ะ เพื่อแสดงความ
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ประหลาดใจแกมไม่พอใจ 
สตริงเก้ิล
แชง้ส์  

Tried to warn you, 
moron. 

ก็เตือนแลว้ไง ยยัเบ๊ือก  

ซาแทนน่า S-SGNIRTS EITNU! คลารพนัธนากาย ผวนกลบัไดเ้ป็น คลาย
พนัธนาการ ซ่ึงใชรู้ปแบบ
การผวนสลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะปลดปล่อย
ตวัเองจากเชือกท่ีผกูอยู่ 

ผูว้ิจยัใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ พนัธนาการ 
เพื่อยกระดบัภาษาในคาถา
ใหสู้งขึ้น  

 
 

ตอนท่ี 11 Stringleshanks 

หน้าท่ี 244 – ต่อมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าไดจ้บัสตริงเก้ิลแช้งส์ขงัไวใ้นกรงซ่ึงเสกขึ้นมาจาก
เกา้อ้ี 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

When your old man 
laid that whammy on 
me… 

ตอนท่ีป๊ะป๋าของเธอร่าย
อาถรรพใ์ส่ฉนั... 

การเรียกพ่อของซาแทน
น่าวา่ your old man เป็นการ
แฝงน ้าเสียงยยีวนกวน
ประสาท ผูว้ิจยัจึงแปลวา่ 
ป๊ะป๋า เพื่อรักษาน ้าเสียง
แบบเดียวกนัไว ้

ซาแทนน่า I know it made you รู้ มีแต่พลงัของพ่อท่ีใช้ ผูว้ิจยัเลือกดดัแปลง
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his alone. Still, I can 
affect other things… 

กบันายได ้แต่พลงัของ
ฉนัก็ยงัใชก้บัอยา่งอ่ืน
ไดอ้ยู.่.. 

ประโยค it made you his 
alone. เน่ืองจากหากแปล
ตรงตวั ผูอ่้านท่ีไม่มีความรู้
เก่ียวกบัการใชเ้วทมนตร์
ของจกัรวาลดีซีอยา่งละเอียด 
อาจจะไม่เขา้ใจวา่การไปยุง่
กบัส่ิงของลงอาถรรพข์อง
นกัเวทมนตร์คนอ่ืน จะท า
ใหพ้ลงันั้นยอ้นกลบัมาท า
ร้ายตนเองได ้ดงันั้นผูวิ้จยัจึง
ดดัแปลงใหค้วามหมาย
ภาษาไทยมีความชดัเจนขึ้น
วา่ มีแต่พลงัของพ่อท่ีใชก้บั
นายได ้

ซาแทนน่า EFINK HSINAV! อานตรธนั ผวนกลบัไดเ้ป็น 
อนัตรธาน ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
ผวนสลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหมี้ดของ
ศตัรูหายไปอยา่งอศัจรรย ์

ผูว้ิจยัใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ อนัตรธาน 
หมายถึง สูญหายไป เพื่อ
ยกระดบัภาษาในคาถาให้
สูงขึ้น 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Dammit! ซวยแลว้  

สตริงเก้ิล Ow! โอ๊ย!  
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แชง้ส์ 
ซาแทนน่า RIAHC EMOCEB 

EGAC DNUORA 
TEPPUP! 

ก้ีเอา้ ขอนฆาตกงั ผวนกลบัไดเ้ป็น เก้าอี ้ขัง
ฆาตกร ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีกลุ่ม
แรกผวนแบบพยางคชิ์ด 
และกลุ่มท่ีสองผวนแบบ
สลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะขงัศตัรู ดว้ย
เกา้อ้ีท่ีกลายเป็นกรงขงั 

ผูว้ิจยัดดัแปลงค าวา่ หุ่น 
ใหเ้ป็นค าวา่ ฆาตกร ซ่ึงเป็น
ค ายมืบาลีสันสกฤต เพราะ
เม่ือผูอ่้านอ่านมาถึงตอนน้ี ก็
จะทราบวา่ หุ่นตวัน้ีเป็น
ฆาตกรฆ่าคน 

ซาแทนน่า If my magic can’t 
affect you, it still can 
hold you. 

ถึงเวทมนตร์ฉนัจะไม่มี
ผลกบันาย แต่ก็ยงัใชข้งั
นายไดน้ะ 

 

ซาแทนน่า Now let’s get down 
to business! 

เอาล่ะ มาเขา้เร่ืองกนัซกั
ที 

 

ซาแทนน่า EMUTSOC 
RAEPPA! 

สาภูษวม ผวนกลบัไดเ้ป็น สวมภูษา 
ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนสลบั 
1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
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ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนเส้ือผา้ 

ผูว้ิจยัเลือกค ายมืภาษาบาลี
วา่ ภูษา มาใชแ้ทนค าวา่ 
เส้ือผา้ เพื่อช่วยยกระดบั
ภาษาใหมี้ความศกัด์ิสิทธ์ิขึ้น 

 
 

ตอนท่ี 11 Stringleshanks 

หน้าที่ 250 – ซาแทนน่าตดัสินใจปล่อยสตริงเก้ิลแชง้ส์เพื่อใหเ้ขาเล่าเหตุการณ์ตอนท่ีถูกสาปเป็นหุ่น
กระบอก 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Your father never 
even gave me a 
chance to explain. 

พ่อเธอไม่เคยให้โอกาส
ฉนัไดอ้ธิบายดว้ยซ ้า 

 

ซาแทนน่า My father like many 
magicians, was an 
expert of reading 
people with a glance. 

คุณพ่อก็เหมือนนกัมายา
กลอีกหลาย ๆ คน ท่าน
เป็นผูเ้ช่ียวชาญในการ
อ่านคนในพริบตา 

ซาแทนน่า Protective of me as 
he was, he would not 
cast so strong a spell 
in haste. 

เพราะตอนนั้นคุณพ่อ
เป็นห่วงฉัน ท่านเลยรีบ
ใชค้าถาแรงขนาดนั้น 

 ค  าแปลน้ีเป็นการเปล่ียน
โครงสร้างประโยคตน้ฉบบั 
กล่าวคือ ผูว้ิจยัไดเ้ติม
ค าสันธาน เพราะ เพื่อเพิ่ม
ความเป็นเหตุเป็นผลใหก้บั
ถอ้ยค าน้ี และยงัเปล่ียน
ประโยคปฏิเสธใหเ้ป็น
ประโยคสามญั เพื่อใหผู้อ่้าน
เขา้ใจความหมายไดง้่ายขึ้น  
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ซาแทนน่า I suspect he saw 
something darker in 
you. 

ฉนัวา่ ท่านมองเห็นวา่
นายน่ะมีอะไรท่ีชัว่ร้าย
กวา่ท่ีใคร ๆ คิด 

 

 

 

 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Really? Something 
that deserve this? He 
could have, I don’t 
know, stunned me or 
sent me to the police. 

จริงเหรอ มีอะไรท่ี
สมควรโดนแบบนี้เน่ีย
นะ ไม่รู้ซิ เขาแค่ท าให้
ฉนัหมดสติหรือจบัฉนั
ส่งต ารวจก็พอมั้ง 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Doing this to a 
human being, this is 
cruelty. 

ท าแบบน้ีกบัมนุษย ์มนั
โหดเห้ียมไปแลว้ 

ซาแทนน่า My father…he mind-
wiped me. 

คุณพ่อ...ลบความทรงจ า
ของฉนั 

ฟูเซล่ี Oh, ho! The nut don’t 
fall far from the tree, 
do it? 

โอโ้ห ลูกไมห้ล่นไม่
ไกลตน้จริง ๆ วา่ไหม 

ในภาษาไทย ส านวน 
ลูกไมห้ลนไม่ไกลตน้ มี
สมมูลภาพเชิงความหมาย
กบัส านวน The nut don’t 
fall far from the tree ของ
ตน้ฉบบั 

ซาแทนน่า My father for all his 
abilities, was human. 
He sometimes made 
poor choice. 

ถึงคุณพ่อจะมีวิทยาคม
มากมายแต่ท่านก็เป็น
มนุษย ์บางทีท่านก็
ตดัสินใจพลาดได ้

เน่ืองจากถอ้ยค าน้ีมีเจตนา
ส่ือความหมายโดยตรง 
ผูว้ิจยัจึงแปลออกมาใหต้รง
ตามตน้ฉบบั 

ซาแทนน่า EGAC NRUTER OT 
RIAHC. 

กรังขง คาบสภืน ปีเกา้
เอน้ 

ผวนกลบัไดเ้ป็น กรงขัง 
คืนสภาพ เป็นเก้าอี ้ซ่ึงใช้
รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 
โดยท่ีกลุ่มแรกและกลุ่มท่ี
สองผวนแบบพยางคชิ์ด 
และกลุ่มท่ีสามผวนแบบ
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สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียนกรงขงั
ใหก้ลบัเป็นเกา้อ้ีและปล่อย
ศตัรูออกมา 

ผูว้ิจยัใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ สภาพ หมายถึง 
ภาวะ เพื่อยกระดบัภาษาใน
คาถาใหสู้งขึ้น 

 
 

ตอนท่ี 12 Strung Along 

หน้าที่ 255 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าพาสตริงเก้ิลแชง้ส์ไปท่ีหอ้งลบัในคฤหาสน์ประจ าตระกูลซาทาร่า 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า NEPO. เจิดปง ผวนกลบัไดเ้ป็น จงเปิด 

ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
พยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะบงัคบัให้
ประตูเปิดออกไดเ้อง 

เน่ืองจากพื้นท่ีในกรอบ
ค าพูดมีขนาดเลก็มาก ผูว้ิจยั
จึงแปลโดยเพิ่มค าช่วยกริยา 
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จง เขา้ไปเพื่อเพิ่มพยางคใ์ห้
สามารถผวนได ้

ซาแทนน่า This is the inner 
sanctum of the great 
John Zatara. 

น่ีคือคูหาศกัด์ิสิทธ์ิของ 
จอห์น ซาทาร่า ผู ้
ยิง่ใหญ่ 

 

ซาแทนน่า Enter in peace, leave 
the same way. 

เขา้ดว้ยความสงบ ออก
ดว้ยวิธีเดิม 

ผูวิ้จยัซ ้าค  าวา่ ดว้ย เพื่อให้
เกิดจงัหวะเวลาอ่าน 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Oh, mama! แม่เจา้โวย้ ผูว้ิจยัแปล Oh, mama! 
ดว้ยค าอุทาน แม่เจา้โวย้ เพื่อ
แสดงความรู้สึกประหลาด
ใจ 

 
 

ตอนท่ี 12 Strung Along 

หน้าที่ 264 – เม่ือซาแทนน่าพาสตริงเก้ิลแชง้ส์เขา้มาในหอ้งลบั เธอก็ร่ายคาถาใหเ้ขาจบัคริสตลัวิเศษ
ท่ีจะท าใหเ้ขาพูดความจริง 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Will that turn me 
back to human? 

นัน่จะท าใหฉ้นักลบัเป็น
คนไดเ้หรอ 

 

 ซาแทนน่า Hardly. Try to 
understand, 
transformation spells 
come from different 
potencies. 

คงยาก นายตอ้งเขา้ใจวา่
คาถาเปล่ียนร่างมีท่ีมา
จากพลงัอ านาจท่ีไม่
เหมือนกนั 

ซาแทนน่า Some are intended to 
wear off quickly, 
while others are 
strong enough to bind 

บางคาถาก็ตั้งใจใหห้มด
ฤทธ์ิเร็ว บางคาถาก็ขลงั
ขนาดท่ีผกูมดัเหยือ่ไว้
ตลอดกาล 

เน่ืองจากขอ้ความเหล่าน้ี
เป็นการอธิบายหลกัการของ
คาถาแปลงร่างอยา่งละเอียด 
ผูว้ิจยัจึงพยายามแปลออกมา
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a victim through 
eternity. 

ใหต้รงตามตน้ฉบบัมาก
ท่ีสุด 

ซาแทนน่า A skilled magician 
can usually break the 
lesser spells. A curse 
devised by powerful 
wizard is a lot 
trouble. 

ผูมี้เวทมนตร์ท่ีเก่ง ๆ 
มกัจะท าลายคาถาท่ีพลงั
นอ้ยกวา่ได ้แต่ค าสาป
ของพ่อมดผูท้รงพลงัซิ 
ท่ีเป็นปัญหาใหญ่ 

ซาแทนน่า To try to remove it 
without taking the 
necessary precautions 
would be like 
deactivating a bomb 
with a 
sledgehammer. 

การพยายามคลายคาถา
โดยไม่ระวงัตวัให้
รอบคอบก็เหมือนกบั
การใชค้อ้นใหญ่ ๆ ปลด
ชนวนระเบิดนัน่แหละ  

ซาแทนน่า One thing you may 
have in your favor is 
karma. A blameless 
soul unfairly cursed 
stand a better chance 
of release that a 
wicked one. 

ส่ิงหน่ึงท่ีจะช่วยนายได้
ก็คือบุญกรรมท่ีนายท า
ไว ้วิญญาณบริสุทธ์ิท่ี
ถูกสาปอยา่งไม่เป็น
ธรรมจะมีโอกาสไดรั้บ
การปลดปล่อยมากกวา่
คนชัว่ 

ค าวา่ karma ใน
ภาษาองักฤษ เป็นค ายมืจาก
ภาษาสันสกฤต ซ่ึงไทยยมืค า
วา่ กรรม จากภาษาสันสกฤต
มาใชเ้ช่นกนั ค าวา่ karma 
ในภาษาองักฤษและ กรรม 
ในภาษาไทย มีความหมาย
ตรงกนัคือหมายถึง การ
กระท า แต่เม่ือใชใ้นภาษา
พูดภาษาไทย มกัมี
ความหมายในเชิงลบ คือ
หมายถึงการกระท าท่ีส่งผล
ร้าย ผูว้ิจยัจึงเติมค าวา่ บุญ 

ซ่ึงหมายถึงการกระท าดี เขา้
ไปเพื่อใหเ้ขา้กบับริบทของ
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เน้ือเร่ืองท่ีซาแทนน่ายงัไม่
แน่ใจวา่สตริงเก้ิลแชง้ส์ท า
ผิดจริงหรือไม่ 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

I told you the way it 
happened, how I was 
blackmailed and 
nearly killed. 

ฉนับอกเธอแลว้วา่เกิด
อะไรขึ้น ท่ีฉันถูกขู่เอา
เงินและเกือบจะโดนฆ่า 

 

 

 
ซาแทนน่า Then you should 

have nothing to fear 
from the crystal’s 
revelations. 

งั้นนายก็คงไม่กลวั
คริสตลัแห่งความจริงน่ี
นะ 

ซาแทนน่า Touch it! จบัเลยสิ 
สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

No! ไม่ 

ซาแทนน่า LATSYRC HCUOT 
TEPPUP! 

ศิลรรพอ์าถา             

สัมผาตุ๊กตสั 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ศิลา
อาถรรพ์ สัมผัสตุ๊กตา ซ่ึงใช้
รูปแบบการแบ่งกลุ่มผวน 
โดยท่ีกลุ่มแรกผวนแบบขา้ม
พยางคแ์รก และกลุ่มท่ีสอง
ผวนแบบสลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะบงัคบัให้หิน
เคล่ือนไปสัมผสัศตัรูไดเ้อง 

ผูว้ิจยัใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ ศิลา หมายถึง 
หิน และ อาถรรพ ์หมายถึง 
อ านาจลึกลบั เพื่อยกระดบั
ภาษาในคาถาใหสู้งขึ้น 
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สตริงเก้ิล
แชง้ส์ 

Hey! เฮย้! ผูว้ิจยัแปลค าวา่ Hey! เป็น
ค าอุทาน เฮย้ ซ่ึงแสดงความ
ตกใจ 

 
 

ตอนท่ี 13 Unstrung 

หน้าท่ี 283 – หลงัจากท่ีซาแทนน่าเสียทีโดนสาปให้เป็นหุ่นกระบอก ไมก้ีจึงรีบตามมาช่วยเธอท่ี
หอ้งแต่งตวัซ่ึงสตริงเก้ิลแชง้ส์มาใหส้ัมภาษณ์ในรายการทีวี 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ไมก้ี Wonderful! But first, 

let’s get you all the 
neat ‘n’ pretty! 

เร่ิดมากค่ะ แต่ก่อนอ่ืน
มาท าใหคุ้ณหล่อเป๊ะปัง
กนั 

ผูว้ิจยัแปลส านวน neat ‘n’ 
pretty วา่ หล่อเป๊ะปัง เพราะ
เป็นส านวนท่ีเก็บ
ความหมายของ neat (เป๊ะ) 
และ pretty (หล่อ) ได้
ครบถว้นและยงัเพิ่มค าวา่ 
ปัง ซ่ึงหมายถึง เลิศเลอ เขา้
ไปเพื่อใหส้อดคลอ้งกบั
สถานการณ์การแต่งหนา้
เสริมความงาม  

ไมก้ี Some astringent, I 
think, to wake up that 
skin. 

ใชค้รีมกระชบัผิวสักนิด 
จะไดป้ลุกหนา้ใหส้ดใส 

Astringent คือ สารกระชบั
ผิวหนงั เพื่อใหเ้ขา้ใจง่าย จึง
แปลวา่ ครีมกระชบัผิว 

สตริงเก้ิล
แชง้ส์  

Wait! That’s not… เด๋ียว นัน่ไม่ใช่...  

 

 

 

ไมก้ี Just relax and breath 
deep. 

ท าตวัสบาย ๆ แลว้
หายใจลึก ๆ  

ไมก้ี Sweet dreams, 
cupcake! 

ฝันดีนะคะ คุณพี่ 
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ไมก้ี Boss! Are you okay? บอส เป็นอะไรไหม 
ไมก้ี Can you say 

something? Maybe 
just nod? 

พูดอะไรหน่อยไดไ้หม 
หรือพยกัหนา้ก็ได ้

ซาแทนน่า No…but Mikey’s 
under a spell herself. 
If I focus on the 
magic binding her, 
maybe it’s enough… 

ไม่ได.้..แต่ไมก้ีเองก็ตก
อยูใ่ตม้นตส์ะกด ถา้ฉนั
เพ่งจิตไปท่ีพลงัเวทท่ี
สะกดเธออยู ่มนัอาจจะ
พอท่ีจะ... 

ซาแทนน่า TNIOP! คทีชา้ ผวนกลบัไดเ้ป็น คทาชี้ ซ่ึง
ใชรู้ปแบบการผวนขา้ม
พยางคแ์รก  

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะบงัคบัให้แขน
ของตวัเองซ่ึงไม่มีแรงช้ีไปท่ี
กระเป๋า 

คาถาน้ีใชก้ารแปลแบบ
เพิ่ม คือ เติมค าวา่ คทา เขา้
ไปเพื่อเพิ่มจ านวนพยางค์
ก่อนน าไปผวน และเพื่อช่วย
ระบุใหผู้อ่้านทราบทนัทีวา่
ซาแทนน่าใช ้คทา ช้ีไปท่ี
กระเป๋า แมผู้อ่้านอาจยงั
ไม่ไดดู้ภาพประกอบก็ตาม 

ไมก้ี That black 
case…There’s 
something in it you 
want? 

กระเป๋าสีด านัน่...มีของ
ท่ีเธอตอ้งการอยูใ่นนั้น
เหรอ 

สังเกตวา่ สรรพนามท่ีไมก้ี
ใชเ้รียกซาแทนน่า คือ เธอ 
ไม่ใช่ คุณ ตามท่ีลูกนอ้งควร
จะเรียกเจา้นายของตน แต่
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เน่ืองจากเธอมีความสัมพนัธ์
กบัซาแทนน่าทั้งในฐานะ
เพื่อนสนิทและลูกนอ้ง เม่ือ
ไม่อยูใ่นเวลางาน ไมก้ีจึง
น่าจะเรียกซาแทนน่าวา่ เธอ 
มากกวา่ 

 
 

ตอนท่ี 15 Symmetry 

หน้าที่ 324 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัปราบตวัร้ายช่ือ แบ็กสแลช้ และช่วยปล่อยนางฟ้าฮนัน่าจาก
พนัธนาการ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า NIAHC KAERB! ซ่วนโตร ขั้นสะบาด   ผวนกลบัไดเ้ป็น โซ่ตรวน 

ขาดสะบั้น ซ่ึงใชรู้ปแบบ
การแบ่งกลุ่มผวน โดยท่ี
กลุ่มแรกผวนแบบพยางคชิ์ด 
และกลุ่มท่ีสองผวนแบบ
สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหโ้ซ่ขาด
ไดเ้อง 

ผูวิ้จยัแปลเพิ่มค าวา่ โซ่ 
เป็นค าวา่ โซ่ตรวน หมายถึง 
โซ่ล่ามขานกัโทษ เพื่อให้
คาถามีความสอดคลอ้งกบั
ภาพมากขึ้น 
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น าง ฟ้ าฮัน
น่า 

Thank you ever so 
much. 

ขอบคุณมาก ๆ นะคะ  

ซาแทนน่า My pleasure. ยนิดีจะ้ 
แบก็สแลช้ Help! ไม่ ผูว้ิจยัเลือกแปลค าวา่ help 

เป็น ไม่ ซ่ึงมีความหมายไม่
ตรงนกั เพราะพื้นท่ีในกรอบ
ค าพูดไม่ใหญ่พอท่ีจะ
แปลวา่ ช่วยดว้ย  

การแปลวา่ ไม่ ส่ือถึง
ความรู้สึกโกรธและกลวัของ
แบก็สแลช้ เม่ือเห็นซาแทน
น่าท าลายดาบวิเศษของเขา 
ถือไดว้า่เป็นการแปล
ดดัแปลงความหมายตาม
เจตนาดั้งเดิมใหเ้ป็น
ความหมายใหม่ท่ีเขา้กบั
บริบท 

แบก็สแลช้  You broke the chain! แกหกัโซ่ไปแลว้  

 
แบก็สแลช้  My wicked sword is 

useless now. 
ดาบสุดเจ๋งของฉนัก็ใช้
การไม่ได้แลว้ ตอนน้ี 

ซาแทนน่า Not completely 
useless, actually. 

ก็ไม่ถึงขนาดใชก้าร
ไม่ไดเ้ลยนะ 

ซาแทนน่า This might hurt a bit. น่ีคงจะเจ็บสักหน่อยนะ 
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ตอนท่ี 16 The Cat with the Crystal Ball Eye 

หน้าที่ 345 – ซาแทนน่าไปหาเดอะสเปกเตอ้ร์เพื่อท่ีจะปรึกษาเก่ียวกบันิมิตท่ีเธอเห็น  

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
เดอะสเปก
เตอ้ร์ 

Why do you ask? เจา้ถามท าไม ผูว้ิจยัใหเ้ดอะสเปกเตอ้ร์
ใชค้  าสรรพนามวา่ เจา้ กบั
ซาแทนน่า เพราะเขาน่าจะ
คิดวา่ตนเองทรงพลงักวา่เธอ
มาก จึงเรียกเธอวา่ เจา้ ซ่ึง
เป็นค าท่ีผูใ้หญ่ใชพู้ดกบั
ผูน้อ้ย 

ซาแทนน่า I saw a vision from 
an accurate mystical 
source that indicate 
you and I might be 
headed for a fight. 

ฉนัไดเ้ห็นนิมิตจาก
แหล่งขอ้มูลเวทมนตร์ท่ี
แม่นย  ามา แลว้มนับอก
วา่คุณกบัฉนัอาจจะตอ้ง
ต่อสู้กนั 

เน่ืองจากถอ้ยค าน้ีมีเจตนา
ส่ือความหมายโดยตรง 
ผูว้ิจยัจึงแปลออกมาใหต้รง
ตามตน้ฉบบั 

เดอะสเปก
เตอ้ร์ 

A short fight, no 
doubt. 

การต่อสู้ท่ีสั้นแน่ ๆ   

ซาแทนน่า What, you did such a 
good job dispensing 
God’s rage, he gave 
you his ego, too? 

วา่ไงนะ นายจดัการกบั
ความโกรธแคน้ของ
พระเจา้ไดดี้ ก็เลยท าตวั
หยิง่ผยองเหมือนพระ
เจา้งั้นสิ 

 

ซาแทนน่า I’m here to prevent 
any fight, you cosmic 
douche! 

ฉนัมาท่ีน้ีเพื่อไม่ใหเ้กิด
การต่อสู้ใด ๆ ขึ้นยะ่ ไอ้
งัง่ 

ผูว้ิจยัเติมค าลงทา้ย ยะ่ 
เพื่อแสดงความโมโหของซา
แทนน่าท่ีมีต่อเดอะสเปก
เตอ้ร์ 

นอกจากนั้นยงัแปลค า
สแลง douche ใหอ่้อนลงวา่ 
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ไอง้ัง่ เพื่อหลีกเล่ียงการโดน
เซ็นเซอร์ค าหยาบคาย แมว้า่
ค  าน้ีจะมีความหยาบไม่
เท่ากนัก็ตาม 

เดอะสเปก
เตอ้ร์ 

Zatanna Zatara, a 
virtue of your soul 
though sorely tested 
at times, has never 
been contested. In 
short… 

ซาแทนน่า ซาทาร่า 
คุณธรรมในจิตใจของ
เธอ แมจ้ะผา่นการ
ทดสอบอยา่งหนกัมา
เป็นคร้ังคราว แต่ก็ไม่
เคยมีผูใ้ดโตแ้ยง้ พูดสั้น 
ๆ นะ… 

 

 

 

เดอะสเปก
เตอ้ร์ 

You have nothing to 
fear from me. 

เธอไม่มีอะไรตอ้งกลวั
ฉนั 

เดอะสเปก
เตอ้ร์ 

Let’s keep it that 
way. 

ก็ใหเ้ป็นไปแบบน้ี
แหละ 

ซาแทนน่า Fine ได ้
ซาแทนน่า EMOH! กลาสนิวบั ผวนกลบัไดเ้ป็น กลบั

นิวาส ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
สลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหต้วัเอง
หายกลบัไปท่ีบา้น 

ค าวา่ home ในบริบทน้ี
เป็นค ากริยาหมายถึง กลบั
บา้น ผูว้ิจยัเลือกค ายมืภาษา
บาลีวา่ นิวาส มาใชแ้ทนค า
วา่ บา้น เพื่อใหค้าถามีความ
ศกัด์ิสิทธ์ิ  
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ความคิด
ของซาแทน
น่า 

He can be such a 
jerk. 

เขาก็ทุเรศ แบบน้ีแหละ เช่นเดียวกบัค าหยาบท่ี
ปรากฏก่อนหนา้น้ี ผูวิ้จยั
แปลค าสแลง jerk ใหเ้ป็นค า
วา่ ทุเรศ ซ่ึงมีระดบัท่ีอ่อน
กวา่  

 
 

ตอนท่ี 17 Wingman 

หน้าท่ี 360 – ฉากน้ีคือเหตุการณ์ท่ีแซคาร่ีถูกยูกิอนนะจับเป็นตัวประกัน ซาแทนน่าจึงพยายาม
หาทางช่วย  

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
แซคาร่ี ENACIRRUH 

SDNIW. 
พลุนวายหุมงั ผวนกลบัไดเ้ป็น พลงัวายุ

หมุน ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวน
สลบั 2 พยางค ์และ ฟองชล 
ล้อมไว้ ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้งสอง
กลุ่มผวนแบบพยางคชิ์ด 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกลมและน ้า
มาใชสู้้กบัศตัรู 

ถอ้ยค าท่ีกล่าวออกมาเป็น
คาถาทั้งสองน้ีเป็นเสมือน
การบอกช่ือกระบวนท่า
ก่อนท่ีจะเสกออกไป ผูว้ิจยั
จึงใชค้  ายมืบาลีสันสกฤตวา่ 
วาย ุหมายถึง ลม และ ชล 

ซาแทนน่า ELBBUB ESOLCNE 
MEHT! 

ฟลชอง ไลว้อ้ม 
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หมายถึง น ้า เพื่อยกระดบั
ภาษาในคาถาใหสู้งขึ้น  

ความคิด
ของซาแทน
น่า 

That won’t hurt 

Yuki-onna or Zach, 
but it’ll buy me time 
to clear the decks… 

ถึงนัน่จะไม่ท าใหย้กิูอน
นะหรือแซคบาดเจ็บ แต่
จะช่วยถ่วงเวลาใหฉ้นั
จัดการตรงนี้ก่อน... 

ส านวน clear the decks 
หมายถึงจดัการกบัส่ิงท่ีตอ้ง
ท าเพื่อจะไดเ้ร่ิมท าส่ิงท่ี
ส าคญักวา่ ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจ
แปลวา่ จัดการตรงนี้ก่อน 
ซ่ึงค าวา่ ก่อน ช่วยส่ือถึงส่ิง
ส าคญัท่ีจะตอ้งท าตามมา
ดว้ย 

 
 

ตอนท่ี 17 Wingman 

หน้าที่ 362 – สืบเน่ืองมาจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าปราบยกิูอนนะและช่วยแซคาร่ีไดส้ าเร็จ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า BULC STHGIL 

ERALF…DNILB 
YM EOF! 

เฟิดระไบ...อะหรับ
เนตรดิ 

ผวนกลบัไดเ้ป็น ไฟ
ระเบิด...อริเนตรดับ ซ่ึงใช้
รูปแบบการผวนสลบั 1 
พยางคท์ั้งสองกลุ่ม 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าใหไ้ฟบน
เวทีแตกเอง จนศตัรูมองไม่
เห็น 

เม่ือแปลคาถาน้ีใหมี้
ความหมายใกลเ้คียงกบั
ตน้ฉบบัท่ีสุดพร้อมกบัสรร
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ค าใหมี้ค ายมืภาษาบาลี
สันสกฤตโดยจะแปลไดว้า่ 
ไฟเวทีระเบิด...ศตัรูดวง
เนตรดบั ซ่ึงมีตวัอกัษรเกิน
พื้นท่ีในกรอบค าพูด จึงตอ้ง
ลดค าและเปลี่ยนค าใหม่
เพื่อใหมี้จ านวนตวัอกัษร
พอดี ผูว้ิจยัจึงเปล่ียนค าวา่ 
ศตัรู เป็นค าวา่ อริ ซ่ึงมี
ความหมายเหมือนกนั และ
ลดค าวา่ ดวงเนตร ใหเ้หลือ
เพียงค าวา่ เนตร เท่านั้น 

ยกิูอนนะ Aaaiieeee! อ๊า! 

 

ถอ้ยค าน้ีใชก้ารเทียบค า
อุทานแสดงอารมณ์จาก 
Aaaiieeee! เป็น อ๊า ซ่ึงแสดง
อาการตกใจกลวั 

ซาแทนน่า GNIGGIR LLAF! เวทมถล่ี ผวนกลบัไดเ้ป็น เวทีถล่ม 
ซ่ึงใชรู้ปแบบการผวนขา้ม
พยางคแ์รก 

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะต่อสู้กบัศตัรู 

ค าวา่ rigging ในท่ีน้ี
หมายถึง อุปกรณ์ต่าง ๆ บน
เวทีท่ีมีสายไฟระโยงระยาง 
ผูว้ิจยัจึงแปลโดยดดัแปลง
เป็นค าวา่ เวที ซ่ึงใหภ้าพ
โดยรวมแทน และ
สอดคลอ้งกบัรูปภาพท่ี
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ปรากฏ 
ซาแทนน่า LEPSID! อานตรธนั ผวนกลบัไดเ้ป็น 

อนัตรธาน ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
ผวนสลบั 2 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหศ้ตัรู
หายตวัไปอยา่งอศัจรรย ์

ผูว้ิจยัแปลโดยดดัแปลงค า
วา่ ขบัไล่ เป็นค าวา่ 
อนัตรธาน เพราะค าทั้งสอง
มีความหมายในท านองท่ี
คลา้ยคลึงกนั คือ มีผลลพัธ์
เป็นการหายไปเหมือนกนั 
และค ายมืบาลีสันสกฤตวา่ 
อนัตรธาน ยงัใหค้วามรู้สึกท่ี
ยิง่ใหญ่กวา่ค าวา่ ขบัไล่ ทั้ง
ยงัเพิ่มความศกัด์ิสิทธ์ิใหก้บั
คาถา 

 

ตอนท่ี 18 Witch Hunt 

หน้าท่ี 387 – ในฉากน้ี ซาแทนน่าก าลงัส่งกลุ่มล่าแม่มดวายร้ายยอ้นอดีตไปลงโทษในเหตุการณ์ล่า
แม่มดท่ีเมืองซาเลม็ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า STELLUB 

EMOCEB REPAP! 
สะกรุ๋น ดะกราษ 

 

ผวนกลบัได้เป็น กระสุน 
กระดาษ ซ่ึงใช้รูปแบบการ
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ผวนพยางคชิ์ดทั้งสองกลุ่ม  

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะเปล่ียน
กระสุนใหเ้ป็นกระดาษ 

เน่ื องจากมีพื้ น ท่ีจ ากัด 
ผู ้ วิ จั ย จึ ง จ า เป็ น ต้ อ งตั ด
ค ากริยา Become และแปล
ใ ห้ เห ลื อ แ ค่  ก ร ะ สุ น 
กระดาษ เพราะผูอ่้านน่าจะ
คิ ด ได้ ว่ า เป็ น ค าถ า ท่ี บ่ ง
ผลลพัธ์ จากกระสุนธรรมดา
กลายเป็นเคร่ืองบินกระดาษ 

ซาแทนน่า You’re so used to 
accepting surrender 
that you don’t know 
when you’ve been 
played for defeat. 

พวกคุณเคยชินกบัการ
ยอมรับความพ่ายแพ้
ของคนอ่ืน เสียจนไม่
รู้ตวัเวลาตวัเองตอ้งรับ
บทผูแ้พ ้

ผูวิ้จยัตั้งใจให้ตวัละครใช้
สรรพนามเรียกตัวร้ายว่า 
พวกคุณ เพราะต้องการส่ือ
นัยว่า แม้ตัวร้ายจะกล่าวหา
ซาแทนน่าว่าเป็นแม่มดป่า
เถ่ือน แต่เธอก็ยงัพูดดว้ยค าท่ี
สุภาพ เพื่อแสดงให้เห็นว่า
เธ อ ไม่ ไ ด้ เป็ น เช่ น ท่ี ถู ก
กล่าวหา 

ซาแทนน่า OG OT LAIRT! กองตามสนรรม ผวนกลับได้เป็น  กรรม
ตามสนอง ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
ผวนสลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะส่งพวกผูร้้าย
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ไปท่ีศาลพิพากษาแม่มดใน
อดีต 

แม้ว่าคาถาต้นฉบับจะมี
ความหมายว่า ไปท่ีศาล แต่
ผูว้ิจัยเห็นว่า เจตนาของซา
แทนน่าไม่ได้จะน าตวัผูร้้าย
เข้าสู่กระบวนการยุติธรรม
ตามถ้อยค าท่ีพูดทันที  แต่
เป็นการส่งตัวผู ้ร้ายไปรับ
โทษท่ีก่อไวด้ังท่ีจะเห็นใน
หน้าถัดไป จึงแปลคาถาน้ี
เป็นส านวน กรรมตามสนอง 
เพื่ อให้ เข้ากับบ ริบทมาก
กว่าเดิม และค าว่า กรรม ยงั
เป็ นค ายืมบ าลีสั นสกฤต 
หมายถึง การกระท าท่ีส่งผล
ร้ายมาถึงปัจจุบัน  ซ่ึ งช่วย
ยกระดับคาถาให้ศักด์ิสิทธ์ิ
ดว้ย 

 
 

ตอนท่ี 19 The Sorceress’ Apprentice 

หน้าท่ี 405 – เน่ืองจากซาแทนน่าไม่ยอมรับยูรีอาเป็นลูกศิษย ์เขาจึงขโมยต าราวิเศษและใชพ้ลงัของ
มนัขา้มไปมิติต่าง ๆ เพื่อแกลง้กวนโมโหเธอ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ค าบรรยาย And so, bleary-eyed 

and punchy from lack 
และแลว้ ดว้ยตามวัๆ 
และหวัสมองมึนงงจาก
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of sleep, Zatanna 
pursued a 
psychopathic, 
sociopathic, 

anachronistic weirdo 
kid… 

การอดนอน ซาแทนน่า
ก็ว่ิงไล่ตามเด็กโรคจิต 
ต่อต้านสังคม ผู้หลงยุค
.. 

 

ค าบรรยาย …carrying one of the 
seven or eight most 

important magical 
items in any 
universe… 

..ท่ีก าลงัถือของวิเศษ
หน่ึงในเจ็ดหรือแปด
อย่างท่ีส าคัญท่ีสุดใน
จกัรวาลใด ๆ... 

ซาแทนน่า LEPSID HSAEL 
LLEPS! 

กดัจ า มบับงัคนต์ ผวนกลบัไดเ้ป็น ก าจัด 
มนต์บังคับ ซ่ึงใชรู้ปแบบการ
แบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีกลุ่มแรก
ผวนแบบพยางคชิ์ด และกลุ่ม
ท่ีสองผวนแบบสลบั 1 พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
ทนัที เพื่อท่ีจะท าลายมนต์
ของศตัรู 

ผูว้ิจยัใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ มนต ์เพื่อ
ยกระดบัภาษาในคาถาให้
สูงขึ้น 

ยรีูอา  Ha! You’d think I 
leave myself open to 
that. 

เฮอะ นึกวา่ฉนัจะยอม
โดนคาถาของเธอง่าย ๆ 
เหรอ  

ผูว้ิจยัแปลค าวา่ Ha! เป็น 
เฮอะ ซ่ึงเป็นค าอุทานแสดง
การดูหม่ินและทา้ทาย  

ค าบรรยาย …across parallel …ขา้มมิติคู่ขนานหลาย  
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dimensions, 
alternative realities, 

pasts and futures, 
what-could-have-

beens and what-
might-bes. 

มิติ ความจริงชุดอื่น ๆ 
อดีตและอนาคต

ท้ังหลาย ส่ิงท่ีสามารถ
เป็นได้ ส่ิงท่ีน่าจะเป็น

ทังหลาย และส่ิงท่ี
อาจจะเป็นท้ังหลาย 

 
 

ตอนท่ี 19 The Sorceress’ Apprentice 

หน้าที่ 406 – สืบเน่ืองจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าตอ้งว่ิงไล่ตามยริูอาและร่ายคาถาเพื่อหยดุเขาเอาไว ้

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ค าบรรยาย She didn’t think to 

worry about getting 
lost in the maze of 
interlocking, 
interconnecting 
maybe-space, a very 
real worry indeed… 

เธอไม่แมแ้ต่จะคิดกงัวล
วา่จะหลงอยูใ่นเขาวงกต
ของส่ิงท่ีอาจเป็นอวกาศ
เกาะเก่ียวเช่ือมโยงกนั 
ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีสุดแสนจะ
น่ากงัวลจริง ๆ... 

 

 

ยรีูอา We are getting very 

close to Limbotown, 
Zatanna! I can feel it 
deep inside me. 

ฉนัมีความรู้สึกลึก ๆ อยู่
ขา้งใน วา่เราใกล้จะถึ
เมืองลิมโบแ้ลว้นะ ซา
แทนน่า 

ค าบรรยาย …she most hoped for 
the chance that she 
might get to spank 
the eyeballs out of 
this Eddie Haskell 

เธอหวงัมากวา่จะมี
โอกาสไดต้บกะโหลก
เจา้เด็กหนา้ไหวห้ลงั
หลอกจากนรกคนน้ีให้
ตาถลนออกมา ก่อนท่ี

เอด็ด้ี ฮสัเคิล (Eddie 
Haskell) เป็นตวัละครในซี
ร่ีส์ตลกเร่ือง Leave It to 
Beaver ซ่ึงฉายทางสถานี 
CBS ในวฒันธรรมอเมริกนั 
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from hell before he 
did too much 
damage… 

เขาจะสร้างความ
เสียหายมากจนเกินไป 

ตวัละครตวัน้ีเป็นท่ีรู้จกัอยา่ง
แพร่หลายในฐานะ
สัญลกัษณ์แทนบุคคลท่ีมี
บุคลิกหนา้ไหวห้ลงัหลอก 
แต่ผูอ่้านภาษาไทยอาจจะไม่
คุน้เคยกบัการอา้งอิงทาง
วฒันธรรมน้ี ผูวิ้จยัจึงแปล
โดยดดัแปลงช่ือ Eddie 
Haskell เป็น เจา้เด็กหนา้
ไหวห้ลงัหลอก เพื่อให้
ผูอ่้านเขา้ใจเน้ือความได้
ทนัที ไม่ตอ้งหาขอ้มูลเพิ่ม 

ตวัประกอบ What the hell-- อะไรวะ  
ยรีูอา Next stop…Destiny! สถานีต่อไป...แล้วแต่

โชคชะตา 
ค าบรรยาย …and that she’d 

finally remember the 
proper intonation for 
the spell of 
teleportation during 
interdimensional 
travel. 

…และหวงัวา่ในท่ีสุด
เธอจะจ าท่วงท านองท่ี
ถูกตอ้งส าหรับคาถายา้ย
มิติตอนท่ีเดินทาง
ระหวา่งมิติได ้

ผูวิ้จยัเพิ่มค ากริยา หวงั 
หนา้ค าวา่ วา่เพื่อช่วยให้
ผูอ่้านเช่ือมโยงไดว้า่ค า
บรรยายน้ีต่อเน่ืองมาจากค า
บรรยายก่อนหนา้  

ซาแทนน่า TROPELET SU OT 
EHT NOISNEMID 
FO 
SNAUTNAGRAG! 

ขิมิตา้ม ปักษน์ครไย ผวนกลบัไดเ้ป็น ข้ามมิติ 
ไปนครยักษ์ ซ่ึงใชรู้ปแบบ
การแบ่งกลุ่มผวน โดยท่ีทั้ง
สองกลุ่มผวนแบบสลบั 1 
พยางค ์

คาถาน้ีส่ือเจตนาสั่งให้
เกิดผลตามส่ิงท่ีกล่าวมาโดย
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ทนัที เพื่อท่ีจะเสกใหผู้ร้้าย
หายไปท่ีมิติเมืองยกัษ ์

ผูว้ิจยัเลือกใชค้  ายมืบาลี
สันสกฤตวา่ นคร หมายถึง 
เมือง เพื่อยกระดบัคาถาให้
ศกัด์ิสิทธ์ิ 

การ์กองตูอา (Gargantua)  
เป็นตวัละครยกัษใ์น
วรรณกรรมยคุเรอเนส   ซ็
องส์ ของ ฟร็องซวัส์ ราเบอ
เลส์ (Françoise Rabelais) 
แต่วรรณกรรมเร่ืองน้ีไม่เป็น
รู้จกัของผูอ่้านชาวไทยมาก
นกั ผูว้ิจยัจึงไม่เก็บการ
อา้งอิงทางวรรณกรรมน้ี 
และแปลดดัแปลงเป็น ยกัษ ์
แทน 
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4.2 ต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบายการแปลคาถาที่เป็นพาลนิโดรมแบบกระจกเงา 

ตอนท่ี 15 Symmetry 

หน้าที่ 320 และ 321 – เม่ือซาแทนน่าไดค้  าใบว้ิธีถอนพลงัของแบก็สแลช้มาจากฮนัน่า เธอจึงรีบร่าย
คาถาออกมาเป็นการเล่นค าแบบพาลินโดรมเพื่อปล่อยตวัเองจากพนัธนาการและปราบแบก็สแลช้ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า EGAD! NO 

BONDAGE 

แอกปลด พระคุณ 

 

ฉนัทลกัษณ์แบบถอยหลงั
ลงคลอง  

จากการวิเคราะห์วจันกร
รมในระดบัส่ือเจตนา 
ร่วมกบับริบท พบวา่ คาถาน้ี
ส่ือเจตนาวา่กล่าวในท านอง
ตลกเพื่อแสดงความไม่พึง
พอใจ 

ค าวา่ Egad เป็นค าอุทาน
แสดงความหลาดใจ และ
เป็นภาษาองักฤษยคุเก่า (Old 
English) ท่ีไม่นิยมใชก้นั
แลว้ ผูวิ้จยัจึงแปลค าค าน้ีวา่ 
คุณพระ (ยอ่มาจาก คุณพระ
ช่วย) เพราะนอกจากจะเป็น
ค าอุทานท่ีแสดงความ
ประหลาดใจเช่นเดียวกนั
แลว้ ยงัเป็นค าท่ีค่อนขา้ง
โบราณซ่ึงปัจจุบนัใชเ้ฉพาะ
ในผูสู้งอายหุรืองานยอ้นยคุ 

อีกทั้งผูวิ้จยัยงัดดัแปลงค า

ซาแทนน่า !EGADNOB ON 
DAGE 

 

คุณพระ ปลดแอก 
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วา่ Bondage ท่ีหมายถึง 
พนัธนาการ ใหเ้ป็นค าวา่ 
ปลดแอก เพราะปัจจุบนัค า
วา่ ปลดแอก กลายเป็นค า
ลอ้เลียนซ่ึงมีความหมายวา่ 
ท าใหเ้ป็นอิสระ ดว้ย 

แลว้สุดทา้ยจึงน าฉนัท
ลกัษณ์ของกลบทแบบถอย
หลงัลงคลองมาช่วยเพื่อท่ีจะ
เก็บลกัษณะการเล่นทาง
ภาษาของตน้ฉบบัไว ้

แบก็สแลช้ What the hell? อะไรวะ What the hell? เป็นค า
สบถท่ีไม่หยาบคายนกั 
ผูว้ิจยัจึงแปลเป็นภาษาไทยท่ี
มีระดบัเท่ากนัโดยการเติม
ค าลงทา้ย วะ  

ฮนัน่า Because it’s a 
palindrome, you git. 
Same forward as 
backward. 

มนัเป็นพาลินโดรมไง 
ไอง้ัง่ อ่านเหมือนกนัทั้ง
หนา้และหลงั 

ผูวิ้จยัตั้งใจละค าสันธาน 
Because (เพราะ) เน่ืองจาก
ตอ้งการใหบ้ทพูดน้ีเป็นการ
ตอบค าถามของถอ้ยค าก่อน
หนา้ และไดพ้ิจารณาแลว้วา่
เม่ือผูอ่้านอ่านบทพูดใน
กรอบก่อนหนา้มาแลว้ จะ
สามารถเขา้ใจความเป็นเหตุ
เป็นผลของบทพูดน้ีไดโ้ดย
ไม่ตอ้งมีค าวา่ เพราะ มาช่วย 

ซาแทนน่า Yes, and my power is 
so backed up now 
that it’s desperate to 

ถูก แถมตอนน้ีตวัฉนัก็มี
พลงัสะสมไวเ้ตม็ท่ี จน
แทบจะลน้ออกมาอยู่

ผูว้ิจยัไดเ้ปล่ียนผูก้ระท า 
(Agent) ใหเ้ป็นส่ิงมีชีวิต คือ
ตวัละคร ซาแทนน่า แทนส่ิง
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come out. แลว้ ท่ีเป็นนามธรรม เช่น Power 
(พลงั) ในตน้ฉบบั เพื่อให้
เป็นภาษาไทยท่ีเป็น
ธรรมชาติ 

ซาแทนน่า So I’m about to start 
saying any 
palindrome that 
comes into my head, 
like… 

เพราะงั้น ฉนัจะพูด
พาลินโดรมทุกค าท่ีนึก
ออกล่ะนะ อยา่ง... 

 

ผูว้ิจยัไม่แปลค าวา่ Start 
วา่ เร่ิม หรือ ลงมือ แต่ใชค้  า
วา่ จะ เพื่อใหก้ระชบัและส่ือ
ความหมายวา่ในอนาคตอนั
ใกล ้ผูก้ระท าก าลงัเร่ิมท า
บางส่ิงบางอยา่งดว้ย 

ซาแทนน่า NURSES, RUN! แจ้นวิ่งพยาบาล 

พยาบาลวิ่งแจ้น 

ฉนัทลกัษณ์แบบถอยหลงั
ลงคลอง 

คาถาน้ีส่ือเจตนาวา่กล่าว
ในท านองตลกเพื่อแสดง
ความไม่พึงพอใจ  

อาการว่ิงแจน้ส่ือให้เห็น
ภาพของผูก้ระท าท่ีท าอาการ
ว่ิงเร็วจ๋ี ค  าน้ีใชใ้น
สถานการณ์ท่ีไม่เป็น
ทางการ และใหภ้าพและ
เสียงของค าท่ีค่อนขา้งตลก
ขบขนั 
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ตอนท่ี 15 Symmetry 

หน้าที่ 322 – สืบเน่ืองจากฉากท่ีแลว้ ซาแทนน่าร่ายคาถาเพื่อหยดุแบก็สแลช้ก่อนท่ีจะเขา้มาท าร้าย
เธอ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
แบก็สแลช้ I’ll kill you! ฉนัจะฆ่าแก ผูว้ิจยัแปล covered เป็นค า

วา่ สุม เพื่อใหเ้ห็นภาพว่า ตวั
ร้ายถูกแมวทบั และค าวา่ สุม 
ยงัสัมพนัธ์กบัค าว่า stack ใน
คาถาท่ีตามมาดว้ย 

ซาแทนน่า Oh, yeah? How will 
you do that when 
you’re covered in 
cats? 

งั้นเหรอ มาดูซิวา่จะท า
ไดไ้หมถา้มีแมวมาสุม
บนตวัเตม็ไปหมด 

ซาแทนน่า STACK CATS! เหมียวแก๊ง แก๊งเหมียว ฉนัทลกัษณ์แบบสกดัแคร่ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาว่ากล่าว
ในท านองตลกเพื่ อแสดง
ความไม่พึงพอใจ 

ส าหรับคาถาน้ี ผูว้ิจยัไดน้ า
การสกัดแคร่ของกลบทมา
ใช้ในการรักษารูปแบบการ
เล่นทางภาษาของพาลิน โด
รม เพราะค าแปลของคาถาน้ี
ประกอบดว้ยค าเพียงสองค า 
จึงเหมาะกบัการน ามาสลบัท่ี
ตามหลกัการสกดัแคร่ 
ผูว้ิจยัเลือกใชค้  าวา่ เหมียว 

และค าวา่ แก๊ง เพราะ เหมียว 
ซ่ึงเป็นภาษาปากใชเ้รียก
แมว จะเป็นการเรียกสัตวท่ี์ดู
ดุร้ายใหฟั้งดูน่ารัก เพื่อสร้าง
ความขบขนัจากความ
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ขดัแยง้กนัของถอ้ยค าและ
ภาพ ส่วนค าวา่ stack ก็ใชค้  า
วา่ แก๊ง ซ่ึงเป็นค าทบัศพัทท่ี์
มกัใชก้บันกัเลง หรือใชใ้น
ความหมายวา่ กลุ่มหรือพวก 
เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัภาพท่ี
พวกแมวรุมกระโจนเขา้มา
ท าร้ายและปกติค าทบัศพัท์
จะใชใ้นภาษาพูด ไม่ใชใ้น
ภาษาระดบัทางการอยูแ่ลว้
ดว้ย 

แบก็สแลช้ You are so dead! แกไดต้ายแน่  

 

ตอนท่ี 15 Symmetry 

หน้าที่ 323 – สืบเน่ืองมาจากฉากท่ีแลว้เช่นกนั ในท่ีสุดซาแทนน่าก็ปราบแบก็สแลช้ไดส้ าเร็จ 

ผู้พูด ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
ซาแทนน่า I realize this next one 

is totally ludicrous, 
but I can’t think of 
any practical 
palindromes. 

ฉนัก็รู้นะวา่อนัต่อไปคง
จะข ากนัน่าดู แต่ฉนัคิด
พาลินโดรมท่ีฟังดู
สมเหตุสมผลไม่ไดจ้ริง 
ๆ 

 

ซาแทนน่า OGRE FLOG A 

GOLFER, GO! 

นักกอล์ฟหวดยักษ์ใหญ่ 
ยักษ์ใหญ่หวดนักกอล์ฟ 

 

ฉันทลกัษณ์แบบถอยหลงั
ลงคลอง  

คาถาน้ีส่ือเจตนาว่ากล่าว
ในท านองตลกเพื่ อแสดง
ความไม่พึงพอใจ 
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ผู ้วิจัยได้น าค าคล้องจอง 
ย ักษ์ ให ญ่ ไล่ ย ักษ์ เล็ก  มา
ดัดแปลงโดยเปล่ียน ย ักษ์
เล็ ก  ใน ส่ วนท้ าย ให้ เป็ น 
นักกอล์ฟ ตามความหมาย
ของตน้ฉบบั และค าว่า flog 
ก็ แ ป ล ว่ า  ห ว ด  ต า ม ท่ี
ตน้ฉบบัไดส้ร้างการแฝงนัย 
(Irony) ไว ้คือ ปกติคนท่ีจะ
ท า ก ริ ย า  “ ห ว ด ”  คื อ 
นกักอลฟ์ ซ่ึงจะเห็นวา่ในมือ
เขาก็ถือไม้กอล์ฟเตรียมจะ 
“หวด” แต่กลายเป็นว่า เขา
เป็นคนท่ีถูกยกัษห์วดแทน 

ซาแทนน่า …for instant. ...แบบเน้ีย  
ซาแทนน่า And last but not 

least-- 
สุดทา้ยแต่ไม่นอ้ยหนา้   

ซาแทนน่า PUFF UP! ป่องตัว ตัวป่อง ฉนัทลกัษณ์แบบสกดัแคร่ 

คาถาน้ีส่ือเจตนาว่ากล่าว
ในท านองตลกเพื่ อแสดง
ความไม่พึงพอใจ 

ค า ว่ า  ป่ อ ง  ห ม า ย ถึ ง
ลักษณะท่ีตุงออกมา ซ่ึงมัก
น ามาใช้ในสถานการณ์การ
พูดเล่นสนุกสนาน และมัก
ใช้กบัค าว่า พุง เป็น พุงป่อง 
เม่ือพิจารณาตามบริบทของ
เน้ือเร่ืองแล้ว จะเห็นว่า ตัว
ร้ายมีอาการพองทั้งตวั ผูวิ้จยั
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จึงแปลออกมาว่า ตัวป่อง 
แทน 

แบก็สแลช้ No! ไม่  
ซาแทนน่า Gotcha. จบัไดแ้ลว้ 

 
 
 

ในระหว่างขั้นตอนการทดลองแปลคาถาตามแนวทางท่ีเสนอมา ผูวิ้จยัสังเกตวา่มีขอ้ก าหนด 

2 ขอ้ท่ีตอ้งพึงปฏิบติัตามเพื่อท่ีจะรักษาความขลงัและศกัด์ิสิทธ์ิของคาถาไว ้ไดแ้ก่ 

1. การไม่น าช่ือเฉพาะมาผวน เน่ืองจากจะท าใหเ้กิดน ้าเสียงตลก ซ่ึงขดักบัลกัษณะของคาถา

ท่ีจ าเป็นตอ้งคงความศกัด์ิสิทธ์ิไว ้

2. การไม่เพิ่มรูปวรรณยกุตใ์นค ายมืภาษาบาลีสันสกฤต เพื่อท่ีจะรักษารูปเขียนท่ีมีความขลงั

ไว ้แมว้า่จะตอ้งยอมเสียเสียงวรรณยกุตไ์ปก็ตาม 

นอกจากน้ี ผูวิ้จยัยงัได้เสนอภาพท่ีมีการแทรกบทแปลภาษาไทยทั้งส่วนท่ีเป็นคาถาและ

ขอ้ความต่าง ๆ ไวใ้นภาคผนวก เพื่อพิสูจน์วา่แนวทางการแปลท่ีเสนอมาสามารถน าไปใชไ้ดจ้ริงอีก

ดว้ย 
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บทที ่5 บทสรุป 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งหาแนวทางการแปลมนต์คาถาซ่ึงใชศิ้ลปะการเล่นทางภาษาแบบร่าย
กลบัหลงัและพาลินโดรมในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า (Zatanna) ของ พอล ดินี ในบทน้ีผูวิ้จยัจะ
สรุปผลการวิจยัและใหข้อ้เสนอแนะ ดงัน้ี 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

วตัถุประสงค์ขอ้แรกของสารนิพนธ์ฉบบัน้ี คือ เพื่อศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาในการร่าย
มนต์คาถาและศิลปะการเล่นทางภาษา ในบทท่ี 2 ผูว้ิจยัได้คน้ควา้เก่ียวกับมนต์คาถาในมิติทาง
วฒันธรรมของประเทศไทยและได้ข้อสรุปว่า ลักษณะภาษาท่ีชาวไทยนิยมใช้กับมนต์คาถามัก
ประกอบดว้ยค ายืมและส านวนภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในท านองการเขียนแบบภาษาชั้นสูง 
ซ่ึงถือไดว้่าเป็นการยกระดบัภาษาของมนตค์าถาให้มีความศกัด์ิสิทธ์ิตาม ของชาวไทย นอกจากนั้น 
ในบทท่ี 2 และ 3 ผูว้ิจยัไดศึ้กษาการเล่นทางภาษาในตน้ฉบบัภาษาองักฤษและการเล่นทางภาษาใน
ภาษาไทยท่ีจะน ามาใชใ้นการแปล ไดแ้ก่ ภาษาเวทมนตร์ซ่ึงเป็นการอ่านกลบัหลงั พาลินโดรม ค า
ผวน และฉันทลักษณ์ในกลบลแบบนาคเก้ียวกระหวดัและแบบอ่านถอยหลังเข้าคลอง โดยมี
จุดประสงคท่ี์จะน าความรู้ในส่วนน้ีทั้งหมดไปประยุกตใ์ชก้บัการหาแนวทางการแปลมนตค์าถาซ่ึง
เป็นวตัถุประสงคข์อ้ต่อไป 

หลงัจากทบทวนองค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิยายภาพ รวมถึงทฤษฎีการแปล
และกรอบแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งแลว้ ในบทท่ี 3 ผูว้ิจยัจึงไดเ้สนอแนวทางการแปลมนตค์าถาท่ีพบในตวั
บทท่ีคดัสรร อนัเป็นวตัถุประสงคข์องการวิจยัขอ้ท่ีสอง โดยตั้งสมมติฐานวา่ 

1. แนวคิดเร่ืองขนบการแปลของ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury) ผนวกกับทฤษฎีวจันกรรม
ของ เจ. แอล. ออสติน (J. L. Austin) และกระบวนการภารตานุวาทของ อัสนี พูลรักษ์ จะเป็น
แนวทางในการเสนอบทแปลภาษาไทยท่ีผูอ่้านสามารถยอมรับไดต้ามขนบว่าดว้ยลกัษณะการใช้
ภาษาในมนตค์าถา  

2. การปรับใช้ทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ของ เออร์เนสต์ ออกสั กัตต์ (Ernest – August Gutt) 
และกลวิธีการแปลการเล่นค าของ เดิร์ก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita) จะเป็นแนวทางให้ผูว้ิจยั
สามารถเลือกกลวิธีการแปลท่ีจะสร้างผลลพัธ์ท่ีใกลเ้คียงกบัตน้ฉบับทั้งในแง่ของความหมายและ
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การเล่นทางภาษามากท่ีสุด กล่าวคือ การแปลคาถาแบบร่ายกลบัหลงัจะแปลโดยการเล่นค าผวน 
และการแปลคาถาแบบพาลินโดรมจะแปลโดยใชฉ้นัทลกัษณ์ของกลบท 

3. จากการศึกษาองคป์ระกอบและวิธีการถ่ายทอดเน้ือหาของวรรณกรรมประเภทนิยายภาพ 
ผูว้ิจยัเห็นว่า กลวิธีการแปลการ์ตูนของ มิฮาล โบโดโร (Michal Borodo) สามารถน ามาประยุกต์ใช้
ในการถ่ายทอดมนต์คาถาและเน้ือหาตามรูปแบบของต้นฉบับภาษาอังกฤษให้ออกมาเป็นบท
แปลภาษาไทยท่ีมีคุณภาพมากท่ีสุด 

ผลการศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาในมนตค์าถาซ่ึงเป็นศิลปะการเล่นทางภาษา ทฤษฎีและ
แนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งในบทท่ี 2 และการเสนอแนวทางการแปลในบทท่ี 3 น ามาสู่วตัถุประสงค์ขอ้ท่ี
สาม คือ เพื่อแปลมนต์คาถาแบบร่ายกลบัหลงัและพาลินโดรมในนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ของ 
พอล ดินี ในบทท่ี 4 ผูว้ิจยัไดเ้สนอตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บทแปลภาษาไทย และค าอธิบายการแปล
ในรูปแบบของตารางโดยมีภาพตน้ฉบบัประกอบการอธิบาย นอกจากนั้นยงัไดเ้สนอภาพท่ีมีการ
แทรกบทแปลภาษาไทยไวใ้นภาคผนวก เพื่อพิสูจน์ว่าแนวทางการแปลท่ีเสนอมาสามารถน าไปใช้
ไดจ้ริง 

ผลของการทดลองแปลตวับทคดัสรรตามแนวทางท่ีเสนอไว ้ซ่ึงประกอบด้วยมนต์คาถา
ทั้งหมด 68 คาถา พบวา่ประการแรก การใชค้  ายมืภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตตามกระบวนการภาร
ตานุวาทนับว่าส่วนใหญ่เป็นไปตามสมมุติฐานขอ้แรก กล่าวคือ ในภาพรวม นอกจากการใชค้  ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤตจะช่วยให้การแปลมนต์คาถาเป็นไปตามขนบซ่ึงเป็นท่ียอมรับตามคตินิยมของ
การใช้ภาษาทางไสยศาสตร์ของไทยและเป็นการยกระดบัภาษาท่ีท าให้คาถาในตวับทมีความขลงั
และศกัด์ิสิทธ์ิมากขึ้นแลว้ ยงัช่วยสร้างความแตกต่างระหวา่งคาถากบับทสนทนาและบทบรรยายได้
อย่างชดัเจนอีกดว้ย อย่างไรก็ตาม ในขั้นตอนการทดลองแปล ผูวิ้จยัพบว่าจากคาถาทั้งหมด มีเพียง 
13 คาถาเท่านั้นท่ีไม่สามารถท าตามสมมติฐานท่ีตั้งไวไ้ด ้โดยสามารถจ าแนกปัญหาออกเป็น 2 กรณี 
ไดแ้ก่  
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กรณีแรก ปัญหาเกิดจากการท่ีไม่สามารถหาค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกัน
ทัว่ไปในภาษาไทยและมีความเหมาะสมท่ีจะน ามาแปลได ้แต่ก็มีจ านวนท่ีน้อยมากเม่ือเทียบกับ
จ านวนคาถาท่ีคดัสรรมาทั้งหมด ดงักรณีของคาถาวา่ ELFFUHS! ซ่ึงผูวิ้จยัใชก้ลวิธีการแปลเพิ่มของ 
มิฮาล โบโดโรมาแปลคาถาดงักล่าวเป็นภาษาไทยว่า ไส่พบั (ผวนไดว้่า สับไพ่) เพื่อเพิ่มพยางคใ์ห้
เพียงพอท่ีจะน ามาสร้างค าผวน แมว้่าค าว่า ไพ่ ซ่ึงเป็นค ายืมภาษาจีนกลางหมายถึงเคร่ืองเล่นการ
พนนัอย่างหน่ึง จะมีค าบาลีสันสกฤตวา่ กีฬาบตัร ดงัปรากฏในส านวน สุรา นารี พาชี กีฬาบตัร แต่
ค  าน้ียาวเกินพื้นท่ีและระดบัภาษาไม่เสมอกบัค ากริยา สับ ดว้ย จึงไม่สามารถน าค าดงักล่าวมาแทน
ได ้และแมแ้ต่ค  าว่า สับ ก็ไม่สามารถเปล่ียนให้เป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตได ้เน่ืองจากค าว่า สับ 
ซ่ึงเป็นค าไทย เม่ือน ามาประสมกบัค าว่า ไพ่ จะกลายเป็นค ากริยาอีกค าหน่ึงท่ีมีความหมายใหม่ว่า 
สลับไพ่ทั้ งส ารับเพื่อให้กระจายทั่วกัน หากเปล่ียนค าว่า สับ เป็นค าบาลีสันสกฤตอาจท าให้
ความหมายเปล่ียนไปได้ ด้วยเหตุน้ี คาถาบางคาถาจึงไม่สามารถแปลโดยใช้ค  ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตเพื่อสร้างความขลงัและศกัด์ิสิทธ์ิได ้ 
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กรณีท่ีสอง ปัญหาท่ีเกิดขึ้นมีตน้เหตุมาจากขอ้จ ากดัเชิงพื้นท่ีในวรรณกรรมประเภทนิยาย
ภาพ เช่น คาถาว่า NEPO. อาจแปลด้วยค ายืมบาลีสันสกฤตว่า เปิดทวารบถ ซ่ึงหมายถึง เปิด
ทางเขา้ออก แต่ค  าแปลดงักล่าวมีจ านวนตวัอกัษรท่ีไม่นบัรวมตวัอกัษรนอกบรรทดัเกินตน้ฉบบัไป
มากจนไม่สามารถบรรจุลงในกรอบค าพูดได ้ผูว้ิจยัจึงตอ้งใช้กลวิธีการแปลเพิ่มเช่นเดียวกบักรณี
แรก โดยเติมค าช่วยกริยา จง เขา้ไปให้เป็นค าแปลว่า เจิดปง (ผวนคืนได้ว่า จงเปิด) แมก้ลวิธีการ
แปลน้ีอาจไม่เป็นไปตามสมมติฐานท่ีตั้งไว ้แต่สังเกตวา่ เป็นการใชล้กัษณะภาษาท่ีมกัพบในการร่าย
คาถาเพื่อแสดงปาฏิหาริยใ์นการเล่นมายากล จึงอาจกล่าวไดว้า่ การแปลในลกัษณะน้ีก็ยงัคงสามารถ
รักษาขนบการใชภ้าษาในเวทมนตร์ของไทยได ้เช่นเดียวกบักลวิธีท่ีผูว้ิจยัไดเ้สนอไวใ้นสมมติฐาน
ขอ้ท่ี 2 นัน่เอง  

อย่างไรก็ตาม ปัญหาท่ีเกิดขึ้ นทั้ งสองกรณีน้ีล้วนมีสาเหตุมาจากข้อจ ากัดเชิงพื้นท่ีของ
วรรณกรรมประเภทนิยายภาพทั้งส้ิน กล่าวคือ เน่ืองจากคาถาท่ีผูวิ้จยัคดัสรรมานั้นปรากฏอยู่ใน
นิยายภาพ ซ่ึงก าหนดว่าตวัอกัษรทุกตวัจะตอ้งอยู่ในขอบเขตของกรอบค าพูด กรอบความคิด และ
ช่องบรรยายภาพเท่านั้น จึงส่งผลใหไ้ม่สามารถแปลคาถาบางคาถาใหส้อดคลอ้งกบัสมติฐานขอ้แรก
ได ้หากคาถาซ่ึงเป็นการเล่นทางภาษาในลกัษณะเดียวกนัน้ีปรากฏอยูใ่นวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ ท่ี
ไม่มีขอ้จ ากดัดงัเช่นท่ีกล่าวมาแลว้ ผูวิ้จยัมีความเห็นว่าจะสามารถแปลคาถาทั้งหมดให้เป็นไปตาม
สมติฐานไดอ้ยา่งแน่นอน  

ประการท่ีสอง การเล่นค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบทแบบไทยมีความสอดคลอ้งกับ
สมมุติฐานขอ้ท่ีสองของการวิจยัน้ี เน่ืองจากการเล่นทางภาษาทั้งสองแบบสามารถสร้าง ผลลพัธ์ 
(Effect) ตามเจตนาของตน้ฉบับ โดยท่ีผูอ่้านบทแปลภาษาไทยใช้ความพยายามในการท าความ
เขา้ใจ (Effort) น้อยท่ีสุดตามทฤษฎีประเด็นสัมพนัธ์ กล่าวคือ ค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบท
เป็นกลวิธีท่ีช่วยเก็บการเล่นทางภาษาแบบกลบัหลงัท่ีมีความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบับมากท่ีสุดและเป็น
การเล่นค าท่ีผูใ้ชภ้าษาไทยส่วนใหญ่คุน้เคย จึงสามารถผวนกลบัและเขา้ใจฉนัทลกัษณ์ของกลบทได้
อยา่งง่ายดาย ไม่ตอ้งใชค้วามพยายามมากจนเกินความจ าเป็น  

นอกจากนั้นการเล่นทางภาษาทั้งสองยงัช่วยสร้างรูปเขียนท่ีท าใหค้าถามีความขลงัตามแบบ
ฉบบัของภาษาเวทมนตร์อีกดว้ย กล่าวอีกนัยหน่ึงคือ การใช้ค  าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบทมา
ทดแทนการเล่นทางภาษาของตน้ฉบบัท าให้คาถาในภาษาปลายทางมีลกัษณะท่ีอ่านไม่รู้เร่ืองและ
ผูอ่้านจะสามารถเขา้ใจคาถาทั้งหลายไดก้็ต่อเม่ือทราบวิธีการแลว้เท่านั้น จึงอาจกล่าวไดว้่า รูปเขียน
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ของคาถาท่ีประดิษฐ์ขึ้นจากค าผวนและฉันทลกัษณ์ของกลบทนั้นตรงตามลกัษณะของภาษาเวท
มนตร์นัน่เอง 

ประการสุดทา้ย สมมุติฐานขอ้ท่ีสาม คือ การปรับใช้กลวิธีการแปลการ์ตูนของ มิฮาล โบโด
โร ซ่ึงประกอบด้วย การแปลแบบเพิ่ม (Addition) การแปลแบบลด (Condensation) และการแปล
แบบแปลง (Transformation) กล่าวไดว้่า เป็นประโยชน์ต่อการแปลมนต์คาถาและขอ้ความท่ีอยู่ใน
ขอบเขตท่ีจ ากดัเป็นอย่างมาก เน่ืองจากในการแปลนิยายภาพ ผูแ้ปลตอ้งเผชิญกบัขอ้จ ากดัทางพื้นท่ี 
ดงันั้นการควบคุมจ านวนตวัอกัษรใหมี้จ านวนเท่าเทียมกบัตน้ฉบบัจึงเป็นส่ิงท่ีไม่อาจหลีกเล่ียงได ้ 

ในส่วนของขอ้ความทั้งหลาย กลวิธีการแปลการ์ตูนของ โบโดโร เป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ี
ช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถเลือกแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมกับรูปแบบการถ่ายทอดเน้ือหาของนิยาย
ภาพได ้และในส่วนของการแปลมนตค์าถา เม่ือผูว้ิจยัไดน้ับจ านวนคาถาเฉพาะท่ีใช้กลวิธีดงักล่าว
แลว้ พบว่า มีการใช้การแปลแบบเพิ่ม 17 คาถา การแปลแบบลด 16 คาถา และการแปลแบบแปลง 
19 คาถา เพราะฉะนั้น จึงอาจสรุปไดว้า่ การใชก้ลวิธีการแปลการ์ตูนทั้ง 3 แบบในปริมาณท่ีค่อนขา้ง
เท่าเทียมกนัน้ี บ่งช้ีว่ากลวิธีแต่ละแบบต่างก็มีจุดเด่นท่ีช่วยสนับสนุนการแปลคาถาซ่ึงเป็นการเล่น
ทางภาษาในวรรณกรรมประเภทนิยายภาพไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพเช่นเดียวกนั 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

นิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ของ พอล ดินี ยงัมีประเด็นท่ีน่าสนใจและสามารถน าไป
ศึกษาวิจยัต่อไปไดอี้ก สารนิพนธ์ฉบบัน้ีเนน้การหาแนวทางการแปลมนตค์าถาซ่ึงเป็นศิลปะการเล่น
ทางภาษาแบบร่ายกลบัหลงัและพาลินโดรมเพียงประเด็นเดียวเท่านั้น แต่หลงัจากการวิเคราะห์
องค์ประกอบภายนอกและภายในของต้นฉบับอย่างละเอียด ผูว้ิจัยพบว่ายงัมีอีกหน่ึงประเด็นท่ี
น่าสนใจ คือ การแปลนิยายภาพเร่ือง ซาแทนน่า ด้วยทฤษฎีการแปลแบบสตรีนิยม (Feminist 
Translation Theory) เน่ืองจากตวับทน้ีเป็นหน่ึงในนิยายภาพแนวซูเปอร์ฮีโร่ (Superhero) ซ่ึงตั้งใจ
น าเสนอตวัละครเอกเป็นผูห้ญิง (Leading Ladies) โดยมีจุดประสงค์ท่ีจะส่งเสริมแนวคิดสตรีนิยม 
(Feminism) ในหลาย ๆ คร้ังจึงปรากฏถอ้ยค าและเน้ือหาท่ีพยายามเรียกร้องสิทธิสตรีและลบลา้ง
วฒันธรรมชายเป็นใหญ่อยู่ดว้ย เช่น C’mon, girl up! (Dini, 2017, p. 243) ดงันั้นการหาแนวทางการ
แปลท่ีจะสามารถถ่ายทอดเจตคติดังกล่าวไดอ้ย่างถูกตอ้งและเหมาะสม จึงเป็นอีกประเด็นหน่ึงท่ี
น่าสนใจจะน าไปศึกษาต่อไป 
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ประวัติผู้เขียน 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ช่ือ-สกุล ธญัจิรา จนัทร์ประสิทธ์ิ 
วัน เดือน ปี เกดิ 5 พฤศจิกายน 2537 
สถานท่ีเกดิ กรุงเทพมหานคร 
วุฒิการศึกษา หลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายการ

แปล) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  
หลกัสูตรอกัษรศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาฝร่ังเศส (วิชาเอกภาษา
ฝร่ังเศส วิชาโทภาษาองักฤษ) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั   
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